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Laskd y pokoy od Bogá w Troyey iedynego. 


Rom: 7 


malym tym piſaniem do nich / trochem fig ochlo⸗ 


Ma? 37. 


x -Przemowa. 
vczone naͤrzekalnice vpomina / aby mu plakania pos 


leren: 20. mogly / nad pobitemi ludu iego: Narzekaycie, práz 


wi aby oczy naſe zy wypufšciály , 9 3 powiek náfšych 
> plynelá odd. ý żywot fobie olażdłościoney bazy 07 
ki czyni. Ezechiaß krol czytótac bluznienia ná Doz 
gaͤſwego / hate ná fobie dꝛaͤpa / y boleie iako vod3az 


Mach: 2. cg, Mäthaͤtiaß paͤtrzac ná zelzenie Boga y zako⸗ 


nu iego / y ná poftomocenie domu iego: wola ylzy 

leie mowigc: Czemum fie národzilpátravé ná takzezel- 

żywości Bogd, y ná wpadek ludu mego,coznam y pa tym 

"zdrowiu ktore nam zoftdlor $ ckesey a im bytó śmictć 
nizli ſtyßec bluznienia ná Boge ich. : 

Taͤktego zaͤſmucenla áczmy nie oochodsins/Etoz 

rzy mniey milutem chvoste naywyd ego Boga na⸗ 


ßego: koná za nimi toziem/y czynić ſobie plaͤnkt / 
aachen. läko nad iedynorddyym chcemy. Pꝛawie iedyno⸗ 


roony tet Syn Boży CHRISTY s, ktorego q pꝛo⸗ 

ym czlowiekiem ct neoznicy rownais / abo go 
ſtworzeniem czynia / y boſtwo mu pꝛaͤwe odey mu? 
ia / y gorzey nizlisydowie / iezykl ſwymiy náutá ble⸗ 
oliwa zaͤbijaͤlg. Ci ktorzy pierwey postráli mótez 


fiat y Boftwo tego / krorym fie iuz byt obidwil / y 


gſtal fie im odkupicielem / zaͤſtepuiac grzechy ich y 
do zywotã ie wiecznego pꝛowadzac. Ci ktorzy od 
nas wyßli a dobꝛodzieyſtwem swiatlosct Bozey 
pogaͤrdzilt / y do nauk fie y baͤlwochwalſtwa Poz 
gáňftiego y 5y0owftiego blozmiewia AA a 

pias. Se tety iz 


z Nemo. PAG 
ſtety iz ná to paͤtrʒe y to ſtyße. Nießczesliwy wiet 


naß ktoregoſmy fie vrodzili. Juz w Węgrzech ku⸗ 


pami y woyſtiem do Turkow ida / ſpꝛoſniey nili 
oni o Synu Bożym y wierze náfzey rozumieiac 
y mowiac. Gg 
Takieyes fie za losci naͤpelnit / Mito: Paͤnie 
Moiewodo / gdys czytał rokutego Artykuly z Go. 
Ay Rakowfkiey / od iedned Miniſtraͤ fobie w Sen 
domierzu podáne / y regeſtr bluznierſtw ná Dáná 
Bogaͤ w Troycy / y na Synaͤ iego / y na wßytke 
Chrzes clanſtiey wióry dꝛoge ftárby y kochania nás 
ße / io fie niʒey wſpomni. A tato fie nie zafraſo⸗ 
wac / paͤtrzac naͤ taki vpadek duß ludstichy Jako fzy 
pobómowócj wiozoc zdżywość Chtześcińńftę y 
śmiech Turkow y Sydow 3 niezgody nófiey / y táz 


4 


Fieno odſt⸗pſtwa od zakonu ywiaͤry pꝛzeſtawneyͤ : 


Patrzym na pꝛoſte y nierozſadne mießczany / rzemie 
Suit Rakowfkie / y niekrorych miaͤſteczek odgor⸗ 
ſtich y Litewſkich: y mowie z Pꝛorokiem možem: 
Ubodzy fa y glupi, niewiedza drog Pańskich y fadow 
Boga fwego. Dbodzy / doma siedza / y robis / y zá paͤ⸗ 
ny ſwymi isto im ka / ida. Nie moga mice kapla⸗ 


Terem? 5. 


now / bo ie paͤnowie wygnali / abo ſa doweipuma⸗ 


lego / y nie poymuia naͤuki y taͤiemnic Bofeich. Ale 
gdy pátrze na lachte y ludʒie dꝛugie nie domowe / 
ktorzy widza świótłość kosciola Bożej wfedzie 
- święcaca/0opykńć fieo pꝛawdzie moga / yo tym co 

0 ij bylo 


— bylo pꝛzed nimi. Vwazye moga blekaͤczow pos 
fironnych falße y plotti/ y niezgody ich / y odpaͤd⸗ 
nienie od wßytkiey wióry Chrzesciaͤnſkiey. á pz; 
fie w biedy ida / ſami (le Biſkupaͤmi czynia / tulaͤcze 
Wloſtie y Fraͤncuſtie pꝛziymuia / onym fie ſwego 
zbówienia zwierzaͤia / ná ſtaͤrozytnosc Apoftolfte 
y oycow ſwoich / na powßechnosc wiekow wßy⸗ 
kkich y narodow nie paͤtrza / na niezgody y nieſtaͤtek 
ludzi odmiennych / naͤ nietrwaͤlosc y zuißczenie ich 
z wiekow pꝛzeßlych / nie ogladaͤla fie. Jako bez 
oczu w Dot vpadaig. iaͤko bez refu / bꝛonie fie od 
pofus niechcg. iako bez nog / vciekac od wezow y 
ſinokow iadowitych niemoge. © Boise iaͤkie poz 
tepienie ich / y iaͤka zalos e ſerca naßego / gdy ná tás 
ki vpadek ich oczy obꝛacamy. i 
| Czymbych fie mogł ciegyć / W. M. Pásik 
mego / naͤmienie troche. Moge pꝛzywiesc flowd 
Math: s. Pana naßego / ktory mowi : Mußs być ſcandala 
| Sr ygrzechy / ludzi tych / ktorzy do ſwey woley y haͤr⸗ 
| dosci ſwey y do pokus dyabelſkich y świectich myz 
Sli pꝛʒzyſtaͤla / woyny 3 nimi nie poonofźa. Y 3 A⸗ 
i cott ui poftofem mowie : Muß być heretyetwa / aby fie 
wierni dos wiadczaͤli / y w ſwey fie ftótecznośći ku 
zakonowi Bozemu y prawdzie koscielney nauki / 
Mayh: n. Bogu zaͤlecaͤli. Sady też Bose taͤiemne ná te pꝛʒy⸗ 
| chodza / ktorzy w grzech óch bꝛodzac / z nich nie póź 
wſtaia / y do zaͤolepienia w wierze pꝛzyczyne eos 
: | LICA 


1 ct Przemowd. i; a 
daͤig. Sa ei ktorzy darow Bożych y wiáry Caͤ⸗ 
tholickiey ktora mieli / niewdzieczni bedac y zle iey 
vzywaiac / one vtracaͤig. Táto Pau rzekl: Kto ma, luce ig: 
temu daia: akto nie ma, y to co ma , od niego wezma. 
To ieſt / kto wióry Swistey wdzieczen nie był y nie 
wedle niey zyl: ten iey odebꝛaͤnie zaͤſtuguie. Taͤcy 
chocby byli 3 námi w wierze zoſtaͤli: pꝛzedſieby w 
grzechaͤch ſwoich pogineli. Do tego: ſlußniey ieſt 
plewie oſobno w fivey ßpetney kupie lezec / 4 pie⸗ 
ney pßenice nie pecic. Naͤkoniec pomyśli fle 
može: iʒ P. Bog to Kroleſtwo zá grzechy wielkie 
w nim ťátác chce. a goy czaͤs pomſty dochodzi / blu 
znierſtwa tótiey odſtepſtwaͤ od wióry s. naͤſtaͤia / 
iz gniew Bofli pꝛzyspiac must, tito fle ná We⸗ 
grach y Siedmi 88 te matniey Arianſtwaͤ tego 
pokazaͤlo. y na nas Caͤtholikioſtrzeyßy miecz ſwoy 
Bog gotuie / ktorzy naͤtaͤtie imienig tego zelzenie 
ſuchym okiem paͤtrzym / a zelá nie mamy / ygniewem 
fie świetym nie zaͤpalamy / iaͤkobyſmy zadney krzy⸗ 
wdy nie ctetpieli/y nic nas to nie dolegaͤko. Jako 
vmaͤrli goy ie bija / nic nie czuiem. Czegoż czeľác ie⸗ 
Sito scierwow tólich wyrzucenia y pogtzebienią z 
Saſtap Paste Is Curist gniew tátt ná ktory 
- flużym, Ja ſwoie zalosc oto ta trocha piſania cie⸗ 
he / ſtaͤranie iakiekolwiek / y ná- obrone czei Boga 
Chrzesclaͤnſkiego / y ná vpámietánie duß vpaͤdlych 
czyniac / chlodze fte/trochatey nádziete opomocy ich 
iakiey / tego zawſtydzenia / ktore im vkazuie. To 


| 


i Premotud. ö K 

To tedy piſanie mole W. M. dobꝛodzietowi 
na ßemu y fundatorowi MN. poſylam / ná znáť mz 
dd lecznosci / y ná dobꝛe wſpominaͤnie cuot wielkich 
W N. ktore P. Bog rozmnazay y onych pꝛʒzyczy⸗ 
may. Sarzliwose goracg ku wierze Catholicktey / 
w obzowie y rozmnozenin toy, / Zyczliwosc ku oy⸗ 

cʒyznie y dobꝛemu poſpolitemu / Vpꝛzeymosc y fers 
ce 3 bliznim niepokryte / Samilowónie dobꝛych mi⸗ 
los iernych vczynkow y boyność ná vbogie / y tótie 
w fundaͤcyey Collegium esci Boftiey pomno ente. 
yine cnoty / na ktore w W. NM. paͤtrzym / yz nich 
kochamie ku czci Bosey y pomocy oyczyzny wielkie 
mamy: pomnaʒay P. Bog /aͤco dzien niechay wiet⸗ 
ße w W. x. czyni ku chwale ſwoiey. Ja tež za 
wielka W. MN. y laſte a miłość oſobna ku mnie 
ſtudze ſwemu / ktorey codzień wietficy doznawam / 
wdziecznose pokazuie. y za goſpodaͤrſtwo budo⸗ 
wãnia Rosciolas. Piotra y Pawla w Kraͤkowie 
3 pobożności y hoynosei Rrola J. M. Pana náz 
ßego N. wielkie podziekowaͤnie / ze wßytka bracig 
mota] ſlugaͤmi W. HA. y Bogomodley / oddaͤie. 
W Kraͤkowie w Wigilia Naͤrodzenia Pana y 
Hoge naßego Jes. sa Cukistrysa. Roky tegoż 
Naͤrodzenia / 160 4. ö 


W. M. mego MN. p. | 
Sluga y Bogomodlca 


X PrOTRSKARGA,Socictatisle.s v. 


Závftydzenie Arianow,y 


9 . a 
wzywanie ich do pokuty y 
wiary Chrześćiańfkiey. — 
PRZEDMOWA 
NY Reechyy myfhephi ludzkie, mogą mieć rozmáite 
J kardnia: dle wlafne iefl rozumnenu człowieko- Wfłyd wła. 


9 wi wftyd J framotá. “Boy beštie Cienega o- fine kará- 
kien, rány, glod, y boleści, J bičia: dle mftydžič jie "e czło- 
7 sh — pot 


PS niewygą: coTożusiowi amen, fluży. Sum Gto- verze. 
a) wiek 3 baczeńia wrodzonego Vaša nie rzyštoy- 

ność, fij etność y (profność,ycieżkość ktora w grzechu ic. J 3 tego 

co fie przeciw fummeniny woley <Bożeyy cnocie dźieie „nie tylko fie 
Jam siebie wfydzi : dle J ná oczy Bożćy ludzkie vkázáč fie chroni; 7 

kryje fie táko może , y radb 3y áb py nikt nań zbrodni iego niemiedžiať. 
JD dredy wielkimi mekimi smyčiešyc fie nie dádza, aby cond fie 

dla [amego mftydu wyznóli. y dla tego drudzy [ami fobie woleli 
śmierc zadawać, á niżliikwnie w oczach ludzkich wstyd y pofromo- 

cenie gu fig. Ná dzień fádny grzejtni svietffego karánia mieć nie 
beda,idho pohdnbieniey 3anflydzenie , ktorym Syn Boży grosi LY. 1 ek . 
fee Han og nimi zbrzydzi, yludzie ze mfytkich wiekow zebráni, J 85 
Cardi Vygpáč fie 3nich,y ozlosčiách perzechách ich miedžicc be. 

ds. To fie przekláda mam dźieciom Aridi im, ktorzy Bo e Cbrze- 
ścióń/kiego w Troycy iedynego oditepuiccie , nád ktovego nie maf 
dnfiego ná niebie y ná štemi.. Jókiegoście karánia godni zá tákie 
odstepstwo, y zblužnienie Páná zaflepow,y zá te fiomote ktorą 3 

masy doma yod poęóńfimó odnotim, y EA duf niela proślych , kto- 

13) w te niewierność zá mimi ida, zóróżenie « niech drud 3yfedzę > 

ia was 3 milorčio ycomfkicy zás štydzeniem „ktore wielkie v rozu- 

n Lins 5 ie MERTA ee 3 
mnych y bácznych karánie ma, vkávác J ogromienie yo Jad 
WA awa 


x 


ź. i Zdwflydzenie Aria: 
ná nas fony Bożymi baścić, dla pokuty y námracesii vákeo0 , po- 
c. Boże na ludzie eingce lafkamy ; rácz mim ty dáč Bozka 
omocrekitwoiey, á nápelni mie Provockiey ye Apostol fkiey ku dua 
(om vpåádłyns maiłośći, Niebedšiečie onemi aktorych Prorok imo 
lerem: 6, ir Wihydztc fie nieumicią , czoło nierzadnice máta, fromáč fie 
Rb. niechca: bo zá tákimi 72 575 predki, ial'o tims momi, nášlepnie. 
Tácy podobno kácermistrzomie máfy , czego obron Boje, zaslang z 
ale my 3 niewińdomości erzefacy, vyrzaju (fy iáko w zmierčiedľe s 
fpetność ASEAN błedu fwego , y potepienie tókiey niewierno- 
ści máffey: zdmwitydzić fie nie omieffkacie, y do pokaiźnia przyspie- 
iecie. CMyfmutek wielki y żółośćodnojczc 3 vpadhu duf váfych, 
Sérom: 9. svoľamy 3 Provokiem: A kta da głowie moicy mode , y aczone moing 
A krynice tez „ábych plakat we dnie y m mocy nád pobitym ludem na- 
rodu mego? “Prziymiecieli kórność x oycomfkiego y [mutnego nád 
Prouer ; 9, ni a ać , madremifobiey ná [may požytek sáko Medrzec 
` kiş mowi, zoftaniecie. QA iefli vz edrdzicte nápominámie y ufone Idid- 
nie: mzeárdšičie dufe [roie,y w im potepieniu (ftrze3 Bože) zo- 
franiecte, ktoreście tu fobie w tókiey niewierności zaczeli, iefli mam 
"dobry czás do pokuty nie dk, y tako ptak nie wzleci. 
Vfytkie hive ynome dźiśieyfie heretyctwd,widre 4, Chme f. 
wiftvo przefľamne,dom sbówienianakegopfniącóleinfe 3 mniejfša 
fkoda:(imoAriańftmo fundamentjy sčlány tego zbawiennego domu 
náffego obala. Li y ludzie tym tádem zróżeni, Boga Chrzescian~ 
fkiego nietylko odsteponác, ále go tež romno z Zydyy Turki blugnic» 
śmieią,iż nie test m Troycy icdyny, Ociec, Syn, y Duch g. Bo o eden. 
—— Drugiego Bogápodleyffegoy czynionego vkazuia,y pogáńjkie miez 
loboffwa wprowadzáte, Chrystufówi boflwo práme odeymui , ži 
meki fie y śmierci tego mieia, zá pieczeč ig tylko tá [ki Božej má- 
iac, á żadnego ivy dofyćczyniemia zá náfše grzechy nie przyczytátac. 
Trak Chrzefčiááshvo obaldia, á poeáňšbvo udia. Co fre 3 kriąg 
pifinych y w drak podánych Faustá Sociná Wtocha , y Statorinfsa 
|| Fyáncuzá, y inffych pokáznie, ktore tu do Polſſti ná zgube wióry 
Matth : 13: Chrześciśń/fkie) nieprzyiaciel ná podšienvánie kakolu tego3 obcych 
ron poſbil. Falfe y chytrośći tych kacermixtyzom, pa f 
\ o [woick 


Rozdz ial J. | A 
do fwoich bledem podiag dia,roxbity odkryť madrymy wielce veze: 
nym [wain pifaniem Polfkina , U X, Marcin Smiglecki Sacietan 
ta Jese, tókiż przyddwąć [fo nic nie może doiege myfokiege 4 

freśliwega nódtęniewiernorćia zovyčiefbrá, Maie tym renne 
dest w tym pifaniu przediiemšiečie: Co on ná Ministri y ſubtelne 
chytrosci ich frerokay roſtropnis vezyniť sta ia vezniomich zwie 
Aztonyne ldcna y krotfía im podimad chce, R ction is nam ná 

la 


zomiedsionych, niżli ná . e, kterych dla Elo fe ich 
rzadko Swidtlose Boža o Je kriegi y blužnienia Socind y 


Stóteriukó gdy mi do ræk prey fty,xd/muctlem [fey 2. Exechiafem, 
fim len, »fuknia náfobie drápáiaci y morem 55 e pokryw f 
mowie  Zemdlalem taka rodzsgca , ktorey fil nie sfidi 


e. Papánia Na + 31, 


4 


tych ktarzy fie z ciebie śmietq, ná mie pádľy Pánie Kfiegi ich blr Pali 68; 


snierSbuern ná cie Bag żywego nátkáne, przed tobe otwarzam, 
mowie; Zálnie Pane krzywdy tmoiey „plácze nád slepota ludzi 
"tych, zdumiewam fie nád nierozumiem ib, brzydze fle tóką ard: 
3a duf ludzkich, Emilny fic, á otworg oczy ruf, tnvárdesc fercá 
ich, zoulafozá gdy im to przektńdóć x twoią pomocą tym pifaniem-s 
Cede, coby oczy ich otwarzyć, y vpádľy rozum ich oświecić y zás 
milydźić czele ich moglo. Jefli nie kdcermistrzonie, tedy prość d 
niemiládomosčia pomiefáni, pomoc láka zdáru twega wezmą, 
Kros maze z kámieniá mytoczyćwode? ktož inffy ferufy ferce ludz» 
hie q wheie w nie widre, jednoty JESE ( HRISTE Boje nófą 


ktaryś zefťániem Duchd fiele om one krwie rozlence fioie kas Kom dn. 


` zóniem Pietra tego do fiebie pociągnął  iž yte krer ktorg ná 
krzyjn ręślali pa tdiemnicy koiciolnoy & dáru wffechmocnaściy láo 
fritmoiey pili, Tobie chruald ná wieki, 9 Amen, 
ROZDZIAL PIERWSZY 
| 73 Aryani nie fa Chrzefdiánie, 
EŃ Im was Ariany naprzod zdwfłybzamy + iz ewier⸗ 
be 4 Ra biim y borvodáim: żeście zpogdnieli /a Chrsesictde 
AMI mee nie iefteśćio / y tym fie pꝛze ſlawnym imieniem pos 
Prywdć nie mozeete. Hose le do Bybowikiey y Tureckiey y pos 
4 2 garifticy 


4. Zdwftydzenie Aria: 
gaüͤſkley nduti falßywey pꝛzyſtalt. Zydowie y Turcy wierzą 13 
Bog ieſt ieden / ten ktory niebo y zieimie ſtworzyl: ale bez Sy⸗ 
Bog Chrze na y Ducha swietego. A Chrzes cia nie Croyce s. wyznaw ala 
śmiańjki w iednego Hoga we trzech perfonóch. y tym ſa rozni € brzeáčia 
Troy anie od Sydow y Turkow. Z ktoremt gdy wy Ariani Troyce s. 
odfžeputečie : icheśćie fw wcześnicy Z 3 Chrześcidny zadney 
ſpolecznos ei nie macie: w iußego Boga / ktory ieſt bez Syna 
Y Ducha s. wierzycie: nie w tego Etory ieden teft w Tropcy/ 
Ociec' Sen y Duch s. ktory fam ieſt Bog Chrzeseichſki. A 
iatoż fie Chrzes ciany zwa ma tie z gdy Bogiem Chrzeseian⸗ 
ſtüm gaͤrdzieie d do Tureckiego y Zydowſtiego fic vddiečie » 
Náchričie temu, Chrsescidnie fie rodza ná chrzčie moca Troyce s. 
fierodza ktora tam wyznawala / ideo Chryſtus nauczyl: Chrzelete w 
Chrześci- mie Bycázy Synary Duchá s.y Eto fie tak mocz Bozka Oys 
11 0 nS cay Syndy Ducha s. nie ochrzel / vrodsie fie Chrzesčiáninem 
loan z. nie može. Jako wy możecie być Chrzes eiae / gdy tego ro⸗ 
ozńiu nie macie t Nie odꝛadza tam iedno Bog w Troycy / 
Oeiec / Syn / y Duch s. ktorego wy bluśniciey wen nie wierzy⸗ 
čie. bez widry w Croyce s. żadnego odꝛodzenia ze chrztu nie 
mačie/y preto Chrsescidny być nie możecie / az Zydy y Tur⸗ 
ki cʒzaſtke macie. O iaka ſromota waßa / 

) Do tego vważcie / 13 Ariani nietylko do Sydow y Turkow 
Statorius pꝛzyſtcila: dle z poganſtwem wiele Hogow máta : gdy twier⸗ 
in prefat. 5501 Pan Chryſtus ieſt Bog prawy; ale czyniony y ezaſow 

ſwoich od Boga pofińwiony. Coc dwu Bogow mál / wies 

cznego y czynionego. Otos pogaͤnie far y wiele Bogow pꝛziy⸗ 
Dwu Bo- mud. A diste hy Ariani iefcze niewſtydliwiey nauczóie / i 
gow mála Chryſtus nie byl przed Marya maͤtka fwoia: á iednak Bos 
Ariam, ) giem go zowia / y pꝛaͤwym Bogiem / dla pifind iaſnego / ktore— 
balwoch- go wyść żadnym wykretem ſwoim nie motta, Dla tego Kon⸗ 
wiley Ja. ſtantyn wielki w ſwym wyroku Etorym po Nicenſkim Conci⸗ 
athanafius HM pífiná Ariußowe palić kazal nazwał Artany Porphiri⸗ 
contraria- ay y tak te záč kazal. Bo iako Porphirins po gain przes 
nos ſer: j. ciw Chrzes eianom pißac / Bogi pogaͤnſtie zaͤlecal: tak Ariuß 
inßego 


tie Rozdział II. 5. 
inßego Boga czyniac Syna / a inßego Oyca / wiele Bororo 


ddto pogauin vdawal / y chrzeſt s. na ktorym ieſt hoſtwa tes 


dnego wyznanie / pfował. WAidko3 tu balwochwalſtwo five 
pokryiecie? Jzali to Bog prámy / ktory ſtworzony yczyniony 
ieſt + Boſtwo pſuie / tto Hoga ſtworzenim czyni. Po ganſtwo 
ożywia / Feo dwu Bogow wnosi. Jakoz fie tak iego pogan⸗ 
fiva y balwochwaͤlſtwa wfłyośić nie macie: Musicele fie y do Gentilis 
Gentiliſa przyznać / ktory wiekow tych byl pꝛzodkiem y paͤtry⸗ Valens. 


Archa waßym zy te ßkole waße zaczal / ktory fie pꝛawdsiwie 


pogdninem nazwal / y fam o ſobie / 3 poganſka nauke wno⸗ 
sil / tym imieniem swiadczyl. 
ROZDZIAL WTORT 
eAryani Chrzefčiánmi niebedąc, do pifma Chrzefčián. 
[kiego prawa Żadnego nic máig. 

( Iſtrzowie waßy máta včieezťe do pifiná s. z nieto 
NÝ R chcac bzonić bledow ſwoich: dle pꝛzyſtepu y pꝛawa 
l żadnego do niego nie maia. Bo iefli Chrzesčiánie 
nie ſa / iako piſma Chrzes eianſkiegodotykaͤẽ fie y iako ie rozu⸗ Pifna Ch- 
mieć moga? idto wyťlábáč ie y Chrzeáčiány 3 niego pote: rsescrar- 
pid śmieia : Gdyby mi Ewangelia 370 y Turczyn wykladat/ „ee me 
Bażbych mu nie powiedźiał : w Bogó Chrześcidńfkiego nie v m 
wierzyß 6 piſmo y tdiemnice tego rozumieć chce? YO dom ohrztécia- 
čie y miedzy czeladke tego nie pzzypufczono: d iako bzáč z nież 1 
go obꝛokiy ſkarby możefi: Talmutem y Alkoranem gebes ſwo⸗ 
ie napelnit:a Ewaͤngeliey koßtowae maß? Nie tak towaͤrzy⸗ 
fu / pierwey Chrześcidninem zoſtan: tos piſma Chrzesetan⸗ 
ſriego y taiem nic iego ſkusiß. pierwey w tego Boga wierz w 
ktorego my wierzymp: tos pifind iego vżyway. Jako o takich 
napiſal ſtary Tertullian: "fefli/ pꝛawi / inßego Bo ga pꝛzyno⸗ Terrul: de 
ha: czemuż naßego Boga pifind všymäla? 6 iefli tegoż: Á preťcripe: 
czemuż indczey niżli my 2 wef: hæret, 

N znač to dobꝛze po was gdy naße piſmo gmóewacie / 
iżeście obcyz nie naßegd Boga / nie naßego wychowania: nie 
AG: A 3 naficy 


nom. 
Uc AŻ» 


s dzeni? Arias 
náfbey pľoty Chrzesčiánfticyzále infiey, Ba tego pifind d. w 
Sadney powadze y ano wann / lar niefwegozy bradhionego / 
nie macie. Czynicie fobie oſobne Biblie Mowochrzezeuſkie 
akie chcecie/ 3 wytłumaczeniem tarim iaͤkiego wan do mya | 
| myſtow y bledow waßych potrsebd nic fie ná pierwße y ſta⸗ | 
| Niefáno- vożytne pꝛzeklady pꝛawdy Bozey/y Duchá świetego flow niea 
wanie pi- wzrußonych nie ogladdiac. VOymidtačie nie tylko wierße y 
{nd #04 vosbsiały záley cale ksie gi / y tab iako cudze ßarpacie. Inßa v 
ÚTEKU. nas powaga tego g. piſma⸗ ktorzy y kreſki iedney 3 miepfcá rus 
Bre nie smiemyꝛſd poddnia ſtarego y Apoſtolſkiego y w lives 
rze iedney nie odmieniamp. 
A gdy do rozumienia y wykladow flow ſtolacych pizy⸗ 
Wykłady — chobái: o Bode iakie tám pifind tego é, od was nievezezenie / 
pifind fwo j abo ſwwowolne wywradcdnie bez wſtydu żadnego zaͤchodzi;? 
woe - Tak ie wyklady ſwemi nieniecie y figurmiedie / iakoby bas nia 
iste y plotka bylo /krora kto chee pogardza/ y śmiech 3 nley 
| czyni, A wyklady wófie 3 zadnym fic Doktorem Kościelnym y 
| że wta fidrożytością Chrzesčian nie zgadzdiacezza co ſto⸗ 
la; tto ich ſtußnie za básni y ſuß piidnych mies nie ma v tea 
im vwierzy Eco do tak śmidlego glupſtwa pzsftopí? Ten 
kylko co wpytkim piſinem gaͤrdzi idBo y wy / y zá plotkt ie mas 
y tak waży idtoby od jaklego głupiego człowietć wyßlo znie 
d Boga y Duba tego, | 
ROZDZIAL TRZECI 
Okoto Pifted fruary mafa mieć [ray Thibuna’, 
Chochyfiny z rodmi cheieli idto z bomorenifi póczya 
X nde /d do zgody fie z wami prsychyláč: poczulibyfmy 
Ni fedsic- (ČÍRA, wafe złe pꝛzyrodzenie 13 fie nigdy ná ſedziego nie 
go ſie nie da gie. LN iy ſie o wybtad pifind nd Tribunal Woseſelny ſpuſeza⸗ 
a, mp / keory fwary tdtię y watpliwości tońc3y y vípoľaia: ale 
wy nigdy tego nie vezyniele / by p A nyof 3 niebň zſtapil naň fia 
Leg nie dacie iabo y infiy kacermiſtrzowie. Mfyckie narody wedle 
Prima — przyrodzenego y pifdnego ná ſereu pꝛaͤwa mála ſudy y ſedsien 
o prsyradawa* x aye t gos 


a 
2 


| Rozdziat I II. 1 | 

go / ktory ſwarom Poniec czyni: beż czego kazdaby R. P. p ve náľady | 
kroleſtwe vpedľo z gdyby fasiedst fami fie iedli / a ſroarom ) Hence. 
Boned ſeds ia titty pꝛzelozony nie czynił. y nie maß ná évotečie K fva- 
tak nierzadnego Eroleftwa y midfłó/ Etoreby fivego Tribuna: 7% 
łu ná pokoy ludzki / nie midlo. A Ros ciol Boży tak porzadne „ “| 

$ 8 ; À žadný “| 
y od tak madꝛego zaťonobamce fundowane kroleſtwo / nie ief kosit 1 
ma mieć vrzedu ná pokoy y ſkonczenie ſwarow ? Jak osby pasy. 
trroáč mogło 3 wogndmi domowymi. do Etorychby prsy dos 
dzie muśólo ? Fajde inße swieckie y prsyvodzone kroleſtwo / 
byłoby ſezesliwße nišli Fosčioty miaſto ose. ktore iefli ná 
pokoy y iednose ſas iebʒka Tribunalu nie ma: nic nad nie niez 
rzadnieyßego y ßpetnieyßego y nieſczesliwßego być nie moe. 
Lecz nie cal ieſt / wßytkie porzadki y ſezes cia y rozumy swie⸗ 
ckich kroleſtw Kosciol Boży pꝛzechodzi. M w ſtaͤrym y w no⸗ z, 

i ; A A 9005 ibuńtał 
wym zakonie poftánoviony ieſt Tribunal ná bráty fivowol w pifinie 
ne y meſpokoyne / y na rozumki nierozumne y świerzbiacego postano- 
cha. Czego 13 vheretykow nie maß: zaraz niezgody miedzy wiony. 
nimi powftóiace ferzyč fiemufe/y tym fetty ich gina” y ſamy Deut: 17, 
fic wyiadaia / iako tego doznawamy. Bo gde nie maß obroz © Par; 19, 
ny y lekarſtwa ná niezgody y ſchiſmy: kroleſtwo⸗ iako Das 1 k 
mowi, rozerwane ona nieſtwornosela / ſpuſtoßeie. ZNACZNA Luce u. 
cechd ná herezye. Bo z natury ſwey idto pyßni / a mome fie Ce. hind 
ná rozſadek nie Ddtacy roſterki fami w fobie rodza⸗ Gvbrocté herezje. 
ich nie moga / y tak gina. A Ratholicki Ros elol/ vrzad ma ná 
fivary y niezgody y wnet te dußac y gaßac / iednosela fmoia 
y zgoda trwa ná wieki. i 

Spytaß co to za Tribunal? Kaplani abo Biſkupi 3 nas 
wyzßym RKaplanem / zwlaſcza ná Concilidch : gdy / iako ief 
w Dzieiach Apoſtolſkich / ziada fiery ſtuchaiac / eo Ero okolo 
zakonu Bożego pꝛzynosi / wyrok czynia: Tak fie zdaͤlo Du Actor: . 
chowi é y nam. Tam filar pꝛawdy / tam kosciol ktory niepo⸗ „ Tim: z. 
ſtußne woklina zy za pogány ie poczyta / y czartu ie NÁ tra- Matth 8. 
pleniaddie, Tam páfterz owiec Chryſtuſowych  Eeory Droga Cors 
» wcym poflupnym vkazuie z A pórfywe y harde wymiáta. loani zby 
Tam 


Wa Zdwftydzonie Aria: 
Matth:16 Tóm klucznik niebieſki / ktory do rosumienia piſma Duchem 
Tribunal s. piſanego / otwarza. Jeflibyfmy was do tego Tribunalu 
> kościelny. Conciliy y kaplanow/ fedsior od Doge danych / y ſpꝛawcow 
Actor: zo. Abo rzadźlcielow Kościoła Bożego / y nduczycielow pꝛawdy 
pꝛʒyzwaͤli: izali fie na nie dačie ? izali ſwego wykladu o piſmie 
świętym odſtapieie / a na Oycoww świetych wyrokach pizeſta⸗ 
niečie? doże day wam táťie ſerce. Dobezebyseie fobie porá 
dzili / m poťorze na poſtußenſtwie wiary / y ná tych ktorzy was 
Luce o. zdwieść nie moge, y ktorych Chryſtus ia ko ſamego siebie ſtu⸗ 
cháč kazal / pꝛzeſtaiac. 
Matth:18 Do kogos to widy rzeczono: Kto was ſtucha / mnie ſtu⸗ 
cha / Eto wami gardzi / mna gardzi ? to ťoáčiotá nie ſtucha / 
34 publikana y pogániná mia ny być may Jzali fie to nie o 
ſtaͤrßych ſpꝛaweach Eos čiotá Bożego rozumie v tacy byli Apo⸗ 
Pojláňiy połowie / y teraz na icy ich (a. A iako mie ten zawieszẽ 
„e, mode / ktorego mi Chryſtus ſtuchae kazal? wßakby fam Pan 
„ere Ebryfłus nas za wiodlſy oßukal / Etory edtich ſtuchae kazal⸗ 
e eb nanby wßytka winã ſpadala: co ieſt niepodobno. Jabych zás 
wżdy v niego wymowiony byt / mowiac: Tyś mi Danie tego 
fluchac kazal. Jeſlis mi omylnego y głupiego miſtrza dal: nie 
moid wind, Ty roſkazuieß /a ia ſtucham. Ty opãtruieß dom 
y tościoł ſwoß / y vrzedniki bo niego daleß a mnies famo poz 
„ ſtußenſtwo roſtazal. Owed zá pófierzem idzie / pizyganiẽ mu 
ae seat nie mode / on wie co czyni / y ty Panie wieß / iaktego mi wodza 
Jluchdnia do zbawienia Odiefi, y mialbych fie ná tobie pierwßoym y wla⸗ 
ypojiuper-fiasm paſterzu moim / y ná voftazóniu twoim / y na poflupeňs 
find. ſt vie moim tu tobie omylić y Nigdpy to nie bedzie dni być 
może, Tat mowiac y rozumiete /mielibyśćie právy rozum 
vo profšočie y madꝛosel Chryſtuſowey. Dofyć ná owce rozu⸗ 
mu / znać páfšerzá ktorego Chryſtus ob siebie poſtqwil / a 
pꝛoſtota poflußenſtwoa wßytko nagradza y zaͤſtepyie. 


ROE DZ TAL 


N v 


Ni ELLE «© De. 
ROZDZIAL CZWARTY. | 
OPierwfjm Tribunale ktory náuke o Ariánfk a potepia. 
ee was w imie Panfkie zaͤwſtydsiẽ siedmia Tribus 
3 ntalmi / do Etorych was pꝛzywiode /dbyście patrzyli 


tego nie rozumieli. y dla tego Pan mowi: Tak dlugo ieſtem stolowie. 
5 z nami/ 


W | Záuftydzenie Aria : 
z waͤmi / á niepoznóliście mie; To ieſt / iʒem ieſt nie tylko czlo⸗ 

wiet y Meſſyaß / ale y Bog ieden 3 Gycem. Y gdy mowi Phi⸗ 

lip: Pantevbas nam Dycazá ius nam na tym dofýč: Pan ida 
ka mu naͤnke daly philippie Eco mie widzi / widiy Oyca: d 

idto mowiß vias mi oyca v nie wierzyß is ia ro Oyen / a Ociec 
Wá fimm Bo. we mnie ieſt? Dalz nac / iz on ief pꝛawdziwym Bogiem tym⸗ 
gu ſerce náfe ŻE co y Ociec na ktorym ſamym prsefiáiváč/ y o nim wßytko 
przeftate. Be naße y nábšicie potlábáč možem tak iako v ná Oycu. 

i o indesey Zadbániu Philippowemu dofpeby fie mie sftátoz 

: ktory chciał Oycd wibźleć / y má ktorego zndtomości zbawie⸗ 
nie naße oſadziẽ fic ma: nie na żadnym flworsenin/Ecore fers 

cd naßego napelniẽ / y w ktorým facit, to ieſt / mam bofýč / 

byč nigdy nie može, A 

A Eto mowi / iß Chryſtus obras ief Gycowfki: dla tego 

mowi / Eto mnie widsiyy Pyca wrdst: głupie to morí, Bo 

Ná obrasienie nikt ná obzášie nie pꝛzeſtaie © nie mowi „ eite dle widsicé 
pržeštáiom. pꝛagnie tego cziy teft obzaz / Etory zrownónia 3 tym kogo zua⸗ 
, czy nie mazale daͤleko rozny ieſt od Żywego. Zadna rzecz ſtwo⸗ 
rzona Boga żywego wyrášič y wymalowae nie nože / iako 
pifmo mówi: Nie maß podobnego tobie Bogd. Lute nie 
mówi gdy obꝛaz wiośi / aby tego widzial cziy obꝛaz ieſt. Lecz 
gdy Chryſtus mowi: Eto mite widsi/y Oyca widái : nie obráz 
zem fie Oycowſkim zowie / dle tymże Bogiem iako y Dčiec / 
ná ktorego znalomos ei zbawienie naße oſadzamy / y ná nim 
we wßytkim pzzefidiemy / y ond /affrcic mamy. TA 
2. R dꝛugiego podobnego wyroku Coryſtuſowego o fa 
loan: 10. mym fobie fluchayinys Ja y Ocicc iedno ieſteſmy. O te flotvá 
ana kamio nowa Zydowie chcieli / tak ie rozumieiac / is fie 

Nie wolą, ale Bogiem czyni, y dobꝛze to rozumieli. Bo Aryani o ſamey to 
moca Syn ieden zgodz ie y iednos ei woley Synaz Oycem / a nie o boſtwie rozu⸗ 
BogicszOy- mielac / wielce bladzo. Gdyż wyzßey pan rzekt: Owiec moe 
ein. ich nike 3 reku moich nie wydꝛze / ani z reku Oyca mego. Bo 
ia y Dčiec tednofiny fw. Bdáie nie mori o iedney zgodzie y 
woley / ika y ludzie świeci z Pánom Bogiem máta: dleates 
l Dep 


b: Reg: 8. 


j | Rozdział 1114 tis, 

dney mocy z Dycem ſwym / 13 3 nim wedle mocy dbo wßech / J vtech 
mocności iedno ieſt: to ieſt/iednego boſtwa 3 nim. Bo w Bo⸗ „ość Beia. 
gu toż ieſt mocz co y hoſtwo / abo efentiay ieſteſtwo. Co dobze s 
Zydo wie zrozumieli. y gdy o te ſtowa Ľámienie ná Páná/chcac 

go zabiẽ porwali: Spytalich Pan: © co mie vldmionowdd 

chcecie; Rzekli: o to 15 blusniß / a człowiekiem bedac / Boe 

giem ſie czyniß. y nie rzekl Pan: Ja fie Bogiem nie czynie: 

ale one owa powiedsials Pifino ludsie (na vrzedzie Bo⸗ Pial; si 
zym) Bogami sowie: d ia chocbych ſaͤmym tylko czlowie⸗ 

tiem byt? ſtußniey fie Bogiem zwa moge. Bom od oyca pos 

dwiecony left y poſtany. ꝙ potwierdzalac boſtwo ſwoie / do⸗ 

klada: Jeſli ia nie czynie cudow Oyca mego / nie wierzkie mi. 

A ieſli cʒynie ZÁ mnie nie wierzyeie / wzdy cudom wierzeie / a 
znayeie / is Ocieè we mnie ieſt / y ia ieſtem w Oyen. Jeſtem tym 

Bogiem co y Odice bo takie cuda czynie, ktore fam tylko 

Bog czynić może. y tak pzawdy tey o fobie podpieral. Tame Synem Bożym , 
tod rozumienie Zydowſtie o panie fie potwierdza: 13 gdy fie być, ien Bo. 
zwal Synem Bożym czynił fie Bogiem. y zá iedneż ſie rzecz giem bye, 
poczyta / bye Synem Bożym: a być rownym Bogu abo być 

Bogiem. Bo Syn teyze ieſt natury co y ciec. Syn ludzki / 

nature ma ludzka: Tak Syn Boy / nature ma Bosa. Prze 

toż Bog ieſt Pan Chryſtus / y nature Bozka ma. 

Jeſt y ono znóczite wyznanie pand naͤßego o fobie / gdy ; 
Phaͤruzow p vczonych pytat: Meſſyaß czyim ſynem ieſt? Oni Matth: as; 
powiedzieli: Dawidowym. A Pan (pytal: Czemuż Dawid 

Panem go ſtwoim zowie / mowiac: Rzekl Pan Panu MENU / Pal: 10% 
Pofads fie na prawicy moteyy tu Pan Js pꝛawym fie 

Bo giem być oznaymi, Bo Panem Dawidowym nikt nie byl Chiyſtus pinem 
ledno fam Dogs a sichsied ná pꝛawicy Bosey / nie inßego nie y Bogiem Da- 
left, iednd rownym być Bogus wmiocyzy czei/ y rzadzenin widonym, 
Sided. Y ná to Pan Fe z sto mieyſcez Pſalmu pꝛzywiodl / siedsieć ná 
Aby nietylko fie czlowiektemy Dawidowym ſynem pokazal: prawicy, co 
dle y o boſtwie ſwoim rownym z Gyc em oznagmiť Rzekl Pan iest, 
Pann / Bog Bogue Ociec iednorodzonemu Synowi: Sieds 

Walz B 2 APs mi parte 


* Zduſtydgenit Aria: 
| ná prátvicy moiey / tato mnierowny w Bofiwie / y zemna Eros 
luiacy. Tegos mieyfca vżywał Pawel s. ná dowod Goftwa 
Chryſtuſowego / mowiac: Siedzi na pꝛaͤwicy mäieftatu ná 
wyſokosei / wyzßey nad Anyolyh. Bo ktoremus Anyolowi pos 
wiedziano: Gieds ná pꝛawicy motey ? 

4. W tymze Pfdlmie ieſt y dꝛugie wielce mocne świadectwo 

o boſtwie Meſſyaßa: y nie darmo Pan do tego Pſaͤlmu Zydy 

odſyla: aby nie tylko o rodzeniu iego y naturze ludzkiey / z do⸗ 

mu Dawidowego wśletey / wiedzieli: dle fie yo dꝛugiey Dos 
Początkiem, (ley tego nóturze pytali, flowd fa te: Mowi Bog Octec do 
Syn Boy. BynasZ tobą początek to ieſt / tyś teft poczatkiem wßytkiego 
ſtworzenia / y pꝛzez čie wßyrko fie ſtworzylo / iako Jan s. mo⸗ 
wi. y fam pan poczatkiem ſie zowie / gdy go Zydo wie ſpytaͤli: 
Loan: : —A ty cos ieſt? Ná ien mocy bvey: to teft gdys nawietßa 
moc ſwoie ná ſtworzenin świata pokazal: m zófkości smie- 

tych:to ieſt / gdys nie tylko widome rzeczy / ale y niewidome 

šmiátle Anyoly vczynił. Z zymotć przed intrzenka wrodźilem s 
cie. Jakoby rzekl: Ta moc poczatťu fiworzenia wpyttiego 

ztadẽi pꝛzyßla: iżeś ieſt wlaſnymy rodzonym Synenrmotm / 

y mnie natura rownym. Nie takim krory fies laͤſki y pꝛzywi⸗ 

sy" 7 Se fein pptapſpoſobtema zm : ale taͤkim Synem co fie z zywota 
In rodzony, y ze krwie rodzi. Nie izby Pan Bog krew mialy rodzenie tas 
sodę - tieziótievnas ieſt: inakße y nievypomiebáiánema/ podobne: 
wedle s. Jana do florvázy rozumienia / ktore ſie 3 rozumu. ros 

ośi: ale is ſie po ludzku 3 ludźmi mowi / ktorzy rozum mátac/ 

domyślić fie moga co fie mowi: 15 Bog Očiec Syná od wies 

ku z włafitey nátury fiwey / iako żywota y wnetrznosẽi matki 
czlowiek cz lowieka / tak Bog Boga ſpoſobem nam niezrozu⸗ 

midnym rodzi. y dla tego ieſt mu w naturze Boſkiey rowny. 

Píal: u. Coy Pſalm wtóry námienia : Synet, pańwi/ moy: dzisiem čie 

wrodził. To ieſt/ pzedwiecznie y bez czá iu. Bo v p ind Boga 
mic nie maß pzseBlegoy pꝛzyßlego / iedno 0518 y wßytko zaraz. 

b. platefáinege Páná d obie świadectwo / 13 ieſt prámym: 
Wyzndnie pried) Bogiem/ bierze fie z wyznania pꝛzed Adiphapens y i A 
i * a 


‘Hebr: té 


Toan: 1. 


Rozdział HII. 73: | 
adda y fidrfymi vydowſkimi/y pꝛzed Pilatem: gdy nam ſto⸗ Zydy Pańkie 
wá fiwoie iako teſtament / pꝛzy vmieraniu y rv mece fivey 302 przed mier. 
ſtawowal. Pytal pod zdelindnim Baiphag od wßytkich przes an božtie. | 
dnich Zydow: Popꝛzysiegam čie / pꝛawi/ ná Boga Żywego / 8 
dbyś nam powiedziak / ieſlis ty ieſt Chryſtus Syn Boga blow 
goſtawionego: Pátrziáťie to pytanie? Nie pyta tefli ief Sy⸗ 
nem Bozym / iaͤko inßy Swieel y Prorocy/ iako ſie wßyſcy (ae 
mi Zy dowie ſynmi Bożymi zwali: boby to było głupie pytä⸗ Lenne k. 
nie /y na obwinienie ná śmierć nie flužace/ y grzechuby za⸗ 
dnego nie ponosil / ktoryby fie tatim. ſynem Bozym zwal. 
Ale pyta / iefli ieſt ſynem rodzonym y włafnym iedney natury 
3 Bogiem Gycem. Co v nich zdálo fie niepodobno: gdyż go 
czlowiekiem być y w ten czas baͤrzo nedznym / zwiazanym/y 
pogardzonym/y na s miere pꝛzywiedzionym baczyli. ied no 13 
ſiyßeli ze fie pan zwal Synem Bożym. Cos im odpowiedzſat 
Pan: Jeſtem Synem Bożym, Co vſtyßawßy / rozdarl fate 
ſwoie / y zawolal: Zbluśnipzawizy świódtów nam na lego 
. śmierć nie potrzeba / ſtyßeliſmy 3 vſt tego. O iakimze ſynie 
zrozumial Rowo Pána naße go ten Raiphaßz ſwoimi rowny⸗ 
mi? O rodzonym pewniey pꝛaͤwym / ktory teyże nátury ieſt nem Bożym 
coy Ociecs Bog 3 Boga: y przeto mu bluśnierfiwo pꝛzyezy⸗ He to coy 
ta. A coby zá bluznierſtwo bylo w ich mniemóniu/ gdyby ſie Bogiem. 
Pan naͤzwat ſynem z laͤſki czynionym⸗/ idkimi y oni fami być ine 
mogli: y moglpan nie zawodzac nikogoz / mowie: Nie czy⸗ 
nie fie Synem Bożym 3 nátury Bozkiey / ale takim iato byli 
ſpꝛawiedliwiy Prorocy / y iakimi ſie ry ſami zo wiecie. pel Vinierdiac Pan | 
Jan Chrzciciel ſwoie veznie y Phaͤryzeuße pꝛzeſtrzegal/ aby wielka pomie- | 
go za Chryſtuſa / y tátieno iaͤkim nie byľ nie mieli: daleko pes ial pramde, 
wniey vczymlby to byl Pan Chryſtus / aby fie ludzie nie zawo⸗ “7 zawodsił 
diili. Izali pꝛawdziwßy Jan / nizli ſama pꝛawda? Lecgrosue 
mienie ich o ſwoim boſtwie Pan potwierdzil / mowiac: tak 
left, Co wy za bluznienie mačie/ to teft ſeʒera pꝛawda y mo⸗ 
wić inóczey y na śmierć idac nie moge / iedno zem ieſt Synen 

Bożym rodzonymy ne w naturze Bogu. Tu fie godsi⸗ 


à „i 
q PA 


14. Záuftydzenie e Aria: 
vczniow ſwoich nie zawodziẽ prožným y faißywym rozumie⸗ 


chu / to ieſt baͤlwochwaͤlſtwa / vchodzili. Pewnie tedy nas nie 
zawiodl/y zá to / y takie o fobie wyznanie / zdꝛo wie ſwoie dal / 
y Erwig ie potwierdzit / y tak fie na Erzyżu vragad z siebie dos 

$ puścił Jeſlizes Syn WBoży.zć. 
6. Nako niec iaſne też bdrzo o ſwoim doſtwie Pan Chrys 
fius świadectwo dal / gdy wſtepuiac w niebo/polecił s roſka⸗ 
Matth: 28 zał vezniom ſwoim mowiac: Idzeie a náuczarčie wßytkie 
wielkie przeko-ttóroby / chrzczac ie w imie ycd y Synd y Ducha swietego. 
udnieAryanow.5 ktorych flow y Troyca fie pꝛzeblogoſtawiona / y moe a Boa 
ſtwo Chryſtuſa Dang pokaͤzuie. Oto trzey / iiec Syn Duch 
8. oto ieden / gdy mowi: wimie / a nie mowi / wimiona. Cos 
trzey? Trzy perſony. Cos ieden? Boſtwo iedno. Inßa perſo⸗ 
ná Oyca / infa Syna / inßa Ducha s. ale boſt wo nie inße tyle 
ko iedno y Bog ieden / wttorego fie imie / á nie imiona 
Trzech rowna. chrzetemy y odradzamy. Odiec dupe ludzkie odradza / y grze 
moc y ieduo chy odpuſcza / y ſynmi Bożymiczyni:tocieff Bogiem. Syn 
boślwo. chrzel / yz nowu duße ludzkie odradza y grzechy odpuſcza: toe 
Bogiem ieſt. Rowne tedy ieſt Syna 3 Oycem boſtwo / ro⸗ 
Jedno ná Arya- wna MOC / rowna wladza, Cos na to Aryani? Wypꝛowadz⸗ 
ny działo dojyć. Gie možečieli wßytkie czávty 3 piekla / wßyſeß tey prawdy w 
| tych flowiech vfundowaney / y wyznania Troyce przeowiele 
bioncy / y boſtwa Pand Jezuſowego y Ducha 3.3 Dycem tee 
dnego / ſwymi chytrose ami / rozumami y wyBładdmi omylu 
nymi nie obala. Przywiedście Beáč fee mieyſe pokrzywionego 
od was pifina : to iedno / ten fam wiatr / y ta blá ſtow / ida 
ko proch y fome, te wdfe obludne wywody tożwieie. Jes 
ludic: 3. Sayin lemießem Sángár Sedziak / Besë fet chloporo pobije. 
Raczey mowie: Nie maß tych flow w Ewangelicy: Chrzei⸗ 
tie wimte Oyca y Syná y Ducha s. abo falßywa to Ewan⸗ 
gelia. tat rychley vydziec ie. Maeie tedy fimey pꝛawdy o fobie 
famego Pang JEzżsa, Etoty nie klama / wyroki. częgoż 
czekacie x 


do pry takim teſtamencie y śmierci miſtrzowi prawdy nas 


niem o boſtwie ſrooim dbyfiny nad wßytki nawietßego grze⸗ 


|" Rozdział V. Vr. 
ezekatte o czemu fie ſwoich pꝛzeeiwnych flown y kazaniu tego . 
wymyſtowy bledow nie wfłydźicie: czemu na tak iaſnych les 
go o fobie świąoectwóch pꝛzeſtat nie mac ie: 
ROZDZIAL PIATY. 
Drugi Tribunat [edžiom niepodeyrzanych, © Apošťoľav 
y uczniow Chryštufonych. 
s A tym Tribunale zaͤsiadk napꝛzod Jan Chrzčičicly 
AND Piotr s. y Jan y Lukaß Ewaͤngeliſtowie / Thomaß / 
Ob p pawel Apoſtolowie. Sześć tych ſedsiow peawdsta 
twych ſtuchaym / eo o Paͤnie mo wia / a iako Aryany potepidia, 
© biogo ſtawiony pzzefłdńcze / Proroku naß / powiedz eo hy 
otwym Panie trzymae mamy: On vEasutac go/ mowi: Owo lon: 1. 
báráneť Boży ktory glddsi grzechy Swided. Gdy go baran⸗ T Chrsócie. | 
kiem do ofidry y sábičia zo wie: ezlowiekiem go pzawdżiwym SAKE o 
wyznawa. á gdy mu zgladzenie grzechów swiata pazyczyta: % le Pind 
34 Bogá paziymowóć go nam kaze. Bo mike grzechow nie . 
odpuſcza / iedno fam Pan Bog. czego y nã dꝛugim mieyſen 
popráviť/ gdy ſwoim vezniom mowi: Ato 3 nieba pꝛzyßedl/ ioan: z. 
nad wßytkie ieſt: to ieſt/ nd wßytko ſtworzenie. Ato w Syng 
wierzy / ma Żywot wieczny. Nad wßytkim ſtworzenim nie 
maß iedno fam pan Bog / A nie wierzymy iedno w Boge 
pꝛawego: nie czekamy inßego zywota / iedno od Boga ſame⸗ 
o. Jakos inaczey rozumieć Feo tego wielkiego Proroka y 
nyola može v iedno 13 Pana Chryſtuſa za prawego Boga 
wyznawa / y nam go za taͤkiego miec Base. : 
© świety pietrze / powiedz iako nawyzßy paͤſterz naß / co 2 
o twoim paͤnie trzymáč mamy: wßak eie y fain Pan twoy o Piotrá í. wy- 
to pytal? A cożeś wyznał: Rzekles: Tyś ieſt Meſſyaß abo due. 
Chryſtus Syn Bogazywego. Synem go Boga żywego zoe Matth : 16. 
wie / is żywi rodza fyny: y to ieſt právy ſyn / ktory fie z oyca 
rodzi. Pꝛzyſpoſobio ny ypꝛawem vezyniony / nie ieſt pꝛawym 
ſynem. Dla cego infe pifino Páná Chryſtuſa zowie iedno- loan: z. 
vodným y wlaſnym / 13 3 rodzdiu ieſt pꝛzedwiecznego od Oy: Rome 8. 
W cary 


Syn Bosy iski. 


Ioan: k. 
Ioan: 3, 


Luex 3, 


3. 


loan; 1. 


| Stowo ies Bo- 

giem. A Stowo 

ist Syn y Mef- 
DZ 


40. Záuľtydzenie e Aria: 
cay wlaſuy Syn Oycowſka nature mdiacy. Jako Abel wla⸗ 
fity ſyn Jadamow / oyca ſwego nature cztowiecza miat: Tá£ 
Chryſtus rodzony 3 żywego Boga / nature ma Zola, y gdy 
pochwala Pau Jus Piotra s. wyznaͤnie / mówi: 13 mu 
ie z nieba obiawil Brčiec/ a od Żadnego czlowieka tego fie nie 
nauczyl. Od bac znego fie czlowieka nduczyć mogł Piotr s. 
is ſynow Dorch ſpoſobionych doſyẽ ieſt: y wßyſey fie Zydo⸗ 
wie tat ſynmi Bossi zwali. Ale iz Bog ma Synd iednoro⸗ 
dnego / pꝛzedwiecznie rodzonego / y w nóturze fobie rowne⸗ 
go: tego met go nauczyć / mike mu tego obiawiẽ nie mogł” ies 
dno Ociec niebieſki. Co mi zá o biawienie / 13 ſpꝛawiedliwy 
czlowiek ſynem ieſt Bozym z laͤſki y 3 pꝛzywileiu? Pꝛzetoz oba 
iãwienie to wietßa ma nauke y madꝛoscẽ᷑ niżli wßytek świót 
poda ia mogł. l 
Co mowie: dla tego fie Synem Bozym zowie Chryſtus / 

13 z dziewice bezmeża 3 Duchá s. národzony ieſt z tato Anyol 
bo Panny nowi: to fesera bayka. Bo y Jadam bez niewiaͤſty / 
Jawa bez mátti fiánctá. A nie dla tego wlaſuymi dzieemi 
Boʒymi byli, Ani dla tego ſynem fie tam Bozym zowie / iz 
3 Duchá s. pocsety ieſt. Bo tym (bofobem myšiaľby fie Chrys 
fus zwa ſynem Duchi s. czego Żadne piſmo nie mowi / y 
nitt tat nigdy rozumieć nie śmiał, Ale dla tego zowie fie tám 
Synem Boym / ů ieſt moce nawyzßego Boga / iako Anyol 
mowi: to ieſt / rownym w mocy y boſtwie ſamemu Bogu. 

Sluchaymy co ytrzeci fedsia mowi Jan s. Ewangelie 
ſta: Na poczatku bylo Błowozć Słowo bylo vBoga/ a Bog 
byľ Słowem. Słowem fie zowie Syn Boży. Bo niżey rzekl 
Jan s. Slo wo oſtalo fie cziowietiem: dla podobnego rodza⸗ 
iu rozumienia ktore ſie 3 rozumu rodii To Słowo zaͤwzdy bys 
to /a nigdy ſtworzone nie ieſt. Jeſſi zawz dy bylo / toć Boe 
gien ieſt. Bo zárožby bye / żadnemu fiworzeniu nie ſtuzy. Co 
idśniey wyrzekt Jan s. gdy mowi: Słowo bylo Bogiem. Cze⸗ 
gos cheeß daley ludzka slepoto e Oro Słowo ieſt Bogiem: 
Syn Boży Chryſtus byl zawzdy y ieſt Bogiem. idto mogł 


iaſiney 


ga” Rozdział V. kę] W Rr 
laͤſniey to wymowie Jan s. co my wierzymy 213 Chryſtus Bo⸗ 

gem ieſt / ten ktory fie dla nas czlowiekiem sftaty A matoli na 

tych ſtowiech: fluchay iefcze takze pꝛoſtych y iaſnych: Pꝛzes 
Slowo / pꝛawi / wßytko ieff ſtworzo no co ieſt ſtworzono. Te⸗ 

dye Słowo y Chryſtus / ſtworzeniem nie ieſt. Bo onz Oycem/ 

boch eiec przezeń wßytko ſtwoꝛzyl. A ieſli ſtwoꝛzeniem nie ieſt: 

toć Bogiem ieſt. Bo nie maß nic trzeciego, iedno ſtworzenie⸗ 

A ieden ſtworzyeiel Bog wßechmogacy. 

Na dꝛugim mieyſeu mowi tenses. Jan: Pana JEZVSA roig 
chcieli zabiẽ Zydowie / nie tylko 13 Szaͤbbatu nie chowal / ale zi 
13. Boga mienił być Dycem ſwoim / równym fie Bogu czy⸗ Rowny Bogu 
niac. Dobꝛze to Zydowie rozumieli / 15 goy fie Synem Boz Syn Boży 
ym zwal / rownym fie Bogu czynił. N bye pꝛaͤwym Synem Carstva 
Bożym, nic inßego nie ieſt / iedno być Bogiem / y rownym być 
Bogu. Bo Ociec y Syn právy rodzony / iedney fey rowney 
nátury. To rozumienie Fydowſkie Pan Chryſtus pꝛzyial 34 
pꝛawdziwe: ani go zganil / am poprámiť, ani rzekl: Ja fie 
rownym Bogu nie czynie. y owßem potwierośił ich rozumie⸗ 
nie / mowige tame: Cokolwiek Oeiec ezyni / tos y Syn takse 
czyni, Táto Odiec wſkrzeßa vmarle / tak y Syn ktore chce 
ożywia, A ieſcze wiecey onymi ſtowy: Jako Ociec ma ywot 
fam 3 siebie / tát dat y Synowi mieć zywot 3 ſamego siebie. VľafnoféBofka, 
To ieſt nieodmienna wlaſnose boſtwa + iż ſtworzenie Zadne finemu siebie 
nie ma zywota y ieſteſtwaz famego siebie / ale ie 3 Bogó bie⸗ wol mice. 
rze / y od Boga wim zawiſlo: idto pꝛomien od ſtonca y eie ⸗ woń 
plo od ognia. y gdyby chciał pan Bog / wnetby wßytko fwo |. 
rzenie w niwecz vpadlo / a miby go było. iako vpada pzomień 
Hop mu fie ſtonce vmknie / y čieplo ginie gdy ogień vſtaie. Lecz 
fam Bog ieſt taͤki / ktory fam 3 siebie ma fivote ieſteſiwo y żya 
wot / d od nikogoz go nie bierze / ani od nikogoz w nim nie 
zawiſto. dla tego nawlaſnieyße ie ſt ono imię Boſkie: Jam 
lef ktorym ieſt. bo ſtworzenie dbo kiedy nie bylo / abo go nie 
bedzie / abo Bogiem y moca tego trwa y ſtoi rod ktorey gdy⸗ 
by odpadlo/w núveczby poßlo. y dla tego imienia tego zadne 

a € ſtworzenie 


Hebr: 1. 
Portans omnia 
verbo virtutis 


(ug 


Loan! > 


Joan: 21. 


J. Ioan: $ ` 


rë. Záuftydzenie Aria: A 


firoorzeniemieć nie može: Jam ieſt. Syn tedy Boży CE. 
srvš ni s, gby mowi iż ma żywot 3 ſamego siebie / od 
Oyca dany ro dzeniem pꝛzedwiecznym / nie darem doczeſnym / 
is tak iáťo y Octec nie od kogoz ieſteſtwa ſwego y żywota zás | 
trzymania nie ma / ale fam w fobie zaͤwz dy ieſt / y ywotz siebie 
may wßyrko ſtworzenie w tym ieſteſtwie y zy woe ie ſwoim / 
iato Apoſtol mowi / zaͤtrzymawa: pewnie tedy Bogiem ieſt / 
yrownym w boſtwie Oycu/ y tos ma boſtwo ia ko y Ociecy ta 
ťaž nature / rodzeniem pꝛzedwiecznym od Oycd pochodzaca | 
á ni w czym nie rozna. tóć mniemánie o ſobie dydow onych / 
iz left rowny Bogu / potwierdsil. , | 

Goy Etóre flows póńfkie śle rozumieli Zydowie abo wcze 
niowie pańfcy: Jan s. popzawiał. jako gdy one flowd Pans 
Wie: Zepfuyciefościoł ten / dia go za trzy Oni z nowu zbudu⸗ 
ie / rozumieli o murach Fościelnych : Jans. popꝛawil ganiac 
mniemanie ich /y mówiac: 13 to ſie o kosciele čidlá tego bzáč 
mialo. Tótże gdy flows Paͤnſkie infy towarzyße tego rozu⸗ 
mieli o nim / iꝭ nie vmrʒze. on popꝛawil mowiae: nie rzekl Pan 
Jezv se nie vmrze. Lecz tu nic nie popꝛawil/qni Jan 6. ani 
fam Pan Chryſtus / i3 fie czynitrownym Bo gu. bo to ſczera 
prawod bylá: i; Syn tymde Bogiem ieſt co y ciec, y baͤrzo ná 
tym naležato, abyſmy nie blads ili okolo prawego boſtwa / aby 
nas bylo pꝛzeſtrzezono. Czego iz nie czynił fam Pan z Z z s, 
óni iego Ewaͤngeliſta: za wiele to prawde trzymać mamy? 
13 jeft rownego y iednego boſtwa z Gycem. 

& po trzecie tende Jan ś.wliście ſwoim mówi: Zoſtay⸗ 


Prandsimy Bog my y badsmy w pꝛawdziwym Gynie Żożym. Ten ieſt pꝛaw⸗ 


Chrystus. 


dziwy Bog y žytvot wieczny, Btotymiż flowy mogł pzościey 
y 1dfiricy powieośleć/ 13 Chryſtus Syn Boży, Bogiem ief 
prásvym / z ktorego Żywot wieczny plynie/y na nas ſie wyle⸗ 
war Bo to ieft wlaſno ſamemu Bogu/zywotem być wiecz⸗ 


nym zy zrzodlem zywota. 


Lue 1. 


Drogi Ewängeliſtä Lukaß s. Anyelſtie ſtowa napiſal/ 
zktorych Pan Chryſtus prawym Bogiem Izraelſkim fe 304 
wie / 


| wie; gdy AnvoŤ o "anie Cbrzcictelu mowt: Wiele ſynow 
Izraͤelſrich obzóci do Pana Boga ich: d on przeb nim pꝛziy⸗ 
die w duchu y mocy Heliaba. Nie ped Bogiem Oycem in Chrzčičiel “| 


Jan s. pꝛzyßedt: ale pꝛzed Chryſtuſem Synem tego / do kto⸗ przed Chryśtu- 
rego ludzie pꝛowadzil / yo ktorym wßytkie ſwoie kazania c3y fem przyfedt, 


| mil. Chryſtuſa tedy Anyol nazwal Bogiem Izraͤelſkim. A ten ktorego amol 


ieſt pꝛawdziwy Bog. Wierzmyß w30dyy Anyolom ktorzy te Bogiem zowie, 

pꝛawde 3 niebd pꝛzynoßa. 8 
Wierzmy y s. Apoſtolowi Thomaßowi / ktory do Dana Thomafá b 

Jas A vzett: Pan moy y Bog moy. Nie znal Thomaß w ame 

inßego Boga / iedno tego ktoremu Zydowie ſtuzyli / fam 3 ich 

narodu bedac / nie rozumial aby byli owa Bogowie: mus ial 


tedy Dáná y miſtrza fiwego tymze Bogiem nazwa / ktoremu 


3 narodem ſwoim ſtusyl. 

Niech nakoniec powſtanie w tym Tribunale wielki Apo⸗ Pinta i. wu 
ſtol pawel s. d was Aryany pogromi. Ten nóuczył mówiac? znanie, 
Chryſtus wedle čiálá refi Izraͤelezykow / ktory ieſt nad wßytko Rom : > 
Bogiem blogoſtawionym̃ ná wieki. Wiedsialy piſal / i Bog 
ieden ieſt y Chryſtuſa Bogiem zowiac / tymże go Bogiem 
iednym ktorym Ocice ieſt / nazwal. Atory nád wßytko ieſt: to 
ieſt / nawyzßy nad wßytko ſtworzenie. Jeſli fie Bogamizowia 
lndsie / abo balwani pogóńfcy : tedy tacy nie fe nád wßytko / 
ale miedzy wßytkim. A iz to imie/ og / mowi piſmo / ieſt niev⸗ Sap: 144 
dle oślelić ſie na wielu nie može : pewnie Chryſtus gdy 
fie Bogiem zowie / tegoż ieſt nievdzielonego boſtwa ry tenże 
Bog co y Oelec. iako ieſt w perfondch niezmiefóny / tak w 
boſtwie nicrosdsiclony. N ná dꝛugim mieyſeu / zowie Pana 
naßego rownym Bogu. B czego ſie / pꝛawi / nie chlubit iako z 
łupu / dle ſie vnizal w naturse ludzkiey. A do Sydow pißac / Hebr: r 
mówi o ſynie Bozym: Ty panie ná poczatku fundowales 
ziemie / y diclo rat twoich fa nieba. Jeſlis tedy Chryſtus 
Swide ſtworzyt / iednym ieſt ſtworzyeielem 3 Oycem. y indsicy 
ewierdsi / is pꝛzez Chryſtuſa ſtworzone ieſt wßytko ná niebie Colof: 4, 
y na ziemi widomey niereidome y Throny CAnyelfkie) Páz 

WE MOWÓNIA/ 


nomônia / Przodkowania / Nocy, wßytko pꝛzezen p w im 
ſtworzone ieſt. kad ſie dowodnie pokaͤzuie 13 Chryftus ſtwo⸗ 
rzeniem nie ieſt / ale pꝛawdziwym ſtworzyeielem Bogiem. 
Pátričieb na to pobáňbienie ſwoie ná tym dugim Triz 
bunale: á wierzcie raczey vezniom y Apofiotomy Ewangeli⸗ 
fiom Panſkim / ktorzy Duchem s. piſali / a pꝛawdzie swiade⸗ 
ctwo dali: a nizli tym blednikom y pzzychodnióm wygnóń: 
com / ktorzy fie taͤk wielkim swiadkom fpzzećiwidiac / 3 praz 
wda pꝛzychodzie nie moga / iedno 3 falßem A zdꝛada duf 


waßych. 
ROZDŽIÁL>AZOSTI 


O tyzečím Tribunale “bifkupow m{ytkiego Šmiálá ná 
Conciliách abo Zborich Oycow ff, 


Wyczay woͤiety z piſma s. y od Apoſtolow woscie⸗ 
le Ďožým vtárty y vmoeniony ten ieſt: Boy fie to 


, 


Conciliaisho z nowe nauka pokazal: Biſkupi iako dozorey widry 
vrojty. al , NAT KU j 

od Apoſtolow podaney zbierali fie ná iedno mieyfce/ y vzna⸗ 

wali pꝛawde / a falß zmyslony y falßerzaͤ / ieſli fic nie vpamie⸗ 

taľ potepiáli. Po Concilium Apoſtolſtim/naznacznieyßy był 

Synod ná paͤwla Samoſatend Biſkupa Antyofkicgo / Eton 

ry 3 Artemo nem y Ebio nem boſtwa fie Paͤna Chryſtuſowego 

Roku Paźjk. zäpꝛz al / pꝛoſtym go czlowiekiem vdaiac. Rokutedy Panfkice 

272.SAmo- go 27 2. ziechało fie 70. Biſtupow do Antyochiey: y vpor⸗ 

farenus pots- nego y pꝛzekonaͤnego Sámofatená / Troyce s. y boſtwo Pana 

pi. naßego wyznawalac / potepili y 3 Biſkupſtwa złożyli / y Do⸗ 

kuſeb: lib:7. mná ná iego mieyſce pofadśili. UA gdy z domu Hiſkupiego 

cap: 2s vyſtapie niechciał/ vèiekli ſie do Cefórzć Aureliana poganina/ 

ktory tak ſkaz al: aby tey ſtronie dom pufozony byl, kroreyby 

Athanat lib: go Wzżymiki Biſkup y Wloſcy Hiſkupi pꝛzyſadsili. y tak vſta⸗ 

de Synod. pic on blušniercá musial: gdy go nie tylko woſchod ni / ale y za⸗ 

Grzegorz Cu- hodni Biſtupi z Rzymſkim Papieżem wykleli. On Grze 

dotivorcá, gorz Cudotwoycd Neoceſäriey Biſkup / ktory miał oſobne o 

* Groycyś, obig wienie / iaͤko ieſt niz ey 73 inßymi ilk ee; 

k też 


Actor: 15. 


go wypytawfy go / a nauke falßywa w ním 3 wielkim vporem 


ke też one bluśniesfła timże w Antyochiey pꝛzytomuß/pote⸗ 
pil. Dznayże blebníťu z iako ſie tym falßem Rościoł wßytek 
fidrożytny Apoſtolſki bꝛzydsil / a idto mocno boſtwa Pang 
naßego bꝛonil. 

Naſtal potym rychło Ariuß kaplan Alexandriyſki. y roku Ariuf náštať 
Panſtiego 315. mu feres ná Alexandꝛa Wifkupa ſwego / roku P. 31 g. 
y zayrzac mu doſtoien ego: poczał wymyśląć nauke o Boz Theodor: lib: z. | 
fiwie Pana naßego Jezu Chryſta: twierdzac / nie tar grubo 2&3. 
iako Artemon y Ebion / aby mial być proſtym człowiekiem : dz Epiphan: hæ- 
lei takim Bogiem nie ieſt ido Oeẽiec / iedno czynionymy fimo reli 69. 
rzonym Bogiem / y był czas kiedy Syn nie byl / y nie mogł fie 
zwa pꝛzedwiecznym. N poczať wiele ludzi za ſoba vwodziẽ / 

y duchownych nie malo pociagdé. O co Alexander Biſrup tee 


slacsona nalazßy: zezwal okolicznych Biſkupow / z ktorymi Ariuf s káplán- | 

go od iednosei Kos cielney odrzucił, yz kaplaͤnſtwa zlosyl. Am zlośony, ` 
Lecz gdy bo niego pꝛzyſtal chytry y iadowity Euſebius 

Biſtup Nikomediey / bár30 fie ßerzyẽ zaraza ond bu pocselds 

tak i3 musiało pꝛʒyse do Sboru Biſkupow wßytkiego Chrze⸗ 

scianſtwi / abo Concilium. Sylweſter Papież zmowiwßy fie Concilium i. 

3 Ronſtantynem Cefórzem / zklozyl Concilium w Byciniey W cesfkie ná ru. 

mieście Niceey. y ziechalo fie tám 319, Biſkupow. V vczynili fa roku. 32 f. 

wyznanie wiary / wktorym nauke o hoſtwie Pana Chryſtuſc Rufnuslib no. 

od świetych Apoſtolow pobanazy zawzdy w Bościele s. zás hiltor.,cap: 6, 

chomwána tak zmocnili / i Synú Bozego iednoiſtotnym zGy⸗ ö 

cem nazwalit ſtowo ono Con/td/lantialis Patri klddaci is iedney 

left Syn ſubſtaͤnciey y iednego boſtwa z Oycem / iako dis w Ega 

304 Niedziele ná Wifey s. wyznawamy / Credo abo Symbolum 

Nicenſkie. Wyznali tám Oycowie swieci: i3 Syn Bos ieſt 

pꝛawdßziwy Bog 715 iednego ieſteſtwa z Oycem / 13 wieczny / tá 

U nieodmienny ideo y Dciec. Przekonali Ariußa y iego tomáz Ariuf. odvolat 

rzyße / tak i3 Ariuß fam z ſwymi / okrom trzech vpornych Bi⸗ oy blad y ká- 

ſkupow / biad ſwoy odwolal / y midre one Oycow swietych čerftno. 

pꝛzyial. Spyli ná tym Zborze Papieſey poſtowie / Oſius Biſkup Athanal: com; 

; C 3 Borduby, Aria: Setm; 3, 


Korduby / y Viktor y Vincentius kaplani / y ná pierwßym 
mieyſcu šieosicli. Bylo wiele ſtarych Meczennil ow swietych / 
Etorzy dlugie wiezienia / kato wania / y roboty / dla Chryſtuſa y 
boſtwa iego wvyčierpiclizy poderznione v nogi żyły y oko iedno 
Ná Concilium wylupione mieli Byt tam s. Mikolay Nlirrhenſki/y Pápbnus 
Nicenſtim idey cius/y Spiridion /y on cudotworny Jakub Niſiby Biſkup zy 
vice, inßy wielkiey światobliwości ludziẽ: y on Athanaſius Dida 
kon Alexandr. ktory mocno fic 3 Uriany vganiaiac / wielkie 
zawas nie nie ich ná sie obalil. Byl y fam obecnie wielfi Rons 
ſtantyn. M zdclo fic i inž miał pokoy Kościół s. Jako fie sas 
Ariuß do ſwego błota wrócił / w dꝛugiey fie cześci powie, Na 
ten czas opominamy bledne / aby fie temu Tribunalowi pesy4 
patrzyli / d ná tego rozſadku pezeſtawali / y potępieniem fie 
Ariußc y nauki tego vpamietali. * 
Fioreconciliz. Drugi Sbor byt abo Concilium Generälne w Carogros 
Socrates lib: 3. die roku Pdiiftiego 3 8 1.34 Damaja Papieża y Theodozyußg 
“cap: 3. wielkiego Cefirsa. Žebzáľo fie 150. Biſkupow / ktorzy Nicen⸗ 
| (Vie wyżnónie pochwalili / y do niego o Bofitwie prawym Dus 
cha s. Máceboniufá potepidiac / ſtowa swiete pezyło żyli. 
Trzečie Conci Trzecie Concilium w Ephesie zebꝛaͤne ieſt roku PdnfFice - 
| lium. 80 43136 Celeſtina Papiešá y Theodozyußa mnieyfego Ce 
Cyillusepif: fárzá. Tam 200. Biſkupow także Nicenſka widre wyznał? y 
20.ad Neltorit. Ariußd notepidiac / piy nim tes Pieftoriufiá Carogrodzkiego 
2 ży iego zla o dwu perſo nach w Chryſtusie nauke 
royt leli, 
Czwarte Con- i Czwarte bylo w Kaͤlcedonie roku Panſkiego 4 51. 3á Lee 
cilium. — oná Papiešá y OF drcyana Cefdrzd. VIa Etore fie zebꝛalo Dis 
Leo epift: sz fťupor Goo. ktorzy tak ze Viiceníkie wyznánie pochwalaiee 
Fusgtius lib: 2. © Ariupá potepidisc, Eutycheſa ktory iedne tylko nature w 
cap: a. Cbryfiuśie opotoládať potepili. i ; 
Piate Conciliň. Piate Concilium Generálne zebꝛalo fie w Carogrodzie 
Cancil: Quin- ktore fie wtorym Cdrogrodztim zowie / roku Páslkiego 53. 
tum cap:i. BACAJU Vigiliußa papieża y Juſtiniana Cefarsa/ na ktorym 
5 było Biſkupow 160, Va nim Dycowie wyznaͤli tr3y perſo⸗ 
ny wieś 


Rozdział VII. A 23. 
ny w tednym ieſteſtwie Abo boſtwie. y pꝛzeklina ia Ariußa y 
Eunomiußd. i i i 
Szofty Senerálnyšbor byt także w Cdrogrodśle na micyz Szoste Conci. | 
ſcu Trullus nazwanym / roku póńft: 6 8 o. za Agatona Pas lum. 
iežáy Konſtantyna czwartego Ceſärza Pogonotc. Liczba Theophanes & 
iſkupow na nim nie iednako położona, Theophanes y Ce⸗Cedrenus in 
drenus licza ich 289. Tam też Nicenſkie wyzna nie y pꝛzeßle Annal. 
Synody pochwalili/y Monotelity potepili. e 
Siodmy Synod byľ w Niceey / roku Paͤnſkiego 7 8 7. 30 Siodme Conci. 
Papiez Hadꝛiand y za Jreny Cefárzomey 3 malym ſynem lium. | 
Erolniacey. Zebráťo fie Biſkupow 35 0. y potepiwßy ObzázOs AGione7.& 
borce / wyżnónie fivote o Croycey s. położyli zw Etorým y Všísvltima, | 
ceńfkie Symubolum pazeciw Ariußowi wpiſali. Tos vezynity 
ine wßytkie Concilia powßechne / 6300 Trydentſkiego / kto⸗ 
xe za naßych czaſow ſezesliwie zebꝛane bylo. 
Coc tes ieſt wielkiy powazny Tribunal / do ktorego was „ | 
bledne posyroamy / abyście fie fiwey wielce ciemtey ślepóty Wok ibunad | 
y złego rozumu wafego wſtydzili. Jakoż Biſkupom swickt c 
wßytkiego / ktorym Pan Bog rzad Kościoła fivego poru⸗ „+. 
czyl/y Ducha im świętego ná rozfadzenie pꝛawdy dal / nie mies con zo 
ye 7 Jako tat wiet dlugi / wktorymby fie wzdy pꝛawda 
nie zatqila/odrzueie ; Jakoz tak ſtateczney zgodzie wßytkiego 
świata rozumow pzygónie: Wiele Synodow Ariani czynie 
li/a ná wpyttich fie ſami nie zgadzali / y czefio fie nie nie ſta⸗ 
mowiac roziezdzali / y nowe heretyetwa ná nich wynaydowa⸗ 
Li y dla tego gineli / vpadali / y zła Rame y obyde nauki ſwey 
po ſobie zoſtawiali. Obzoccie oczy ná ten wielce flawiy Cris 
bunal Sborow świetych : a ná nie fie ſpuſezatac / fimatuycie 
ich ſtatecznosei y zgoby w prarbšie y nauce, y fidrowiecze 
ność y fczerość ich zamiluycie. 


ROZDZIAL SIODMI. 


O czwartym Tribunale, ktory sef? z Doktorow Kościelnych. 
Pofiáriť 


| 
U 
ni 


> 


24. A Záuftydzenie Aria: 

Dla czego Do- & IDE Oſtaͤwil Pan Bog w Bościele ſwoim Doktory / ids 
ktorewie w Ko- AE ko Apoſtol s. mowi / dla tego: dbyfiny wßyſey iedney 
sie Z 92 wióry byli / y iedney wiadomosetabo nauki o Synie 
. Cor m. 2D03ym za żebychmy nie byli oślećmi chwielacymi ſie / aby nas 
lada wiatr nauki nie powiewal / w złości ludzkiey y w chytro⸗ 
sci na oputanie w bledach. 3 tych swietych y poważnych 
flow Ducha s. vpomnieć fie modem: iako potrzebni fe Doa 
ktorowie w Bościele Chryſtuſowym. z ich nauki y pífania 
zgoda okolo wióry / y icdność rozumienia o rzeczach Boſkich 
pochodzi. bez nich iako bez goſpodarzow miedzy domownikt 
niezgoda y roſterki dom gubie. Ž nich vmocnienie w wierze 
y pewitość pꝛawdy / ná Etorey iako na opoce niewzrußoney 
ſtoiem /naſtepuie. bez nich chwieia fie iako trzeiny roznos cia 


nant y rozumienia ſynowie niepo ſtußni. Bez nich oßukani od 


obcych y nieżyczliwych a falßhwych miſtrzow zoſtaig. Bo ci 
kacermiſtrzowie / ktorzy fie od nich y iednosei wiary odrywa⸗ 

ia / nie tylko fa chytrzy na wymyslanie wykladow falßywych 

Zľošé, y iad piſma s. ale tež zlos cia grʒeßa iato czórci / z ſezerey nie zyez li⸗ 
beretychi. wos ei ku ludziom / ktore do bledow tych vwodza / o ktorych 
ſami wiedz a ze bledy fazy prawdy nie w fobie nie mata. y tak w 

Grzefaprze- onym grzechu / ktorß Pan Chryſtus pꝛzeeiw Duchowi swie⸗ 
cin Ducho- temu zo wie / vwichlani zoſtata. Jakoz pzofły ich chytrości pos 
miss snaz isto pꝛawde oſadziy falß ? Jako sidia ich eichego y ſto⸗ 
Matth: 12 toy piekuymi pokrytego vydsie? Nie wydśteriefli fie Doktora⸗ 


loan: 10. mi Bościelnymi nie weſpize / a nie rzecze: Mam ia miſtrze 


ſwoie w bomu Bozym ttóry ief Aosciol s. powßechny / nau⸗ 
ki cudzey nie ſtucham / za paͤſterze Miniſtrow nie mam / áni 
ich znam. Nie godzi fie tedy Doktormi gaͤrdsiẽ / ale z nich wez 
dle tey nanti Apoſtolſkiey / vmoenienie y iconos wiary y obꝛo⸗ 

y ny od fałfersow złośliwych bzóć winniſmy. $ 
Tednomyślni A iako gdy fie ſchodza ná Concilium /3 báru Ducha sy 
wdomu cudem nieiakim Boſkim / iednomyslni fa w dbomuziáto Pfalm 


rial: mowi / y iedno mowia: choć rozmaitych kroleſtw y kraiow 


dalekich y iezykow rożnych zebꝛani bywa ia: tak rolety ae 
| iefi - 


Rozdział V 17. 23. | 
ieſt / gdy nie ſchodzac ſie ani widalac ani ee e Pi Cad Doktorow | 
Bay iedney wióry zgodnie nduczdie choc ieden od bꝛugiego Keścielnych. | 
barzo w dalekiey fironie pꝛzemießkiwa. Co beż mocy dziw⸗ 
ney Bozey y naͤtchnienia Ducha s. Etory w nich mowi / y one | 
30002 czynt/byčnie może. A Ero fie niezddźiwnie: Clemens w Doktorowie pir | 
Rzymie /Jgnócius w Azyey / Dio niſius ro Breciey / iednegoz wfych lat. 
czaſu piſali : q przedsie iedne nauke y wiare o Troycy s. p bo⸗ z 
ſtwie Pana naßego pꝛzynoßar Tátše Juſtinus w Páleftínie, Dokrorowie w 
Ireneus w Galliey / Clemens w Egipecie / iednegoz wieku drugie fa lat. 
bedac / tos mo wia o Troyey s. y boſtwie Pana naßego. Tats A 
że Grzegorz Thaumaturgus w Aáppádocieyzy Dio niſius w potrorowie w 
Bzymie /y dꝛugi Dionifius w Alexandꝛiey / Tertullianus W precie fo lat. 
Afryce / Cypꝛianus w Rarthaͤginie / iednegoz czófw: d przed śle 
o tym wielka zgoda. 
Tak ze Hilarius w Balliey o Troycy s. ksiegi pifal / Atha⸗ Pol. w ctwarte 

naſius w Egipteie / Baſilius / Naͤzianzenus / y Niſſenus w fo lat. 
Azyey / Ambꝛoſius we Wloßech wieku iednegoz: a pꝛzeds ie 
zgodnie tos pipa o Eroycy swietey y boſtwie Chryſtuſowym. | 
Takze Chryzoſtom w Craciey/Gaudentins we Wioßech /Au⸗ Wypięte ſto lat. 
guſtyn w Afryce ktoryo Troych s. pietnaście ksiag napiſal. | 
Jeronym w Paleſtinie / Theodoretus w Azyey Cyrillus 
Egiptele tegoż wieki / ktory y Eślegio Troycy s. pifał: á iez 
dna o tym Areykule tal p o wßytkich zgoda. Takze Fulgen⸗ fo fte fo lat. 
tins to Afryce / Boctius we Wloßech / iednegoz wieku piſal 
Esiegi o Croycy s. d iednak iedno mowia. Tal ze Grzegorz DN 
wielkt w Rzymie” Grzegorz Turonſki w Góllicy / Iſidorus ne fo lat. 
we Wlofßech / ktory też ksiegi o Croycey s. pifał; tednak zgo⸗ 
dd. Takze Beda w Anglicy / ktory Boeciußowe o Troycy s. Wofine flo lut. 
piſino wyklada: a Dámáfcenus w Gyriey lednychze lat Zies 
droz o hoſtwie Chryſtuſowym mowia. 

„Take Theophilaktus w Breciey / Haymo walliey/ y wy asiewiate fo 

banys w Angliey fedinegos wiebu: a iednaͤk tos mowia. ju. | 
Tábše Anzelmus w Angliey o Troycy s. ksiegi piße / y inpy Doktoronie po 
pez ez aeni y świeci po nim / jako Richardus de Sunclo Vittore, tysiacu laty ni- 

ktory ig 


“Athan: epift: de 
decretis Nico, 


Arianow ofu- 
knienie w mi- 
łośći. 

dci 10 


26. <ZawfłydzeniecHria : 
ktory ksiegi tež  Croycy s. napifał /y Bernat s. y Thomaß s. 
$ Aquiuu zy ZŽonáwenturá/ y inßy pꝛzed trzemi fly lat Scho- 
laſlie Theo logowie / w rozmáitych ſtronach zgodnie o tym 
Artykule Troycy s. y boſtwa Chryſtuſowego mowia y pißa. 
As do wiekow náfych / ktorych fie ten iad Arianſki wznowil / 
3 taż nauka przychobdáili / a nigdy fie nie mientlí. Slowa Dos 
ktorow nie klada fic, Bo wßyſey waßy Miniſtrowie dobꝛze te⸗ 
go świadomi y pzzeć nie moga, dni pꝛʒa/iʒ Roscielni Dokto⸗ 
rowie y wßytkaͤ ſtarozytnosẽ / blad ten ich wielki y poganſti 
pote pia. i 

Ariani Siedmigrodzey wyrywdig niektore ſto wa tych Dos 
ktorow po fobie zdle abo ná smiete potwarz klada / abo litere 
iaka watpliwa vchwyciwfy/śle zrozumianego Rowd Andstey 
v tegóż Doťtorá nie patrzyli / y las nieyßych flow ná inßym 
mieýfcu zaͤniechali: pꝛoſte tyllo zwodzac / co nie czytdia ant 
rozumieia. Na wiódome y te co doyrza piſma Doktorow / 
nie natra. 

Piße Atbánáfius / iz ná on czas Arianis pilne futdiac 
zadnego pꝛzed foba ſtarßego Doktora nalesẽ pifánia nie mo⸗ 
gli / ktoryby ich ſtrone y nauke popierał, Obca znáč y noway 
nigdy v Chrzeáčian nieſtychana náuťá ich była. 

Cuście ius wielkie y ogromne ofuknienie zaſtuzyli Arias 
ni mili, Dčieba čie od tych ſedziow / gdrdśicie Swided wßytkie⸗ 
go porzadnymi náuczyčielmi/ o ktorych rzekl Dan: Ato was 
ſtucha / mnie ſtucha. Przebľádačie nad nie z dawna potepio⸗ 
ne heretyki /y ter az zbiegle te nowe 3 inßych Erdin Miniſtry. 
Wolicie Barabbaßa nis Chryſtuſa / Fydyy Turki /a nizli prds 
wowierne Chrsescidny. Jako fie ná taki nierofłyd zdobyč moz 
Secie ? Mowicie: o Doktorach Bościelnych icbáteč niedhceż 
my / wßyſey pobładśili. Starożytności náuť ChrzeáčiánfFich 
me przypufczamy: co fidre od pultoru tysiącu lat Cbrześcia 
quſtwo wierzyło /o to niedbamy: co wßytkiego ewige Bie 
ſbupi ofodśili co Doktorowie po wßytkie wieki piſali / do tez 
go nie pꝛzyſta em. Od ſtarych €óthcor Biſkupich y nauki ich 
pciekamy, 


Rozdzial V IT. 27. 


velekamy. Ghsie} poydžiečie + Do Ariußd? Ale ius tef da 


bkodliwa ſastedztwa Chrzeselanſkiego? Nie toy Ale tych lua 


ROZDZIAL OSMT. 


O piątym Tribunale śl. cMeczennikow. 


D 2 Jeſeze 


8 Zauſtydgenie Aria: 
e Eßcze y do piatego Tribunalu was pozywam / do 


Mectennicy o € 
bojim Chryfti- K 
fone cierpieli, SOW W pꝛawdy po ktorey wy depeecie / zdꝛowie ſwoie polos 

| + yu: goy woleli rev ſwoie pierwey dae /a niżli Chryſtuſa 
pꝛawdziwego Boga odftepomáč. Oni wßyſey ktorzy od pos 

ganſtwa pod dzieslae la Ceſarzow pogaͤnſkich / wielkim obrus 

klenſtwem sd biidni byli / o to 13 do Chryſtuſa nowego Boge 

Cidto pogaͤnie mowili) pꝛzyſtawaͤli. z coż cierpieli y dla czes 

go w ſtatku onym / maͤtetnos ei / domy / bogáte y wielkie imio⸗ 

na /y dꝛudzy kroleſtwa y paͤnſtwa yzdꝛowie nábonice tracili: 

plaproftego Jeſli dla Ehryſtuſa iako pꝛoſtego czlowieka y ſtworzenia / ia⸗ 


es 


by gárdľo da- lo. y ktos zbówienia y zywota lepßego y wiecznego po smier⸗ 
wal / ti y kroleſtwa niebieſkiego od człowieka (podžiemáč fie mos 
že? Pewnie za Doga ſwego y wyznánie boſtwa tego vmierali/ 

y moce Chryſtuſo wa cudã wielkie ná mekach ſwoich czynili. 

A oſobliwie do oných was ná fad pꝛzywodze / ktorzy od 

. pizobkow wafych Arianony Cefársov zwłafcza niesbožnýchy 
Ecicfialticu, ) 34 ich pomoce od infych iadowitych Miniſtrow Zvianfkídh 
SE veierpieli. Pytaymy ich Ola czego mdietności, Oślacei flares 
wrzedyzz0zowiertrócili? Powiedza: Kazali nam Arianfey Ces 

ſarze / y vrzedniey y Miniſtrowie ich / Chryſtuſa Synd Boże: 

go 3á ſtworzenie y mnieyßego Boga mieć. Kazaͤli nam w 
fiworzenie wierzyć, kazall nam dwiemg fie Bogom klaniae. 

kazali nam wióre Nicenſkiego Zboru bluźnić / y wyznania 
Conſuſantialu, to ieſt ſpolnego boſtwa Oycds Synem odſte⸗ 

porodi: R o tos eie zdꝛowia nadſtawiali / wygnóniaście y (roe 

gie nedze y meľiy vtráty cierpieli? O to. G blogoſtaͤwieni / 

vďarzčief te nieſtatki modlitwami waßymi pꝛzemos nym / kto⸗ 

rzy nie pꝛzymußeni a nic nie čierpiac / nic d nic nie trácac / 

zwieść fie dopus ili na bluśnienie boſtwa Pana ſwego / na 

zelzenie iego / pꝛzekiw pꝛawd zie y ptzeeiw Prorockiemny A⸗ 
poſtolſtiemu kazaniu / pizeciw Conciliomy Doktorom whys 

tkiego swigte / y wßytkiey ſtarosytnos ei Chrzes kan jiwa prez 
ſtawnego. 2 ic ſli 


| 


8 meżnych y niewinnych Meczennikow / ktorzy dla teß 


fovorsenia kto- Eo go wy maluiecie / to cierpieli: nie nad nie glupßego nie bye ⸗ 


Kidd VIIL: 29% 

A iofli feo tych otrucieńftw Arianſkich y pꝛzesladowama ży kx 
y mordow Catholiekiego pꝛawowiernego ludu y owieczek y Hilaus 
wyznawców boſtwa Chryſtuſowego nie świadom / abo o Baflius, 
nich nie ſtyßal / abo nie czytał : krotko niektore pꝛzypomnie. A Orofius, 
nie lada s wiadki y piſarze y ofoby prsytocše/ ale ludzie wiel leona 
Pie ktorzy o tym pipa / Athanaſius / Lucifer / Hllarius / Baſi⸗ Socrates, 
lius / Oroſius / Theodoretus / Hieronymus / Sokrates / So⸗ Sozomenus, 
zomenus / Ofius Korduby/ y inßy. Ofius, 

By Konftáncius ſyn Bonfióntyna wielkiego zwiedsio⸗ Con/kincius A. 
ny od Arianow zá zwlaſcza onego Euſebinſa NMikomediey / mani Cefars, | 
ná paͤnſtwo wſtapil: goy dziedzietwo y dzielnice dwu bráčicy Rol. 5j. 
ſwoich Konſtanſa y Konſtantyna / to ieſt wßytko panſtwo sO 
Rʒzymſtie obial: y gdy Tyranny Vetránioná y Magnenciuſa 
w Pánnoniey zwyelezyl y zgubił, roku Paͤnſt: z s 3. w fcześciu 
fie onym podnioſt/y Arianſkiemu ie mabożeńftwu ſwemu pꝛzy⸗ 
csytaly y zaͤ tym wielkie y firdpliwe pꝛzeslaͤdowanie pierwey 
ná Biſkupy Catholickie / potym ná infe wierne podnioſt 3 
poduſczenia Miniſtrow Aria now / pꝛzymußaiac do zapꝛzenia 
ſie wyznania Concilium Nicenſkiego/ y boſtwa Pana naßego. 
aby wßyſcy / abo Arianſka ſekte pꝛzyieli / abo Ros eioly y doe 
ſtoienſtwa Biſkupie tráčilí / y ná wygnónie / ná ſrogie nedze 
pꝛowadzeni byli. ' 

Prówowierni ná obꝛone boſtwa Pana naßego / dla wy⸗ 
znaͤnia rowney czci tego z Oycem /3 zadney fie čiešťoáci nie 
wymawiali. Podawano ie Żołnierzom / dby ie ná wygnaͤnia 
tiagneli / gdzie wielkie nedze o ierpiac / dꝛudzy od głodu y vei⸗ 
flow pmieróli / dꝛugie dawiono y zábliano y toplono y mes 
czono. O iako nad toba płakać mam fidrcze świety Gſiusie 
pezefławny wodzu Rug y Biſkupow Bozych / gdy Cie w Sinira 
nie mieście meczono y ná paldch ros iagano. O świety Dios 
nisy Mediolänſki Biſtupielskos ná wygnaniu dż w Phrigiey 
vdawiony poległ, © Sczeſuß Papież u iakos zamordowany / 
y infych bárzo wiele, Trzodo doża w Alexandꝛiey cos od 
Grzegorz y Georgina Ariqſkich Siſkupowveèlerpiala / za⸗ 

D 3 biiq nim 


30. y 
büianim y krwie roślanim zy perience Chryſtuſowi pos wie⸗ 
conych ſtomocenim / a kto wyporoiez W Zlriminie 400. Dis 
ſrupow Taurus ſtaroſta głodem morzyl / Arianſka wtóre ná 
nich wyelagaiac / za náftarvánim y zdeada Välenfá y Vrſa/ 
clus Ariaͤnſkich Biſkupow. Po wfytkim pańftwie Rzym⸗ 
ſkim / do podpiſu ná bluz niente Arianſtie Biſkupy pꝛzyelſba⸗ 
no : abo podpiß / abo Biſkupſtwo vtracay zy zdꝛowie five ná 
laſke Ceſarſta poday. Jakie w Cdrogrodśie Macedontus 
mordy Cacholkow czynił / iako do. kaplanow Staroſta Mo⸗ 
deſtus 3rofłazdnia Confiánciufá Cefórzć vtopil / ezytayele. 
wßak o tým fa świeżo wyda ne ksiegi / y ná Polſtie pꝛzelo zone. 
Achanaſt advi- Poloze kila Rows, Athaͤnazyußa y Hilaͤriuße o tym. Pus 
tam folitariam sil / pꝛawi tense Ceſarz wyroki five po wßytkich Erdidchzy pie 
toż fórze z Oworzdny ſwymi wyfłał/ aby Bifkupi na potepienie 
Athandsyufid podpiſdwali / abo ná wygnónie poßli / d ludsie 
żeby do ſpolecznosei Arianſtiey pꝛzymußani byli / Staro⸗ 
ſtowie y fedśiowie aby im pꝛzyklad dall. Wodzono Bifkupy 
pꝛzed ſedzie świeckie / lud wzdychal y plak al Ariani nad fee 
dziami ſtali / paͤtrzac tefli rofľazániu Ceſarſkiemu doſys czy⸗ 
nia. Ciesßa nizli za pogdnftiod nawdlność powſtawaͤlg ná 
| wierne Boze. To s. Athanaſius. N | 
Hilari'ad Con Oplakiwa też 8. Hilarius tego Tyrannó okrucienſtwo / 
Ofre fo 7 peciv temu wolnie y śmiele pißac / mowi: Sluchay miltu 
e " drapiešný ſpꝛaw twoich: Potepites Biſkupp / ktorych zaden 
e potepić niechciał / y na Bościelnych podwoiach miebšiáne : 
blachy z napifómi potepienig ich poſtawiles. Owo Alexan⸗ 
dzia takimi woynqmi ſkolatana. dluzyies 3 nia woyne wiodl 
nizki 3 Perſami. Odmieniles Staroſty/etmany / popſowa⸗ 
les lud / zolnierzes ſtrudzil / Zeby tyllo Chryſtus od Athaͤna⸗ 
zego wſtawiony nie byl. Nie wſpominam infych mnieyfiych 
miafš zy ludzi po wßytkich tofebobnych Erdtach / ktore abo 
woyne twoie ezuia abo bola sn. Obꝛo elles miecz y sbrote ſwoie 
pꝛzeciw wierze zachodnych kroleſtw / puściłeś woyſka five na 
owce Chryſtuſowe. Neronem oſtales fie, Tyś Kosciol Cres 
; werſkiego 


Rozdzial VII 1. Sta 
werſkiego Paulina wygnawßy osieročíť/ y na wygnanius go 
vmorzyl. Cys Mediolaͤnſki nabozny lud / furia ſwoia potrwo⸗ 
zyt / gdy zolnierze twoi mieczmi fie pꝛzez ludzie pꝛzebüiciac / do 
Santa Sanctorum (to ieſt/nd mieyfte gdste pezeświety Saͤkra⸗ 
ment chowaig) wchodzili / y kaplany od oltarza porywali. 
Wietßy twoy grzech zlos niku niżu Zydowſki / ktorzy Sacha ⸗ 
riaßa w Kościele zabili. O bzociłeś y na Rzym woyne ſtwoie . e. 

Tenże Hilaͤrius s. bedac w Caro gro dzie ná iednym Seya 
miku Arianſkim /a widzac 13 pꝛzemogli wßytko Akaciani / 
ktorzy zadney rowności y podobienſtwa Synowiz Oycem 
pzzyznówóć niechcieli: wzrußony zaͤlos cia tab wielkicy vtra⸗ 
ty wióry s wietey / podał ſupplikacia Ceſaͤrzowi / aby pesy nim 
y Synobdźie onym o wierze s. mówić / yz onymi Biſkupß dy⸗ 
ſputacya ftoczyč mogl. Ale vprošiť tego nie mogl. y zwatpi⸗ 
wßy / aͤ na meczenſka fie śmierć zgotowawßyꝛoſtre y vczone 
ksiegi na Conſtanciuſã napiſal / wkrorych táplanikie ſerce / y x i Hilif pu. 
Zorzliwość y śmiółość wielka z roſtropnos ia pokaͤzuie gdy gi S do real 
poczyna ta mowić: Czás mowienia / bo ius czas minat mila vi Cefórsá. 
czenia. Chryſtuſa czek apmy / bo Antychryſt moc wzial. Wo⸗ 
laycie paſterze / bo naiemnicy veiekli / kladsmy zdꝛowie zá 
owce, bo zlodzieie naͤſtapili / y lew ryczacy braży, do meczen⸗ 
ſtwa / to mowiac / wychodsmy. A nizey. 

Walczymz chytrym pꝛzesladownikiem / z niepꝛzijaeielem | 
pochlebniacym3 Conſtanciuſem Antichryſtem. Tak ná čie Conſtinciuan. 
wołam Conſtanty / iakobych ná Nerona wolal / to coby odes tichrift | 
mnie Decius y Maximianus ſtyßal: 3 Bogiem walezyß / na 
Rościoł fie mieceß / swiete pꝛzesladyieß / Kaznodziey Chry⸗ 
ſtuſowych niendwiośc widre wymiataß / Tyrannem iefteś | 
nie ná ludzkich ale ná 230jbich rzeczach. R miżey. Rlamaß Ariani nie Ch. 
abys był Chrzeáčiáninem / nowy ieſtes niepꝛzyiaeiel Chryſtu⸗ welcianle. 

ſow / Antychryſta vpꝛzedzaß / Biſkupſtwem Fogo cheeß Ode ; 
ruieß / za dobze zle Hiſkupß odmieniaß / Pápľany do wiezlenia 
odieg. ZJachodnych Fápľanov (w Ariminie) widre do nres 
wiernosel pꝛzymuß aß / zůmknione wiednym mies eie pogros⸗ 
g A kaun 


32. Zdwftydzenie Aria: 


pſuieß. awfchodne niez godami karmiß / pochlebſtwem oßu⸗ 
kiwaß / zyczliwe ná nie napꝛawuieß / nowym y nieſtychanym 


poſpolitym Boga czèiß / y to mu daieß cos 3 Bościołow zlu⸗ 
piť / dbo wyrokami odſadzit / dbo winami wyeiſnol. Catuieß 
kaplany / iako y Chryſtus zbrádzo ny ieſt / głowe na ich blogos 
Cefarse głowę ſtawienſtwo ſchylaß á po wierze ich depceß. v folu te czeſtu⸗ 
Bijkupom feby- te goie Judaß zbráde zaczal. Sluchay wilku dꝛapiezny oa 
láli. wocow fpzaw twoich, To powiem co fie w Kościołach diaa 
lo. Nwſpominaiac idto Bifkupy wyswiecal / mowi: Dlu⸗ 
zeys 3 námi walczyl niżli z Perſami. Naͤkoniec wyrzuca mu 

ná ocʒzy / wypchnienie Liberiußa Papiešá. ꝛc. 
Trwaͤlo ono pꝛzesladowanie y wykonanie wyrokow Ces 
ſarſrich pꝛzez lat blifko dwadzies ia / 63 do śmierci tego Com 
ſtanciuſa Cefórzá Arianſkiego. po ktorym naͤſtal Jullanus 
IulianusApofia- powinny iego / Apoſtata / ktory Catholickie Biſkupy do do⸗ 
tá, Bifkupy wy- mow ich pꝛzywracak / cz zdꝛaͤdliwie y nieſczerze / naͤwzgaͤrde 
smaneprsynra- tylko zmósemu Confiánciuforoi/ a chcac aby fie Catholich 
A 3 Ari y tak fie (Ami ſiwymi miez godami gubili, Ten 
Chrzeselany do poganfimd ſwego pꝛzymußal / y wiele wiers 
nych pomecsyl. Po nim Valens nad infe okrutnieyßy heretyk 
Arianin /pietnaście lat Catholikt mecsyt wyganial y zábis 


iße. 

Bafilius o Aridi. : Jednegofimy / pzówi čidlá czlonki niech głowa nogom 
fkiey okrutnośći nie mowi: nie fascie mi potrzebne. Niech was do milosiere 
epift: 69. & jo, Ośla na fe nedze pobudzaia / tát idto fie my z pokoiu waßego / 
ktory wam dal Pan Bog raduſemy. Oznaymieie Ceſarzowi / 

Wisytdcyey od ( to ieſt Valentinianowi) zamießanie nape. d ieſli to trudno⸗ 
Rzymu profi s, Mech ktorzyz was do nas pꝛʒyiada na nawiedzenie y pocieche 
| Bafilius, naße / ktorzy ſwymi oczyma obacza tých wſchodnych u 
ow ne⸗ 


tami ſtraßyß / głodem watliß / zimnem zabiaß / zmyslanim 


obyczdiem dyablu zwyciefiwo iednaß / á bez meczenſtwa pize⸗ 
sladuieß. Widziem dꝛapiezny wilku ſuknia twoie. Błotem 


iat / Biſtupy zwlaſeze y mnichy. © czym polo ze ſtowa 6. Ba⸗ 
zyliußa / ktory do Papiešá Damofa y Wloſhich Biſkupow tak 


Rozaział F 111. na Z 
łom nedze / ktorych vcho nie ogaͤrnie / y my ich ias nie wam 
flowy wyra zie nie modem. Przesladowanie nas obielo / a nad 
tofivefic nawietße. Wyganiaia pafterse aby fie trzoda roſpꝛa⸗ 
pała : d to načiešey /13 y ct wygnani pewności o meczeńfiwie 
me mála / y lud ich za meczenniki nie ma: dla tego iz fie pꝛze⸗ 
šláboronícy Chrzes elanſkim imieniem pokryli. © ten fam 
grzech nas karza is poddnia oycowſkiego pꝛzeſtrzegamy. o 
to oyczyzne traca/ a ná puſtynie odſylaͤni fa. Sedzio wie nie 
mála zadnego baczenia y ná s iwa glowe. Zadnego zloczynce 
bez dowodu iakiego nie potepiaia: fime Biſtupy ná potwarz i 
bez dowodow / y ná mekiy wygnania Daia, Drudzy y tych nie 
zndie co ná nie żałowali. dꝛudzy y bez obsalowania w nocy 
poriváni ná wygnanie y nedze / do puſtyn y ná śmierć podáni 
fa. Zaczym wßedzie ſmutek / placz / wzdychanie vſtawiezne / 
bez oycow wonym śleroctwie, Odeßlo od nas weſele swiat Oraz yMfa 
naßych. Domy modlitwy zamknione / ołtarze duchowney ſtu⸗ sbursyli Ariani. 
aby nie mates Chrzeáčiánie fie nie ſchodza / Doktorow nie Spie mnie no- 
sftálo / náuťá zbawienna vſtala / spiewania nocnego nie cue. 
maß. To pißem wam / nie izbys eie iuż tego niewiedzieli / ale 
ſmutni tym fie wzdychaniem eießym. Poty s. Baͤzylius. 

Wſpomnie y meczenniki w Afryce od Wandalow Arias De perfecutia= 
now / o ktorych napiſal Victor Uncen: y fam ná nie paͤtrzyl. ne Vandalica: 
y á. Auguſtyn ná wielu mieyſe wſpomina. Genſerikus trol 
Wan dalow Arianin / wśiawfy Afryke y przednie miófło Ades 
thaͤgine / Biſtupom y kaplanom Caͤtholickim / abo wygnanca⸗ 

mi abo niewelnitómi zoſtawae kazal. y dla ludu Bozego⸗y 
owiec ſwoich / aby bez kaplanow y Sakramentow nie zoſta⸗ 
wali: wiele ich woldlo niewolnikami v Wandalow / wßytkie 
dochody y maietno sei wlaſne potráčitefy softárváč. Wiele 
ich pomeczono / wiele ich w ſtayniach y gnoiach pomórło + o 
to ſamo / is boſtwa Chryſtuſowego odſtapiẽ y od Apoſtolow 
pizodkow ſwoich podaney widry opuścić niecheieli. 
rol Hunerikus / ktory po ním 1 OER tenże: kazal v 
Rosclelujch dzwi gosie KR (cbodžili katom p. tý 
2205 tórzy 


il 


cut: Vand. 


kom wygnanych 


Záuflydzenie Arta: 


clon san. ZDA | 
Victor Viicen: Beousy no Waͤndalſku vbꝛani Byli / oſekaͤmi żelaznymi glowy 


ub: de pete zupiẽ / y fore z włofami odžieráč zy tak wiele oboiey plá ludsi 
pomeczono. Jedni 3dra3 oczy trócit, dꝛudzy vmierali / dꝛugie 
tak oblupio ne po vlicách na wzgarde y pofirách wodzono. A 
iednak żaden 3 nich wiary s. nie odſtapil. y widzac ſlatek ich 


pobrať im wßyrkie dworſtie dochody y Żywności, 6 dꝛugie na 


z roboty wieyſkie rozeſtal / y čiešťími návpaleníu pracámi tras 
pić y głodem morzyć kazal. Jednemu ná rele chromemu / gdy 
Reki do roboty geo do roboty pꝛzymußano / towórzyfie daluiac go q do Boga 
ysdrowiona, wolailac / reke vzdꝛowili zy robiť z dꝛugimi co kazand. Cud on 
dal pꝛawdzie Cátbolickicy wielkie swiadectwo. 
© tyme krolu Huneriku tak piße tenże Viktor. VO Afry⸗ 
ce Hunerikus tego roku wielce veiſnal Catholikt. Napꝛzod 
wßytkim vrzedy złożyć y ſtanrycerſki kazal⸗ ktorzyby Arianmi 
softáč niedčicli, Wielka [icsbá Cátboliťowy vyzeby y Żołniere 
ſtwo porzučili / ktorym on mátetnoáči pobꝛawßy / do Sardi⸗ 
niey y Syeyliey fámy wygnał. X wymys lil na nie on Erol infa 
potwarz. Zebꝛal klaßtorne pánny / y Fazal fivoins babom ich 
czyſtosei doswiadezae / y meczyć ie y paličzáby powiadaly / 
iato Biſkupiy Páleša 3 nimi nieczyście Żyła. W onych metách 
i wiele ich pomarlo 24 nie ſie iednak bopytáč nie mogł. Sd tym 
afiykátáko wie ia wnie gubić Eśleżo poczał/y Biſkupow / Adplanow/Dide 
lemiali buchos- ꝑonow/cztery tysiace / dlewieẽ fet / ßesedzies at y Bese na pue 
wanych. lery Ate mieyfeń wygnał. Wiele miedzy nimi bylo chorych y sle⸗ 
4966. Kiery- sych /a iść myśleli. Czytay o tym w Zywocie s. Eugeniußc. 
E ik wiele y ná on czas Afryka duchowienſtwe Catholickiego 
miq la. 
Dlugoby fie o taͤkim okrueicnſtwie Arianftúm y èierpie⸗ 
niu Catholikow pifáč mialo. Ci wßyſey haͤrzo was potepidia/ 
ies ele tak lekkomyslni / y taͤkim nieſtarkiem boſtwa Chryſtu⸗ 
ſowego odſtepuiecie / o Ecore oni meki / trapienia/ wiezienia / 
wygnanta / vtrate maietnos ei y zdꝛowia podeymowaͤli. Czyni 


Jbidem, 


Wielkidowod ze ſie wymowiele? Wielki dowod prawdy meczenſtwo na Ro⸗ 


GA < N r 4 ! , 7 we 
? "we čislným świódectwie fundowáne, Wielkie świadectwo fin 
a A mnienia/ 


Rozdział I X. 31. 
nustenta krwie dobꝛowolne rozlanie. Wielki Ducha s. dary 
zmocnienie fercá laſka iego / kto wßytkum y ſamym foba dla 
Chryſtuſe y prawdy tego pogardzi. O Bode, day ymnie za te 
pꝛawde vmrzee / ides ty JE Z GHRISTE Bog pꝛawy Y tes 
den z Oßcem y Duchem swietym kroluieß ná wichi, Amen. 


ROZDZIAL DZIEWIATY. 


O Hatun Tribunale,o cidách ktore Pan Bog ná potepienie 
dArićńfkiego bledu przez Cótboliki czynićraczył | 


g (W Am ieſeze ieden przemożny a barzo wióry godny Cris 

Č Al bunat do ktorego was przybożywam: to / ieſt cubá 

ZM Ć Etovými fam pan Bog oſadzil / is Ariani piawi fa 

beretycy z y Cbrześcidńftiego imienia niegodni: y Čáždy bez 
inßych dowodowz tych ſamych cudow pálcá Bożego za takie 

ie mieč może. Inße opuſezaiac / pꝛzednieyße od pꝛzednieyßych | > 
luośinópifarie wylicze. Auguſtyn s. piße y Ambzoży takze⸗ sa? ča 
13 34 czafu Jufiiny zachodniey Ceſarzowey Arianki / pꝛzes la. ne 
downice ia dowitey Catholickiey wiary / Ambrofius Hiſkup Ambr: ferm: de 
EW iedpolarifli nalazkeial fiwiecych Gerwazyuſa y Pꝛotazyuſch /s. 9850. 
toy Juſtina Noscioly s. Abꝛosemu odeymowa y fivoúm te 

Arkanom Odwóć moce chčiálá. pan Bog ná pohanbienie 
Aridnlktego kaͤcerſtwa 7 ślepego ná dotykanie Eości onych 

vz dꝛowil. y inßych wiele endo r czynił, Co tak bolato Ariany⸗ > 

13 ono pꝛzesladowanie w Medyolanie / od nich väichto. vt WE : 
W Rártbáginie Lagenusfkup pipe Victor Oticenſis, Sak a 
gdy pezymußony od Erola Wandalow Ariániná/ difputdeys & GregrTuron: 
3 Ariany iego Miniſtry ſtoczye mustal: pierwey ie ſadem 2594 i hil Eräc, 
zym pꝛzekonal / (bo ná difputdciey kuem z fivoint tovoňtzya : 
fini bity by) y ślepego ktorego wfyrko miaͤſto znalo / vzdꝛo⸗ 

wil. Krol fans ślepego onego wypytywał y mile prec cua 

du onego nie mont. Cyrola mei ki pꝛzedni Kroleroſki Mine 

ſter / o cati fie też cud Fufac / napꝛawil iednego ná oczy 30:04 

wego / y dal mu ziętych go. aby fie ślepym wczymitzy gdyby 

Erol bo koseio lg hedl / g pasy nim Cyrolá / aby ná Cyro le 34 

e É 2 węłał 


36. „Zawftydzenie Aria: 
wołał: Proroku Bozy Cyrola vzdꝛow mie ná oczy. Co gdy 
on ßalbierz pꝛzendiety vczynil / Cyrola włożył reke na oczy ies 
go / mowiac: wedle wiary naßey ktora opowiadamy / niechčí 
fic oczy otworza. N zar az on przendiety vezut wielki bol w os 
cz ach / 13 muz glowy wyłóśiły, y reka iezdtrzymówać musial: 
y wteyże gods inie zawołał: Gslepiles mie zdꝛayca Cyrola / 
owo twoie pieniadze. X vcietl fie do s. Eugeniuſã w poťučie/ 
y był od niego w imie Troyce s. zleczony. 

3. Tenze Viktor piße / is tamze ro Afryee / gdy Ariani Cas 
Lib: z. de perfe: tholickim wyznaweom iezyki vrzynali: om pꝛʒedsie bez iezyka 
Vandal. boſtwo Chryſtuſowe ſtawili. © tym cudu wſpomina Grześ 
Gregor: Dialo: $0%3 wielki Papieży powidda 13 3 iednym fiórym Siſkupem 
lib; z. cap: 324 (w Carogrodzie) mówil / ktory iednegoz takich 3 Afryki wis 

dz ial / bez iezyka mowiacego. 

4. S. Grzegorz tenże Papież piße / i w Společie we Wloßech 
Grego’ Dialog: 34 Bottom Biſkup Ariduſki Lácholiťom Kosciol wyDzzeć 
lib: 3, cap: 29. chciał, Catholicy lámpy pogasiwßy / dꝛʒwi mocno zaͤtaͤraſd⸗ 
30. %% wali. A goyon Biſkup 3 ſwouni žotnierzmi dobywac Woscios 
Id pꝛzyßedl: wrotã fie wßytkie z trzafkicm fáme otworzyły / y 
lampy ſie za palily: a on Ariquſki Biſkup ślepota zdróżony y 
wielce pꝛzeſtraßony / wnisẽ do Rosciola nie smieiac / do Dos 
mu fic nieść kazal/y o Bościoł fie inž nie kusil. 

Takiz podobný temu cud vezyniť s. Baͤzylius / idto Ama 
philochius vczen tego napiſal. dy w Niceey odiae Ariani 
KosciolCatholikom chcieli t s. Baͤzylius podal im ten obwia⸗ 
zet: Samknimy mocno y pilnie Ros ciot: Etora firond modlac 
fie to v Páná Boga vpꝛosi / aby fie fámy dzwi otworzyly: 
niech Kos ciol ma / y niech fie wiaͤra iey pochvala. (idto He⸗ 
lia vczynil ná Carmelu.) Dlugo fie Ariani v dꝛzwi modlac / 
nic nie ſpꝛawili y ʒ hanba odeßli. A Baſilius s. woldiac w 


- 


J. 


In vita Bafilii, 


Proceſsiey 3 ſwymi Catholiki / Kyrie eleiſon: wnet to v Pana 
Boga stednat, i3 fie dizwi one fámy otworzyly / yidto grona 
w ściany vderzyly. A tám Wife s. y tuzbe Doza zludem / 
dziekuiac Pánu Bogu / odpꝛawil. 


Hilarius 


Rozdział I X. 37. 

Hilaͤrius Pittówfti Biſkup / wygnany ná ieden wyfep od g. 
Arianow / weze 3 niey iadowite wygnal / y vmaͤrlego tam Fortunatus in 
wſkrzesil / yksiegi o Troycy s. tam napiſal. eius vita 

Za Conſtanciuſa Ceſarza / mnißy w Egiptẽie wielkie cu⸗ ; 
da czymli onymi flowy: YO imie FE Z z sa ktorego Lucius Rufinus lib: u- 
pꝛzeslãduie / wſtan á chods. Był Lucius otracony ná Diky prbilto: cap: 4. 
ſtwo Alexandꝛiyſkie / iadowity barzo Ariänin / krory pꝛawo⸗ 

0 wielk umi mekami tra pit / y dꝛugie zabual / a zwlaßcza 
mnichy. 

W Cledpolin gdp Maximus Biſkup ná Ariauſkie wys g. 
znanie pobpifać fic niechtial: Zozimus Artdnin ná iego miey⸗ Marullinus in 
fcc pofidwiony był. Ten gdy do Ros eto la pꝛzychodzil / cudo⸗ fchifmate Vre 
wra Doffe rate nad fobs czul: bo mu ſie iezyk z geby wywie⸗ ſieini. 
faly mčiagnač go do pfł nie moglpoktw Bościele byl. X gdy 

to czefło cierpial: wolal Oiſkupſtwo porzučičzá prs zdꝛowym 
iezyku zoſtac. 
Jeſt inßych wiele cudow niezmyslonych / a od ludsi wiel⸗ 
Eich piſauych / ktore opuſezam. Obiawienie Boſtie o tym ka⸗ ee 
cerſtwie Arianſkim pzypomnie. Błoto piačidátesiat lat nim dual i 
Ariuß bluśnić boſtwo Chryſtuſowe poczal: przeczyſta mack ee i 
Boża vkazaͤla fie s. Grzegorzowi Cudotworcy Biſkupowi 
Vicocesdriey ży 3 nia s. Jan Ewaͤngeliſtal/ krory na roſkaza⸗ 
nie pꝛzeczyſtey Dźlewice napiſal wyznanie wióry: 13 Stowe 
ieſt Bogiem pꝛawdziwym / wiecznym niewidomym / nieſtwo⸗ 
rzonym / y Troycá iednoiſtotna abo Conil ſainlialu Antonie | 
mu tež puftelniťoroť o Arianach nim nafłólizidwił pan Bog / leni 
iako piße Athanaſius / ij w Kościele Bozym wiele zlego vczy⸗ | 
nić mieli. Takse Piotrowi s. Alexandꝛiyſkiemu Biſkupowi Bed „A 
meczennikowi / obiawit Pan Ja zes co mióło bye 3 Ariufá. ie ee a 
Co br dꝛugiey cześci wſpomnt. | eed IN 
c3 my teraz cudow do potwierdzenia widry swietey nie o r7 | 
potrzebuiem: bo iuż dobze vtwierdzona teft wßyektege 2 Ka "i 
tá prsylecint y pochwała” y doznamm pꝛawdy. Tebnáť ná 150 
piʒ odku rozsiewa nia e bylo cudow potrzeba⸗kto⸗ 
N Z 2 re Apo⸗ 


Fcdlefiaft: 39. 


gi Zámftydzenie Aria: 
ve Apoſtolowie y meczennicy y inßy swieei czynilt / na os wie⸗ 
cenie ślepoty y pꝛoſtoty poganſkiey. Wßalk ze czyni ie Pan Bog 
po wßytkie wieki w Bościele fiwotm / wedle ſwego vpodoba⸗ 
nia y natchnienia Ducha s. wluds lach Ptorzy o nie z gdy ich 
potržebá do ludzkiego zbawienia/pꝛoßa. X ieff to wielki Tri 
bunal ſadu y pꝛarody Bożcy, ktora fam Pan Bog falße y nież. 
pravde potepia. ; 

Cos na to powiedza Artanty Nie wierzymy tym powie⸗ 
ściom. Indczey nie moga / gdy inßey Ośluty nie maß / g včice 
od ßezerey prawdy trudno. Tos czynta y pifinu s. G dy ie 9 
Czyściec y Mo dlitwe za vmaͤrle/z Estas Machabeyſtich peze⸗ 
magamy: na ks egi fie mieca y onym pezyganiclla. Tož czynie 
y pifmu Jakuba s. gdy im wiare bez yczynkow tanin, Nie 
wierzcie wßytkim ſtoryom. Dotepiayčie medrße y pꝛawdzi⸗ 
tope y świetobliwfe niżlście Kini. Slawnym wßytkiemu 
światy swietym piſarzomy Doktoroin falß zadayeie / a fives 
ie Miniſtry pokatne yo ktorych Inośle niewiedza / y Etorzy fle 
na oczy rozumných y roſtropuych vkazae nie miela / zá pias 
wdziwße mieycie. © take to baczestie waße. Ato niemie co fie 
pażed nim dzialo a iſtoriy nie czyta, dátččiná leſt ktora 3 002 
mu nie wycho dzi. A edzes mowi: © MEDośći wßytkich 
ſtarych pytáč ſie madꝛy bedsie /y powieśći Inośi zawolanych 
nóchowa. A głupi y me pyta fie y nie czyta. A nave wß yt ko 
naglupßy / nkomu nie wierzy. Ato nie wlerzy co ludzie ſtarzy 
mowie / y bekartem náťoniec bye must. Bo wiele ich krorzy 
oycow fivoich nie znali/ a luds iom tylko o ſwoim vezčivým 
ro dzatu wierza. Nie tar ma b e baczny kazdy pyta fie co fie 
ná świecie pꝛzed nim dialo / a z pífiná ktore Rosciol pez eial/ 
¥3 Hiſtoriy / Etore madꝛzy wieku mala / rozumu fie wielkiego 
czy. o ktory profe Pang doga ńbyście go doſtawali. 


ROZDZIAL 


Rozdzral X. 39. 
"RÓZDZIAL DZIESIATE 


O Siodmym y ofiśtnim Tribunale „iśko prówńą mfytkie Duchowne 
y Cefarjkie,y Hiftoryey pifania wffech nauk po mfg thie 


wieki Ariany potepińlą. | 


dp fie náťoniec zawſtydziẽ y przeſtraßyẽ mozedie⸗ 04 
Č MKA baczywfy tato was wßyptek świat y ludsie rozumni / 
PE A ktorepan Bog widre osrwiedil pótepidie ry pꝛzeciw 
wam boſtwo Dang Chryſtuſo we zy Troyce ś.iednotfiotność 
ſtawia y poklon powinny odddia. Pocsyndiacod praw Dye 
chownych y wßytkich w ních Dottórow y piſarzow / y Canoe De summa Tit 
Hows tám czefte Troyce s. y hoſtwa Chryſtuſowego wſpomi⸗ tate. e. 
nanie / wychwalenie / vozezenie / y poklon połowy Bogu w 
Troyey iedynemu. Amen. 
G Ceſarſkich pꝛaͤwach pzożno też watpiẽ / napełniły fie 
chwały Troyce s. y boſtwa Pana naßego. Naͤtkaͤly fie wyro⸗ 
tami na Ariany bórzo czeſtymi / bꝛzydza fic tym kaͤcerſtwem 
jako (Rasa nie tylko wiaͤry / ale y R. P. Chrzes elanſkiey. Nie⸗ 
wiernose te 3 miaſt y Rościołow wymiatata. 
O Theologach y wfyttich ich pifindch co mówić: Nie 
maß zadneß / ktoryby Ariußa nie potepial / pꝛzez te tak wiele fet 
lat. Nie maß żadnych kstag Ariaͤnſkich przez tysiac lat: nie 
maß żadnych ßkol ich / ani miſtrʒow. Dopiero Rakowſey Thee 
ologowie y ßkoly powſtal /z wielkim v bácznych śmiechem. 
philozophowie / Poetowie / Oratorowie Chrzes ela nſey⸗ 
wßyſey przy Croycy s. y prsy boſtwie Chryfiufá naßego zoſta⸗ 
ia. Hiſtorykowie o Biſkupſtwach fundowanych / y ßezepie miu 
wióry w rozmaitych ſtronach pigacz nie nigdy o Ariusie nie 
wſpomnieli. d ieſli wſpomnieli / tedy z bꝛzydkos ela blad tego 
pꝛzeklinaͤli. Naßa Kronika Polla / nigdy od fundaciey Ros 
ściotow Bożych żadnych Ariufow nie zna. Same nauke o 
~ Cropcy s. y boſtwie Pana naßego od poczatku wióry wyzna⸗ 
wa. Nie vkaͤzuie nie tylko Biſkupſtwa y Bościołow Aich, 


ich / 


40, au ſtydgenie Aria : 
[ich / dle y wsitedney y Pačiťá iednego nie wſpomina / gdzie⸗ 
by tá nauta y taki šbor od siedmi fet lat ro Polßcze pꝛzemie⸗ 
bkiwal. Gdzies był zagrzebiony ten kosetol/ d czemu fie pꝛʒzez 
tyle lat 3 ſwoia nauka nie vegzaty Nie taki Chryſtuſow pꝛa⸗ 
wdziwy Ros ciol / ktory idto rzeka vſtawicznie od narodu do 
narodu plynie/y zbawienna prawda Boża ferca ludzkie poles 
wa, A cos o inßych ſtarßych w Chrześcidńftwie kroleſtwach 
mowie; Wieki tedy wßytkie y narody wßytkie y Cathedsy 
ſtare Biſkupie / y piſarze rozmaitych y wßytkich profefsty y 
wiekow, iednoſtaynie Arianſka náuťe potepiaia. A idtoż 
wy do niey pꝛzyſtaiecie; iako fie potepienia ludzi swided whys 
tkiego y wiekow wßytkich nie boicie / ktorzy ſie na ſtowie Bo⸗ 
żymy Ewangeliey fundulac / wielki ſtatek ſwoy y pꝛawde mis 
gdy niepꝛzekonana podáta? India to Miniſtrowie waßy / iz 
fic wßytkiego świata Doktorom Theolo gom / piſarzom His 
ſtorykom / Prawom/ y co iedno; ſtaͤrozytnosei y powßechno⸗ 
Sct zalecenie ma / ſpꝛzeciwiae smieia / á glupſtwa ßkaradego 
ſwego y bórdości pꝛawie blotney y zgniley / w táim vporze 
nierozumnym / poznáč niemoge, Widzac nie widza / ia ko 
Pan mowi/y ſtyßac nie ſtyßa / y pod ono pꝛzeklectwo 
podpadaia aby zbawieni nie byli, Przetoz od 
takich včieľančie / aby was 3 nimi gniew 
Boſki nie zagarnal / a czas do 
pokuty nie minal. 


Druga 


re: . RO ar. 7 
SAV Fai Z e 
Druga Część. 
NamowaywzywanieArianow 
do pokuty y wroceniafie do 
Chrześćiańftwa. 
ROZDZIAL PIERWSZT. 
O driufie y trzech znim poflepkach. 
A ŚOW IĘ trudnoby fies wami bicdsi€ Ariani mili 


V piedkobychmy was do pokuty y wrocenia fie 
z A of) do wigry Chrzes eianſkiey 3 pomoce Bozka 


pe A 72 
a uC chad y wiebźieć cheieli / wy zwlaßcza Etorzy 
YOR  niewiecie/y pꝛzed ktorymi miſtrzowie ſekty 
te ito łryia: iało Ariuß te nauke o Synu Bozym poczet Ariufidki. 
ióto ia pꝛowadzil / y kilakroẽ fie fey zarzekal: iaka śmierćia zy⸗ 
wot ſwoy y nauke zamknal. Nim ia zaczal/ tuš ſie 3 Melecia⸗ 
ny odßczepiency bedac Diaͤkonem Alexandꝛiyſkim / Pó 


nómowili : byście nabožnie y pokornie ftus 


face warchoł y mieſtatek. o co go Piotr s. meczennik Hi, ne 
up tego Alexandꝛiyſki wytlał. y gdy mu fie vkoꝛzyl zaͤs go do in Arian, WA 
Z oáčiotá pzzyiał, Lecz gdy deugiras w tenże grzech vpadl/ a 

ościelia iedność 3 Meleciuſem rozrywal: powtore od tes 
gos Protrá od Bosciold wylaczony był, 

_ Poftávotáli fie za nim dwaͤ kaplani Achilds y Alexander A natar Biblie 
weiemnicy/z ktorey ius Piotr ná meczenſtwo royriedžiony tecarius in altis 
ye mial: ale im on powiedzial: íže tey nocy / pꝛawi / widzialem Petri Alexan. 
Chryſtuſa w rozdbártey ſukniey / y ſtyßalem glos iegó : Ariuß Piotr , widia 

mi/ ped wi / te ſuknia raͤzdarl/y Kos eiol moy rozerwał. V pros CJ 

rokulac obiema / i3 mieli po nim ieden po dꝛugim ná Biſkup⸗ ty 

fiwie ie śicdśieć: pottvierbšitono widzenie ſwole proꝛockim Pee 
S duchem: 


41. Namomd y wzywdnie 
duchem: y polecił im pilnie / aby Ariußa nigdy do Ros dielney 
ieoności nie piʒziymowaͤll / wiedzac 13 iuż Bogu vniárly 304 
fial. Po meczeńfiwiey ścielin Piotra: Achilas wſta pil ná 04 
no Biſkupſtwo / nd Etorym nie poſtuchal Piotra meczenniťá 
pꝛzodka fwego. Do nie tylko Ariußa do Roselola pꝛzywrocil: 
dle go też ná kaplaͤnſtwo pos wiecil. y krotko na oney Stolicy 
śledząc Alexandꝛo wi zmarly vſtapil. Za iego tedy czaſu / Ro⸗ 
ku Pán k: 3 15. zaczal Ariuß ßkaͤrada y w Bośćiele Bozym 
nieſtychana náuťe o Chryſtusie Panic naßym: iz nie feft tes 


Theodoretus dnym Bogiem 3 Oycem / ale ſtworzonym y mnieyßym Bos 


lib : 4. de fabu- giem / y był czas kiedy nie byl Syn Boy / y pꝛzedwiecznym 

U haretic. zwai fie nie ma. Napiſal o nim Theodoretus te florvá: Ariuß 

pawi patrzac is Alexander ná Stolicy Biſkupiey siedz al: 

zazdꝛos ela pobudzon / ßukaiac nan pꝛzyczyny do ſwarow más 

lazl niesbożność nauki. Przyzwany od biſkupa Alexandꝛa / gdy 

fie do tey nauki znał y pizy niey vpornte zoſtawal: Alexander 

zezwal okoliczne Biſkupy. y wßyſcy fic ona nanle zbꝛzydzi⸗ 

why / a boſtwo pꝛawe Syna Bozego wyznaroßy / Arlußa pos 

tepili zy liſty do Biſkupow po wßytkich krainach /o tak fros 

Z motnym bledsie iego pifóli/ vpominálac: aby tak iáťo oni 
vozynili/ y Ariußa 3iego nauka wyklinali. 

od ſunego ch. Ten byť piervofy poſtepek z Ariußem / z ktorego ťážby 

ryfiufa Ariuff prawde miluiacy poznawa i5 pꝛzez obiawienie wielkiemu te⸗ 

potepiony. inu meczenniko wi Piotrowi / od ſamego Chryſtuſa Ariuß pos 

tepiony ieſt / iako nieprspiačiel czci tego: ktorego 3 boſtwa tes 

go zedzzeć cheͤial / y Rosetol święty tego rozrywal. A nie tylko 

Boſkim / ale y ludzkim ſadem Biſkupow / ktorym Duch s. Boz 


ścioł ſwoy do rzadzenia polecił /y ſtrozami ich pꝛawdy vezy⸗ 


nil / wyklety ieſt. y pokazaͤlo ſie / i; ona nauka noway nieſty⸗ 
chana byľá w Kościele Bozym: ktora záraz či Oycowie w 

Egipteie zganiliy wyswiecili. 
Wrory poepckK Siedz iat troche cicho Ariuß / poki Licinius Ceſarz wſcho⸗ 
p Ariufiem. oniChrzesčiány gubily zabual ale gdy odRonfiáutyná wiel 
kiego zwycieżony byl / q wiarg Chrzesčiánfka miedzy pogány 
30 płace 


(rid? do okuty. 43 


od dwory pobudki mátac/poczeľo. © co fie nowy Chrsesčid Soner in Aria 


nin Conftantinus Cefars fráfutac/ wyfłał zá podanim Gyls nos, 


„AA 
Konſtantyna byt: ktorego fie boiaczfiwoie błedy y bluśnienia 4748 odtoľať 
odwolal / y do pꝛawdy pꝛzyſtalac / od Coneilium do Nosciel⸗ sd 
nego pokoiu pesyiety ieſt / z tym obwiazkiem sdby do Alexan⸗ 207 


To wtóry poſtepek z Ariußem / y weore iego wytlecie / w 
ktorym fie y fam vſty ſwymi potepil / y od wßytkiego świótć 
Ra planow s wietych y meczenmikow Bozych / iaki byl Miko⸗ - 
lay 5 Mirrhy / Spiridion / paphnucius / Jakub Nizyby⸗y in Se 
pay ná Ariußa wotowdli/poteptony ieſt. Czego tu Oda Vpomnienie do ` | 
ey czeka č bo vżnania prawdy? Komuz vwlerzym / ieſli wßy⸗ — Arianow, 
tbiego Swided Biflupomy madam piſma s. wykladaczom y € 
ſtrozom az nodseiom pꝛawdy nie vwierzym; Czymze wam W 
wiecey do wiáry pomoc dae možem, Namilßy towarzyßes P| 
Czemu y ſamemu Ariußowi tześwemu / gdy fie piińny pages 3 
| $a ſpal / 


44 "Namowa y wzywani 
ſpal / nie dawa ie wiaͤry ? Oto fam odwolal / oto fam ſwole 
náuťe pꝛzeklahoto fam wyznanie Oycow podpifaly pochwa⸗ 
lil/y boſtwo Chryſtuſowe Rowem onym Cozfubflantialis Patri, 
vmocnil. Nie czełaycie aby fie dugi vaz vpliaľ y fólał y 

ttamat, | 

rżeci pofigpek 3 
ANA nim Euzebiuſa Nikomediyſtiego z onego gorßego niżli fam 
Athanafius A- Ariuplridnina wroci fie Ariuß bo fweg Eacerfirodzy chciał 
polog: z. — bo Alerándzicy iechać / czego mu Ľaránie y poťutá ná Concte 
Ariuf do fuego Jim dana /bꝛo nild. Bo widsialiZ w onym mieście tak wiele 
is 19 kim / pomoenikow wiele nales e mogł. Bronił mu tego Atha⸗ 
sika náfius iuż ná on czós Biſtupem Alexandꝛiyſtim bedac / wy⸗ 
„rok nańoczyniony pꝛzywodzac. A chcac fie wkrase do Ales 
Z nomu smyila xdndꝛiey Ariuß / 3 nowuzmyślił potutey pokore / iz fies Cons 
pokutę. cilium y Catholikizgadza. R ożył onego Enzebiufa Nikome⸗ 
biey / aͤby mu lift do Athanazego Cefarſbiziednal. w Etorym 
Ceſarz Conffóntinus pifat: (3 Ariuß pꝛawdziwie pokutuia⸗ 
cy / y dobꝛze od Biſkupow doznane y wypytaus / ſtußnie pazya 
wrocony ma być do Alexandiiey. Spꝛzeerwil fie onemu pifas 
niu Athanaſius / twierdzac / iõß w Arius ie falßywa poťutá: a iz 
fie nie godzi kacermiſtrza choć pokutuiacego/z pokuty oney 
daney na Concilium wypufizáč. O co Athanaſius / wielkie 
ná šie Ariánfkie pꝛzesladowanie pobudz it: y długo 3 ním poz 
twarzami on Euſebius / z Meleciany fic zmowiwßy / yz torváz 
rzyßmi inßymi Ariany walczac/ y Nonſtaͤntyna naň bur zac: 
Ariuf do Con- y tego pꝛzyßlo / iz fámego Ariufá do Carogrodu Ronſtantyn 


fiatind Cefar wrvsrpat/ chcacieno ſtaͤtku y pokuty dos wiadezye. Pytał go 


dele Ceſarz / ieſli fie 3 Oycy Nicenſkiego Concilium o wyznániu 
i Bofiwa Chryſtuſowego zgabza? Aon ochotnie powiedzial / 


Socrates lib: 1. 3 7 j , r. t 7 
capitr 24. iz tak wierze / Ceſarza zdꝛadzaͤiac. N pzzyślac mu nato Ceſarz 


ariukfafymie tązat / y pꝛzysiagl falßywie. A Conſtancinus / gdy tak pꝛzy⸗ 


pryiad. Siagl idto pifeś. Athanaſtus / rzekl: Jeſli dobꝛa widrd twos 


Ad Scapionem já / dob des przy sit d iefli aß we / Bogeieo ce przyśiega 
potepi. R kazal go Ceſarz do Kosciola pꝛzyiac. 


Gap i19. 


Na ten 


Po owu lečiech to ieſt Roku paͤnſkiego 32 7. podußcze⸗ 


Pw» 2 ͤ — Zw81ʃ—ʃ—¼ 


Cudotworces Vtzybu. 3 nim yz ludem wßytkim wiernym poz Ariufá prsiymo | 
wać Bijkup nie. 


miftr3 bo Rosciola pꝛziety był. X gdy nazaiutrz 3 dworu Cez chce. 


takt poczatek / nieſtaͤtek y krzywo pꝛzysieſtwo y klamſtwo tego Ambrofiusin 


Gracianum.“ 
i 


| jwąćzttorego vofiy fey nůmieſtniey Chryſtuſowi 
5 Aa eg 30 o ft A eme 


46. Namiotv a wzywadnie 
Anathema y pꝛzekletym oſadzili? Moglli pan Bog / táťa go 
pzzefirzegi / dbyfiny po karaniu / wine y grzech y falß pozna⸗ 
wali /a od oney zarazy duß ludzkich veiekalt. 
ROZDZIAL WTORY 
Ná iókiego Páná trafili Ariani , y iáko Ceſamd C. onfhinciufa 
vlowimfy , náuke fwoie frerzyli. 
mierẽi oney ſromotney Ariuße / nasladowey niewier⸗ 
` © ności lego / poczeli fie wſtydziẽ / y żwócfie Arianmi 
s niecheleli / dle raczey Euſeblanmi mieniè (ie dopuści 
li. bo Euſebius Nikomediyſti a potym Carogrobzti Biſkup / 
chytry y złośliwy ſtarzec / po Ariuśie zo ſttac / omiał na dwo⸗ 
te Ceſärſkim / blad on zatrzymawae y wßedzie rozmnazas / y 
| infe Biſkupy do siebielafka Ceſarſta počiagác: tak i fie od 
Athanafius A- Niego tey ſekty ludsic Euſebiany zwali. X gdy tegoż roku Con 
opologia, fſtantinus Cefars pꝛawey wióry y wyznanla Ciicenfkich Oya 
| cow wielEi obꝛoncg/ßezesliwie dokonal: ná wſchodne pare 
; ſtwa gošie fic ogien on Arióńfticy herezyey ſrodze zaymowal / 
Conſtincus naſtapil fyn iego Conſtancius. Ten byt lekkowierny y nie⸗ 
fkwápliwyy roſtropnuß dni rozſadny / á fEwópliwy y hardy. ktory záraz 
"okrutny. vśiadfiy ná panſtwie / ſtryie fivoie y ſyny ich pozóbiiat/ y ones 
| Cedtenfin com go Ablawiußa / Etory v oyca iego Ronſtantyna wielkiego nas 
| pend, pierwße vrzedy mial / okrutnie firáciť, Viie trudno bylo Euſe⸗ 
„ Bozimuslib:2. biuſowi/ktory v niego w wielkiey laſce byt y dwor jego whys 


, 


tek y pany pzzebnie pꝛawie m raku fivoich mial / pana takie⸗ 

go RAMA Catholickiey OBzdZICZ a na Ariańjkich go bles 

dach y pochlebſtwach vfundowaẽ: gdy rozumem ſwoim y 

moca świecka Rościoł Boy / y widre taiemnie Chrzeáčiá ni 

Wich rzadzie chelal. One hardosẽ iego heretyckie mu pochleb⸗ 

Hereticy do fi nadymaly. Bo beretycy rabzi pánom świeckim Kos ciel⸗ 
świeckich ſie ane rzady podaia / y dla siebie y ſwoich wymyſtow ná obale⸗ 
now veiekdia y nie prawdy tóttch obꝛoncow ßukala. M borac fic Biſkupich y 
anynfie podais. Catho lickich ſadow / do tak ich prsybiegdia/Ftorsy rozſadlu o 


smiercia y w tótt czós gubiac/nas oßukde y Nie oßukal / ale 


rzeczaͤch 


" eśria: do pokuty. 47. 
rzeczach duchownych nie móie / ktore vwies Tacito pochleb⸗ 
fiwy lagodnymi moge gdy fie im pod moc dála / y ná ich 
rozſadek náuťe Bofks poomidtdia / do Etorey ſtanowienia 
zadnego pánom swieckim pꝛawa nie dano. A pónowie pos 
tym 3 nimi y z nauka ich czynie co chea / y ſtawia im widre 
idta fic im podoba. Tak Donatiſtowie w tymże wieku do 2 
Ronftántyná wielkiego od Papieża Melchiada y Synodu é PP 5 | 
óppellniac: ono frogiepogromienie od pobożnego pana goz |. | 
niesli: © ßalenſtwo / pꝛaͤwi/iadowite y śmidłe włożyli Appel opt libro 2 
lacya iáťoby w ſpꝛawaͤch poganſtich y świeckich, Megoypde 777 
wi / ſadu chea / a ia ſadu Chryſtuſowego czekam. To mowie 
co pꝛawdã ma: Raplanſki ſtan tak fie ma ważyć iakoby fam 
Pan siedzac sy To Conſtantinus. „e | 
Nieumial tego ten ſynek iego wyrodek: dle wßytklego 
duchowieńfłwa | el niebieftiey ab y fobie ki fczy Usady o merle 
O co nan wolal Oſius on 3 Korduby / y s. Athanaſius / y s. przywłaśćił fo- 
Hilaͤrius / iako ſie wyzßey wfpomniało. Jamki tobie Ceſarzu bie. 
zlecono „mowi Oſius / nie Ros cioly. Day co Bozego Bogu / Athanafius de 
bierz Ceſaͤrzu co Ceſarſkiego. ꝛc. Agdy ßezes eie go wletße swie⸗ynodis. 
cic obielo ziz po dwu zeßlych bedciey tento Conſtaneius ſam De Synodis, 
Cefaatess ebe Kapiti Bo vabirosial : śmiał fie piſcſe/ ip ſal i pánem 
ko świadczy s. Athanaſtus / pien wiecznym. © co muy posviecsym. 
gauſki onego wieku pifars Ammianus pꝛzygania. A Mini⸗Amm: libro zę 
ſter Żaden tego mu nie odradzal: y owfem z pochlebſtwa / 
tak ze go pánem wiecznym radzi zwali: to dalac s miertelne⸗ 
mu człowiekowi / co Synowi Żożemu vymowalt / gdy go 
wiecznym Bogiem zwa fie wzbꝛaͤniali. Vmieraiac ten fe, ban ta 
ſarz niewiem 3 iaka pokuta / trzech rzeczy żałował : 13 krewne Vnierdiaršáľae 
- posábitaľ i3 Cefórzem Juliana vezmi? á i fie w duchovne" Cortin. 
y Rosčielne ſpꝛawy y ſady wdawał. e eee 
Cakich fobie pánom herezye futdia towych doſtawſßy band, 
w rzeczy z fivymí bledami 1 0 á po chwili gdy im onych 
niezbożnych pánom nie sfša nie? into kwiat polny vſychqia / y lee he poki 
iako signo pokoßone polegq ig. Nie tab Caholicka pꝛawde/ un. 
. y nagore 


Potwar+y ná $. 
| Athanázego 
Athan: apol: 2, 


Sozomenus lib: 
2. cap: 22. 
Socrates libr:1. 
Cap: 22. 
Epiphanius hæ- 


reli og. 


48. Namowd y wzywdnie 
y nagorfe a przečívone ſob ie pany y Tyranny wetrma y 3 pow 
boz noch fie rozßerza y Ewienie. Zima y láto iey iednakie teft. 

Nie dziwußyze fie / towarzyßu milý / is onego i wieku y pod 
takim panem Alridńfkie kacerſtwo moc bidlostatiego dꝛugie⸗ 
go Cefórza máigc to ieſt Valenſa. Lees [toro y tego Pan 
Bog 3 panſtwa ſtracil: heretyetwo też ono walić fie znacznie 
poczelo / y nigdy iuż nie powſtalo / obrom wieku tego troche 
tu y owddie / poki fie ludsie nie obacza. Oſtatek onych Aria⸗ 
now w Saraceny fie y Turkiy Machometany obzocił / iato 
niżey vſtyßym. 

ROZDZIAŁ "DRZECAH 
Jako potmarzámi Ariani Bifkupy Cátholickie gubili. 

AA Hti ná idwne pꝛzesladowanie Catholikow Ceſarza 

onego Conſtanciuſa Biſkupi Aridnfey nie we iagne⸗ 

xs li: ſtarali ſie aby potwarzami ý chytroáčia y falßy⸗ 
wym ſadem na Synodach Biſtupy Carholictie z ich Stole 
cow ſpychali y wyganiali / a ſwoimi Aria ny Cathedꝛy one 
oſadzali. na vczenße y fiawnieyfie y poteżnicyfie pierwey one 
ſwoie sidla obꝛacdiac / a poťázniaci i3 nie o wire / ale o zle zda 
cho wanie y obyczdie trapiè ysvyrzucáč w rzeczy wyſtepne Cd 
tholiki winni byli, Przednieyge miáftá na wſchodnych troles 
ſtwach Alexaͤndꝛia w (Egiptcie/ y Antyochia w wielticy Sys 
riey / mocnými sádry Vl swietey ná on czas byly 
dobꝛze oſadzone. Na Alexandꝛiyſkiey siedzial Arhanaſius / a 
na Antyoſtiey Lufidciusswiteley fludsy25o3y w pravobáicy Żyć 
wocie, Dlugo fie kusili o s. Atbánázetto ießcze zá Żywota 
wielkiego Bonfidntyna, y zmotwttofiy fie ſpolnte / nakladli 
nan potwarzy: is iedne | niewiáfte geſpoda v niey bedac / po⸗ 
niewolnie zefromočiť /13 Didtonowi ſwemu Arſemiuſowi res 
te ná czynienie czarów ciał / is kielich ieden Aosceliy ná 


s wieckie ſwoie vżywónie obzočiť / ꝛc. M chcac nan dowodzie 


grʒechow onych y tego tóróć: złożyli Synod w Tyrze. Gdzte 
eee ſwoie wielkie odnieśli. Bo ná fadśle Timotheus 
vczen ED 


| cAria: do pokuty.“ 4% 
czeń s. Athanazego do oney niemiáfty mówił: IJzalim ia Pier 
dy v ciebie goſpoda byl? izalim fie ia twoiego diatá doty kal: 
A ona wßerecznie nań wolala: Tyś byľ / tys mi to vczynil / 
znam čie dobꝛze / Athanazyuſem čie zowia. Czym fie Athana⸗ 
fius záraz choc v onych nieſpꝛawiedliwych ſedziow / oczys eil / 
15 fic fami fivey potwarzy wſtydzac / oſadzili. 
A gdy Arſemiuſa onego do siebie y do oney potwarzy na 
fivego hiſtupa námosvili : ſkryli go /w dalekie firony poſylaiac. 
Lecʒ mu Pan Bog dal połdidnie / aby fie o fadste pꝛzyßlym y 
niebeſpiecznos ei ſwego dobro dzleig dowiedzlal: wciekl od A⸗ 
rianow/y do ſwego fie Biſkupa wrocil, A gdy do dꝛugiey poz 
twarzy o Arſeniusie pꝛzyßlo / á rele tego odeieta Ariani na Reki odčieta 
dowod vkaͤzowali: (pytal ich Athanazyus: tefliby ktorzy 3 Arfeniufá. 
nich znali Arfeniufa ? N wiet fie wiele Biſkupow ozwalo / 
miemigc is go dobꝛze znali: on 3 teditego kata wywiodł zywe⸗ 
go Arſeniuſd/y ſtawil go pred fedsident/pytdiac ieſli ten tefi” 
N gdy krzyknelo ich wiele: ten a nie inßy. on podniozßy plaßcz / 
dwie zdrowe rece tego vkazal / mowiac: Bog tworci wßytkie⸗ 
go z natury trzech relu ludziom nie dal. tab 3 pobańbienim. 
wolnym go oczynić musꝛeli / a ſpꝛawy one iego csdrom przyz 
czytali. Tednáť potym dowiedli / iz wygnany 93 Stolice fivey Hilarius de 
wyrzucony byl/y we Wloßech p:zemieftiwódiac/y po wielu Synod. 
fie kroleſtwy puſtymach Ery musiat, V ofadśili ſtolice one Sozom: lib: 33 
Alexandꝛiyſka Grzegorzem 3 Ka padocieß / ſrogim ſwoim Aria cap: s 
áninemzy ofrutniticn nd krew pꝛawowiernych / ktorych wie: Hieron: in. 
le pomeczyły pozabital / 13 3 nim przeſtawaẽ wiego vczeſtnic⸗ Chronic. 
twie * w wierze niechcieli, wid 
o3vczymili Antyoſkiemu Biſkupowi Euſtatiuſowi. On 7 
Euſebius ing og da Biſkupem be nan Pitt A 
taťoby ſedzia tego bo Antyochiey. ys ſwymi towarzyßmi Ná gy. ge 
bꝛawil niewiajſte med ate dziecie male noßaca/a by Euſtatiuſa sit z. cop san 
o ono diecie y cudzoloſtwo pomowild. OFdsili Ariani fad i 
na Difkupa świetego / Etory PROSIŁ ABY iakie Dowody nan by 
ły. Lees om bez dowodow popzzyśiac tto niewies eie oney ka⸗ 
| G 3001 y 


50. Namowd y wzywanie 
dnali: iz go wywołał 3 ziemie / y na wygnanie do Illiriku roya 

Apolog: ad- pchnal / Rokn Ppaͤnſtiego 3 4 o. © tym piße Jeronim s. te ſto⸗ 
ner: Rufinú. ná + To ſa / pꝛawi/sidla heretykow fi Hpk twoich / 13 pꝛze⸗ 
ťonáni pꝛawda / do potwarsy fie vodig. Tát Euſtaͤtius An, 

tyochenſki Biſkup / dzieẽi o ktorych niewiedzial/nalazl. Tak 
Athanaſius Alexandꝛiyſki Biſkup / trzecia reke Arſeniuſowi 

viisat, Viewiaſta ond potym w chorobie grzech fiwoiey pov 

„ twarzy yzdzddyzy naprávvy Zlrián tie odťrytá. 

Poffom covey- Tos vczynili poſtom Concilium GardicenfFiego ktore 
mili ariani. Oycowie do Conſtanciuſà Cefárzá wyfióli. Byl tym poſtem 
Theodor: lib; Vincentius Bapudifkison ktory też poſtem byk od Sylweſtra 
a. cap: 8.9. Papieza na Concilium Nicenſtim/yKEuphrate Agripinſki Bia 


pris. tal: Stephan Biſkup Antyoſki Arianin /ktory był na mieyſce 
l Catholika Euſtatiuſa naſtapil / site im złość wyrzadzil. Vids 
právviť fugi five aby do onych świetych y ſtarych Biſtupow w 

nocy nierzadnice wpꝛowadzill. na Etora gdy Eufratck ze ſnu 

zawolal / a miemdiac iż cʒart byl / rzyż swiety ná sie bladi y 

ná czelads zawolawßy / ognia przynieść kazal: nalazla fie nica 


dzal / poimany ieſt. Byl fed o tym/y wyznala niewiaſta nas 

piiwe one / y Stephan pokaranß byly z onego Biſkupſtwa 

zlozony. f as 
Takimi rzemieſty robili Artant/ náuťi fivey podpierátac/ 


derſtwo pꝛaͤwowiernych nie dobyli. Jak os ficobrzydšič tobio / 
T doby to warzyßu / tacy nuſtrzowie nie mále» Potwarcom y 
mataczom kto wierzy? Gdsie cnotá mieyſca nie ma / tam y 


* 


ieſli pꝛaroda teſt iDśie fámá /a dufa mocy ſtwey/ d ief niepꝛze⸗ 
konana / coe na czds pograżona, A niepꝛawdaͤ chwyta fie: 


falßywych iako y famá pomocy, 
tar a + ROZDZIAL 


záliy wyſtepek iego Cefárzovi fwemu oznaymmac / to ziez | 


Socrat: lib: a. (łup. Atore gdy w Antpochiey Conſtancius mbźlecznie pꝛzy⸗ 


wiaſt / y pizy nicy fiuga onego potwarce / ktory ia wprowa? | 


awdy ni Prawda / falßywych obꝛon nie potrzebnie: | 


poi mieczá iawnegoz reki ſwego páná Conftánciufá na mor 


| 


i 
| 


| 


| 


| 


Aria: do pokuty, 
ROZDZIAT CZ KARTE 
O nieflátku wyznńnia wióry © Árianom. 

Srnie nieſtatku Arianſtiey wióry y wyżnóniu / posnáč i 

2 RZES barzo niepꝛawde y glupſtwo. Bo glupi / mowi Pi Eccl 23: 
SMM fis 3 odmienia fielato miesiac. Na rozmáitych Zbos 
všypozad) y zie zda ch fivoich krore Synodamizwali / smaras" 

li ſie na iednẽ voláte / y na zaͤtalenie iadu zlep nauti ſwoiey. MO 

Antyochiey Roku Paͤnſkiego 3 41. pzy pos wieceniu koseiola 

nowego swareng Dominicum aureum, ktorego Conſtdncius 
dokeugl: gdy tám C dtbolitow Biſtupow bylo Co. A ich bylo 
30. potym táto Catholicy odiechali: oni potepiwßy / y 3 Sto: 

lice ʒtozywßy s. Athanazyuſa / a Grzegorza Ráppádorá na 

ie go mieyſce 3 Jolmerznu wedle Ceſaͤrſkiego roſkazania / moca net de 
wpzowadśiwfy: nápifáli czworo wyżnaniewidry, WO piers synod. 
twym nie znaia fie do Ariußa / aby za nim iść mieli, WO wto⸗ soerat: lib: 2) 
rym / Bogiem prawym Chryſtuſa wysnawdia.YO trzečím cos cap: 7 
wiecey ießcze popꝛawili: á w czwartym nawietßa odmiane Czworo wy- 
vczynili. Abo fie nie mogli nd iedne wiare z go dziẽ / iednemu syanie mary 
ta /a dꝛugiemu inßa ſie podobała y wßytkie cztery zoſtae mu⸗ arianow. 
Sidly: abo chytrości y pokrytosct zazywailac / iedne Catholis 
kom aby fie zaͤtaili /a beuge oai Ceſarzowi y veznicm ſwo⸗ 
im vkazowae chčieli / aby ſtaͤtku ſwego dotrzymali. Taͤkze y 
dugie dwie wedle potrzeby y ſklonnos ei ludzi ktore zwodzili⸗ 
vfaośili. Wßal ze we wßytki cztery / ſtowa onego Confubflan- Confubftantiaz 
tialis nie wlozyli / dni żadnego wfpomnienia Cliceńfkiego wys l 
znania nie vezynili. y bla tego Catholikow oßuka nie mogli. 

Co widzac zas Roku Paͤnſkiego 3 4 4. 3 nowu fie tamze - 

bo Antyochiey ziechali / y piate wyznanie wiary fiweyziuż bays Piata wisra 
zo Berolini ſtowy y z pꝛzydaͤtki niemaͤlymi vczynili. zktorym Arianow. 
wypꝛawili poſty ſwoie do Rzymu Demofilg / Nacedoniuſa / Socrat: lib: 25 
Eudoxiuſa y Martyriuſa / Biſkupy / ktorzy fie Cátboliťámi cap: 1 
czynili zy Ariußa fie y nauki iego peeli, Lecz papież Julius zr à » izy 
> poznat ich ßalbierſtwa/y de pizyial ich / mowiac: Dofyć NÁ Athan: de 


Syn 
wyżnóniu 


4 


52. Namowa y twzywdnie 

wyznanin Criceńftim „niech ie podpißa zá sá Catholiki pos > 

czytani beda. A oni od tego wcieFli/y zaden ich zachodny 

Biſkup nie pꝛziymowal. Żyli y w Mediolanie a3 ich poſto⸗ 

zali: wie / vCeſärza Conſtanſa Catholika wielkiego / z ona widre 

ad Conftestia & piatym ſwoim wyznanim / pꝛoßac aby ná nie zezwoli, ktory 

a ziedhdć fie Biftupom pizylegtemey dazus was ich kazal. Proz 

sili ich oni Biſkupi aby Arie we błedyporzpili: ale oni wo⸗ 

keli niežegnálac> Mediolanu velec/ dálacsnáčii Ariuß w ich 
ſercach zoſtawal⸗ choć fie go flowy pꝛzeli. 

A w Smurnie / gdy Photinus tegoż mieyfca Biſkup tos 
warzyß Aridhfll nduczóć poczalis Chryſtus ßezery. byl czlo⸗ 
wiet z idto blusmiEbiony Cherintus: Cefars Confidncius 
ys mine Sy- zebꝛal do Smirny Biſkupy Arianſkie / aby iego náuťe ſadzili. 

0, On iemocno z ich fundámentovo pzźepieral: gdy3 tatie mo⸗ 
Photinus Aria- wili⸗ 13 ſtworzeniem ieſt Chryſtus / y byľczás kiedy nie był, N 
uj prsemaga. musieli do Catholickiego fie wyznaͤnia przečívo iemu včiec/ 

nie mo gac go pꝛzekonde. Bo byľ dowelpny / y cal vmial Las 

činíki iezyk idto y Grecki. po Catholicku sá róde Maͤrka Ares 

Stoſta wiárá tufiegozwieczność Chryſtuſowi pꝛzyznali / hoſta one widre 
Arianow. ſivoie pißac. w Ftorey iednat owd Confibfiantialss nie bylo. 

Ale fie pꝛedko onego fivego ßoſtego wyznánia bo było málo. 

nie Catholiekie / zapezeli zná pꝛzekonanie go tylko Dhotind vz 

M eren nf VAIE iato 0 nich nápifal Naͤzianzenus / iż klamaͤli / zwo⸗ 
Ludib? Athan. daili a zmieniali wedle czaſu ſtowa ſwoie. 

Je T ; Byli miedzy nimi ktore Semiariauy zwano / ktorzy mos 

de will: is Syn Boży podobnego teft tefke wd dbo ſubſtanciey 

Conftantium. 3 Oycem, Leezy tých ná ſwoim ofiaenin Synobáie 34 Cone 

8e ſtanciuſa Ceſarza w Córogrodśie potepili Achdciani / pezy 

9 ktorych Ceſarz Conſtaneius malo inž co ped ſtwoig śmiera 
gozom:lib: 4. Lig zoſtal. Frorzy náuczáli ióto Ariuß poczal / iz Syn zadnego 
reap 20, podobienſtwa Bofkiego3 Oycem nie may fezerym ieſt (trode 
rzeniem⸗ tylko woley 3 Dycem podobienſtwo malacy. Nz tym 
ee nieſtatkiem ftończył zywot ſwoy Conſtancius Ceſarz / klot nia⸗ 

mi onymiy nieſtatki Ariqnſkimi zmießany. O ktorym tak pos 


Ceſars iali. , 
gánin 


Photinus here- 
tyk. Roku Pan: 
3/7. 


Aria: do pokuty. | 53. 
ganin onego wiekn wielt Philozoph napiſat / y tobii mu fie Ammianus lib; 
wierzyć zidto nie ſtronie. Chrzesčián[ba/ pꝛawi / wiare doſko⸗ 2. in fine. 
naley pꝛoſta / iakoby Sabie zabobony Conſtancius pomießal. 
Ktore gdy chciał wybadaẽ / vwiazl / y chcac roznice vgadzac / 
wiele niezgody nas iat / krore fie ſtownymi pꝛzeeiwienſtwy Bes 
rayi Rupami Biſkupi ná odwozach y podwodach tám y 
fám biegali / po Synodziech / ia ko oni zo wia. A gdy nabozen⸗ 
fiwo wfiytto na ſwoie wola nddiagal: podwody pofpolite pos 
pſowal. To poganin / a prawdsiwie smieiac fie z nieſtatkow 
yodmian tát czeſtych Ariaͤnſkich. * 
Amy idto ſie z nich śmiać nie mamy ¥ ( acs nad taͤka ve 
trate duß ich wolim pláťáč) patrzac ná tabi nieſtatek tych 
miſtrzow odmiennych. izali pꝛawda nie teditd ieſt: 
ROZDZIAL PIATY. 
Jáho fie Ariani ná Synodách fpolaych 3 Catholiki záchosáli 
w Sárdice y w Ariminte, 
zy, A zwolanim Juliuſa Dapieżć y pꝛzyzwolenim obu 
WA Cefarzów Conſtänciuſa wſchodnego y Conftanfa 
RZE achodnego prámomierneto Botu Dán kictto 3 47. 
ziecbóli fie w Sardice Biſkupowwſchodnych y zachodnych Sardicenfkie 
tr3y ſta siedmdzies iat ßes / wßyſey Cótholicy 73 trzydśleścia Concilium. Bi. 
y siedmi narodow wßyckiego świata / ktore Sokrates wyli⸗ /kupom 37 6. 
cesar dla Athancizyuſa nawiecey y inßych wyrzuconych od Aria Roku P. 324 
now niewinnych biſkupow / aby Ariani dowodzili ná nie grze⸗ JE 2. 
chowich. Nie nótórli ná ono ConciliumArikńfcyBiftupityk cg 
ko przy Theodorze Heraͤkleyſkim ßes et poſtali. Lees laͤbo piße Theodor: lib: 
Theodoretus / nim one poſty wyſtaͤli / vezynili fet ziazd / 2. cap: 8. 
ſtaͤnowiac aby z Catholikami nie zaᷣs ia dali dle fie tylko vege 
zawßy / wßytkiego odbiegli. Miechóli ont siom Biſkupow 
do Sardiki / y byli od Comefá Muſiniand / y Staͤroſty Heſi⸗ 
chiuſa / z wiella pompe ná palac Ceſarſki pꝛowad zeni. A wis 
bzac 13 Oycowie zolnierzow y s wieckich panow do ſwe go zd, 
siada nia tak ioͤko bylo w Tyrze nie pezypußezali / a 13 roſcho, 
abst G 3 oni Bi⸗ 


54 Namowa y wzywamie 
dni Biſkupi 5 nimi fie nie perozumiewall: zaraz o veiekanin 
| „ Mmyślili. Stali do nich Orcowiconego ſtare go Oſiuſa 3 inßy⸗ 
Vpor beretyeki. ini Biſłupy pꝛoßac aby pezyßli / y ná Achandzego y inße ktore 

ſtromotiie zich Kosciolow wyrzuclli / zaloby £igoli y dowo⸗ 
„ Pokora Atha. dzili przewinienia ich. Nobiecowal im Oſius mowiac: Jeſli 


Heeger. czego złego ná Atha nazego bomiedšiečie / zaraz go wßyſch od⸗ 
„ Ofiufove flor ſtapim y obzzučím: á teflt nie dowiedziecle / ia go naͤmo wie 
wi. 13 zemne do Hißpanieß potedsie / a do was fie nie vkaze / bye 


les eie tylko w potoiuy wierze Nosciola swietego zoſtawali. 

Nad co y Athandfius pꝛzyzwolil. Oni y na to niedbstac tates 

mnie wyiechali abo veiekli. Oycowie wyzudnie fwoiey wióry 

zgodne vczynili / Nicenſtie Concilium pochwalóiaczy Bia 

ſtupy obwinione oczysdͤli / y ná ich ie Cathedꝛy wyrokiem 
| ſwoim pꝛzywrocili. | : 

Zdrádá mefl- Ale patrz ná zbꝛodnia onych Arianow. Vchodzac w 0204 

china ariáň- dze ouey/zebꝛali iakoby Synod w Trácicy w Filipopolu sy na 

J kich biſtupon. nim Juliuſa Papiežá y Gſiuſa y inße Catholiki wykleli / o to 

| (3 Atbánázyufú y inge od nich potepione / pꝛzyieli. X nádto 

ważyli fie oney zlosel ledwie fótónom piekielnym podobney⸗ 

Swoie 2 borty- nie ftycha nego falßu y kla mfiwa pelney: Zborzyßcze O19 ſwo⸗ 

pose Sárdiceň- te nóżwóli Concilium Saͤrdicenſkie / y plaßezem ie onych ze⸗ 

ſlim Concilium brány ch w Sárbice Caholikow pokryli / yz wielka pꝛedkosẽla 

násmáli. za pomoca ſwego Ceſarza / liſty imieniem Synodu Sardicen⸗ 

ſtiego roſpiſuiac po whem świecie do Biſtupow rozeſtali 

one ſwoie falße / iako by od OycowSaͤrdicenſkich poſtanorvio⸗ 

ne / vddiac. R tat y (Ame Catholiki zwiedli / ktorzy mnicmátac 

13 onego Saͤrdicenſkiego Coneilium nie bylo iedno to ktore o⸗ 

ni rozſylali: pꝛawdziwym fie Saͤrdiekun Concilium zbezydzi⸗ 

li / widzac w nim potepienie papieża y inßych Caͤtholikow / 

te lb: „7 mieli 34 Aridhfkie Concillum / co Ecore było pꝛzesrolete y Ni⸗ 

ate Crete, cenſkiemu ſamemu rowne. WW czym fie y 8. Auguſtyn niewids 

cap: 34. & epi OOMOBČA vwiodl. Te ciemności vezynilí ludsiom falßerze 

165. oni zlosliwi y niewſtydliwi. © ióto za takimi náuczyčielmi 

iść maß /czlowiecze biedliwy. Nie widsif tych ßatanſtich p 

OS X mnos ei 


Aria: do pokuty. 7e. 
mnosči y takiego zmyblania y klamſtwa / ktorego praba nie 


MZ 


mamy :ólenatofiny fie ſkupili⸗ dbyfiny tych co fie iey (przeci A Banať: de 


Synodis. 


Sozom: lib: 4. 


IO, Namoud y wzywdnie 
 Arimińfkiego cenſtiego Synodu wyznawaac / Valenſa y towaͤrzyße tego 
| Concilium wy- wyklell/y Biſtupy od Arianow wygnane pꝛzywroelli. y nas 
| snáuie ysm- piſawpßy lift do Conſtauciuſa Cefárzá o tym co ſpꝛawili / y pos 
kuienie. ſty do niego wyſtawßy/Synod on ſkonczyli / y o roziechanie 
ſie do domow Ceſaͤrza pꝛosili. 

| Tyrańfiwo ná Potym co fie tamze w Ariminie tyranſtwem Ceſarſkim 
| bykupy w ári- ds ialo / nie bylo nic do Synodu podobnego / ale šezery był 
winie. | rosboy y veiſk niewinnych Cábolickich Biſtupow. 233310312 
miawpy od ſwoich Arianow Ceſarz wyznánie mocne y widre 
o boſtwie Chryſtuſowym Oycow onych: poſtow ich pꝛzypu⸗ 
ścić do siebie niechčiaľ/ y owßem meczyč ie y pꝛzymußae do 
ſwey niewierności kazal. A Taurufowi Staroście Ariminu 
pilnie polečíť / aby Oyce zebꝛane w Ariminie zatrzymał / y do 
wiary ie oney GSmirneńfticy y podpiſow ná nie / pꝛzyeiſkal / 
glodem / zimnem /y dlugim na mieyſeu iednym y gośćinie zaͤ⸗ 
trzymanim / y inymi metómi. obieculac mu za to / tefliby ie 
zwyeiezyl/Conſulat / to ieſt / nawyzßa w Rzymſkim panſtwie 
doſtoynose. Przyniewalal Taurus swiete Biſkupy / y dꝛugie 
ſlabße do podpiſu pꝛzywodzil / Dargie ná wygnanie ſkazowal/ 
dꝛugie meczyl / tat is ich tylko zo.zofidlo / nad ktorymi byli 
iato Exekutorowie Cefárfcy / Valens y Vrſacius Ariainjſcy 

7 wodzowie, l | 
 Zdnidiańiń Tam fie cnoed y vpꝛzeymos e y prawdd tego Dalenfá y 
| Jka m flowiech Aria now potazółdddło piße s. Jeronym Wyznawal Valens 
m ARNE pꝛzed onymi Qycy/iż Chryſtus ieft Bo giem y fynem Bosyns 
Advert; Luci- inabßym niżli inße ſtworzenia. y tak rozumieli nietcorzy Oys 
ferianos co wie / że fie tymi flowy boſtwu Pana náfeto nie nie výmos 
walo / gdys Chryſtuſa ſtworzeniem nie czynili. y odſtapili nies 
Ecorsy ſtowa onego Con/ubflantials,y podpiſali wyznanie ono. 
Sar az śmiać fies nich Valens poczal mowiac: Nie mowilem 
ia aby Chryſtus ſtworzenim nie byt: ale iz takim ſtworzenim 
nie ieſt / ako infe ſa. y tak oßukam oni Biſkupi / nie na rzeczy 


+ s 


čle na ſtowie zoꝛade poznali, Bo rozumienia dobrego o 604 


ſtwie Pang ſwego nigdy nie odſtepowali. NO tym meli pꝛzy⸗ 
gane 


vedra: do pokuty. 77. 
gage 15 obludnikowly zmiennikowi wierzyll / a risie fies ſto⸗ 
wa Con/ubflantials dopuseili. y foro wyklad y ofutónie Vas 
lenfá poznali: zaraz fie ona niewiernos cia zbꝛzydgili. lecz inž 
to nie był akt Synodalny. Bo Synod dawno inž byľ ſkonczo⸗ 
ny: ale tylko pokuſa heretycka / na ktorey iednak nic Aria ni 
nie wygrali / ani Synodu onego ktory fie inž byl zaͤmknal / po 
fobie bráč nie mogli. Idꝛada y obludnosẽ y iadowitosẽ tych 
luosi ßeroko fic pokazuie / za ktorymi iść / y takimi chytrosčiás 
mi pꝛawdy popieróć zy zdꝛada do falßu ludsie pꝛzywodzie / 
ßezere ieſt omamienie / nietylko Chrzesčiánom ale y poganom 
yFydom niepꝛzyſtoyne. | NE 
Temus podobna chytroscia chcieli Catholiki smobšič, Zdridá Arian 
Wymyślili doiwne oBuťánie pzówie czórtowikie. Za dozwos./ka o Synod Ni- 
lenint Cefárzá / zebꝛali fie bo Vlícecp Biſkupi Ariánfoy y tám Aki : 
ſpiſaliwiare fivote táta iako w Smirnie: orto 3 niey tylk o ſto⸗ Theodor: liba 
wo wyrzuciwpy (per omnia is Chryſtus podobny ieſt Oycu: PP?" 
zamilczywatae / is nie we wßytkim podobny. N názmäli ia Cõ⸗ 
cilium Nicenſtim: aby y Catholiki pꝛoſte oßukaẽ mogli y fami 
fic do Concilium Nicenſtiego gdyby ich ſpytano / pꝛzyznawa⸗ 
ui / ſwoie ono podtzucone ná mysli malac / a pierwßym y pꝛa⸗ 
woślwym Nicenſkim Concilium poſtaremu gaͤrdzac. Słowy 
tylko zdꝛadliwymiy pokrytoseia falfe ſwoie vdaiac. Kto bas 
czy q rozum iaki ma / lacno fic od taͤkiego ßaͤlbierſtwa o dꝛa zi. 


ROZDZIAL SZOSTY. 
O niezgodách Ariáńjkich y fektách miedzy nimivozmáitych, 


Im w Ariminie z wieśietia onego y trapienia / w kto⸗ 

INS j rym šiebm mies ieey byli/Bifkupy wypufczono tym 

MRL czafem Ariani ktorzy fie do Seleuciey siechalt, ( gdsie 

3 nimi byts, Hilarius Pietávjti biſtup /z Gólliey tám od Aris 

anow zaͤgnany) 31450 fwoy nießezesliwie rozerwali. Na dwo⸗ 

ie fie tam rozdzielili: ťáciani trorerosili / i; zadnego podo⸗ Hila: de Synod. 
bienſtwa do ſubſtanciey Bozkiey Syn nie ma. Drudzy / kto⸗ Betis, 
re Semigriany zwa no / ktorych byt wodzem Bazylius Ancia 

2 A 7 ranus / 
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She Namomd y wzywanie 
ranus / twierdzili 13 ma Syn fubfidnciey OpcomPey poses 
A bienfiwo/w dobzym rozumieniu. Co ieſt / ako om po fivenn 
Cefarš o wiersefyobie wykladali. Vprsebáili Akaciani do Cefšrzá aby rozſo⸗ 
Aalen. dzu/ ktora wiárá lepßa. Nziachalo fie do Caͤrogrodu so. Aris 
e quſtich Biſkupow na Synody wßyſey vfluchde Cefárzá mus 
śieli / ktory fie 34 Akaciany vdal / y pꝛzymußaẽ fivote Ariany 
do onego wyznanla / i Syn Zadniego podobienſtwaz Oycem 
nie ma /poczal: aby wypchnieni 3 Biſkupſtw ná wygnanie 
poßli / ktorzyby tey widry podpifać niechcieli. O ſpꝛawiedli⸗ 
wości Ďoža / oni ktorzy nawiecey Catholiki pꝛzesladowali y 
3 Difkupfiw te wlaſnych wyrzueili / Ami od ſwoich Artanow 

wyrzuceni fa. Paͤtrzze na ich zgode. 

j A co fprofitiey / gdy tymże czófem on Valens y Drfaciua 
infe vyznánie wióry pzečiwne onym Akacianom / z Arimi⸗ 
nu / do ktorego tam Biſkupy pꝛzyèiſt ano / do Ceſarza poſtal: 

Bwie wierze Ceſarz oboje widre pꝛziymo wa roſkazal: Aby zachodne My 
Cefars kaše ſłupy do oney ktora w Ariminie podána od Arlanow byla / á 
prsiymomac. ʒoſchodne bo oney / ktora pod tenże czas w Caͤrogrodzie pos 
Sozom: lib; 2. chwali / pꝛzymußano. N tak dwie wierze Arianſkie roaz 
capit : 32. zal prziymowóć icone wſchodnym/ a dꝛuga zachodnym kra⸗ 
Theod: lib: 4. jom, Sokrates te w Carogrodzie dsiewiata zowie. © śle: 
capit: 22. poto y glupſtwo nieſtychane/ 13 do iedney pꝛawdy tráfič nie 
Bafilius libro 1. mo gli 4 ná ſwoie fie zguby tót ſpꝛawiedliwym faden Dosti 
4 Funo-ożrywóli. 3 Ariußa wyßli Euſebiani / Acciant / Photiniani/ 
©“ Eudoxiani / Akaciani / Macedoniani / Eunomiani/y lufy. 
R á3dy3 nich rote ſwoie prówadśił: y iedna ſekta dꝛuga wykli⸗ 
nala / a co Osien bluznierſtwa wßyſcy pꝛʒyczymiali. Macedo⸗ 

nius ná Duchá s. boſtwo ſrodze powfialaż wtore Concilium 

w Cárogrobáie nan fie po śmierci Valenſa zebzóć musidto, 

Photinus idto Ebion 34 proSego czlowieka Pánd y Boga 

Bafilius deSpi- naßego mial, Enno mius obiema pomagały długo ſtarym 
_gitufantto. be dac/pꝛa wde Boże pſowal / o ktora fie pifinim nań s. Be 
aan zylius 3dfidiwial. A Eco wyliczy niezgody ichw inBych Artyku⸗ 
| lach. miedzy pybnymi/ mowi pífino závvády fivary.y nie vſta⸗ 

ie aż fiefami wygryza, Z WY BAD 


Aria: do pokuty. 79. i 
3 Ariufd powſtawaly zás infe kacerſtwa taͤmze nd wfchosThcoph A CE. | 
dzie / one Neſtorianſkie y Eutychianſkie falße / y onych MNo⸗ 1 i 
notelitow. Viáťoniec 3 Ariußa powſtal Machomet Garde” 
cenſki y Turecki falßywy pꝛorok. Bo idto Grekowie T ol né m l 
miat mifirzd iednego mnicha z Carogrodu dla kacerſtwa A⸗ P moro: 
riánfkiego wygnanego / y nauezyl go co trzymáč miał o Chrys 
ſtus ie. M barzo teraz blizey fa foblefasiedsi Turcy 3 dsis iey⸗ 
ßymi Ariany / miedzy ktorymi fie &Haonitey Photiniani nay⸗ 
ouie, Ci choc w bluśnieniu Chryſtuſa Turki / ktorzy twier⸗ 
dza iż bez mea 3 Dźiewice Pan naß vrodzony ieſt / pꝛzecho⸗ i 
dza: iednáť lacno barzo fivote miſtrze Arianyktorzy ChryfłuzAriany przeka | 
fá Bogiem czynionym y ſtworzonym yodia/przekonóć moga / nais Ebionice | 
ako ie Photinus pꝛzekonywal. Bo tož ieſt mowie / is peg wie. "M 
ozefem Syn Body nie byľ/ co mówicaż kiedys nie był A 
tworzonym Bogiem ieſt. Czas poczety chočbarony / wiece 
ności nie czyni. A fiworzonego Boga miecofiathiey poͤgaͤn⸗ 
le leſt glupfiwo. Wedle rozumu mocnieyga fironá tych tos 
warzyßo w waßych pꝛzemode was zárožby tefli fie do wieczno⸗ 
ści naßey ktora Pánu Chryſtuſowi o00diem / nievčieczečie, 
Jako Luterany o Sakrameneie oltarza pzzemagdia Kalwi 
niſtowie / y pꝛzemoga zawzdy / poti ſie za naße Tranſſubſtaͤn⸗ 
tiatia nie vyma. 
Ktos tedy v tych ſwarliwych p niezgodnych pravdy 
thee ßukaẽ / ktorey oni ſami nie nálesli / y ſwarami ſwymi wys 
znawaio iz iey nie mala? Prawda nie da fic bštelič y taͤrgaͤe. 
By ia mieli y mitovváli / wßyſeyby fie na nie zgodzili / a 3 wes | 
felem ia pzywitali. Przetos vcietaycie od nich / a pꝛawdy W prawdy y Ce. 
Ros ciele Catholickim ßukayeie / v tych ktorzy ob Apoſtolow tholikow fukád 
robzálem duchownym ida / a náuťe prawdy o Chryfiuśie y 
talemnicach wiary ChrsescidnfPiey od Świetych Oycow pos 
daira / bez zadney odmiany yz wielke zgoda pꝛzynoßa. 


ROZDZIAL SIODMY | 
O końca y zápádnieniu Ariánfkiey fekty, 
2, Bliztę 


capit: 4. 


, 60. | Namowa y wzywdnie 
MM Liko 30. lat po ſpꝛoſney śmierci Ariuß / nas lade 
= BD; wcy iego moc mieli y powſtawali / y ſwoie oFrucieńe 
Moy (rod nád wiernymi roseiagaͤli / y widre s. Cacholi⸗ 
ďa z wielkim veiſtiem y krwie roślanim niewinnych pſowali: 
zá pomoce glupiego y bórdego Ceſarza Confidnciufa / ktory 
Theodor: b:. PAPIEŻY naroyzfiym v nich Biſkupem bedac/rzady Boe | 
capit: 4. sčielne ſpꝛawowas fie nie wfłyośit Do tego śmierci včichli tros 
Hieron: contra che Ariani / gdy Julianus Apoſtaͤta / wygnane Catholickie 
Lucifeia. Biſkupy/ az zlym ſercem / pꝛzywracal. Ten dwn lat ná panos 
Socrates lib; z, waniu nie dochodzac / zabity ieſt w Perſyey. Rychlo po nimy 
Jowianie / ktoꝛy Eilas miesiecy Ceſaͤrzem byl / wſtapi ná pane 
Citas viin fiwo Rzymſkie Valens. V bedac trzy látá Caͤtholikiem / namo⸗ 
sojle Ariani- wiony od ŻONY ſwey / vdal ſie zá Arianyy chrseft biorac ode ue 
nem. doxiuſa onego Rierueneg ene ee Carogrodzkiego biſkupa⸗ 
Theodonlib:4. Pizyslega obwiazany o niego byl: aby Catholiki wygania / 
capitis f roláry onej ee e u poke Crzy 
Sozomenuslib: látá po chrzcie woynamtz Gotty zabawiony / wpokoin práz 
4: capit: 2. & 3. wowierne zoſtawial. A siodmego roku Ceſarſtwa ſweg / ſtoga 
na nie moc y rete ſwoie wye lagnal. Pſuiac wyꝛok Juliana pos 
Valeus wygania ganina / ktory był Catholickie Bifkupy 3 wygnónia wybawil: 
catbolill. wznowil dekret Confiánciu[á / y obwolas kazal / aby wßyſey 
vſtepowali / ktorzy 34 Conſtanciuſa wygnam 3 ſwoich Bi⸗ 
Epipbánius y up fiw byli Dwu tylko 3 tego wyrotu wyiał/Etozych ſieenot 
Paulinus nie- wielk ich y ſtawy Ariani bali: Epiphaniuſa w Cypꝛze/y Paus 
či. lina w Antyochiey / Biſkupow. Trudno wymowic igbo wiele 
Sozom: lib: g, PElerpieli Cátbolicy, Wyzßep fie namtenilo co s. Baͤzylius wy⸗ 
cpr E. pífaľzo nedzach onych za tego pónowónia. Jako mu fie fpzsce 
Soca libr: 4. eiwiftenze Bazylius wielki ziatie okrueienſtwa y mordy czya 
cap 326 nil pꝛzez Stárofty ſwoie / iako mnichy zabiial / y ná woyne 
Theodor: lib: wyganiat. ia ko 80, Caro grodzkich duchownych vtopil / iato 
4. cap :. miófiópufie goy z nich Catholiey abo viieťali/abo wygubie⸗ 
ni byli/ czynit: czyt ay w Rocznych Ds ieiach Roscielnych. 
Mialtrzech Hetmanow Catholickich / Arintheuſa/y Tre 
iandy Terenciuſa / ktorzy gosie mogli ochra mall wiernych / 


y iego 


| Aria: do pokuty. 61. 
y iego dꝛugdy prosili y vpominali o táffe y miłośierbźie nad 
niewinnymi Catholikt. Gdy raz Terencius 3 wielkim fie zwyy⸗ Theodor: bib: 
ciefiwem 3 Armenicy wroci: dziekuiac mu Valens / pytal/o + ep: 28: 
coby go prošič chetal A on nie prosilo wyſokie vrzebyzáni o Terencins Ca- 
goto y bogóctwó / dle o kościoł, aby choc tylkd ieden Catho⸗tholik Hetman. 
liťom w Čárogrobáie dány byľ: y one prosbe ná pifmie podal. Traianus He- 
Pꝛzeczytawßy Valens / z gniewu kartke zdꝛaͤpal. A Terencius tman co mowi 
abierdiac adrápáninyzmovil: Mam Cefórzu podaͤrek od cies Cefirsowi. 
bie / posito i nie bede, Socrat: lib: 4. 

A Trálanus gdy bitwe z Bottámi pꝛzegral / A Valens go cs: vltimo. 
o to gromil / y meſtwu iego pꝛzyganial: on wolnie iako Bots Theodor: lib; 
niers Chrscscidnfei powiedszial: Nie iam/prdrwi pordgonys AP! 29 
ale tys żwycieftwo mole zepſowal. Bo ty 3 Bogiem walezyß / 
c pomôc Bozka do niepꝛzyiaclol pꝛzenosiß. Goie panog 

ch Anos 


wren, Wieß idtoś wiele ludsi swietych 31 
geo low powyganial / a ia imes ludsiom Kos cioly ich podal. 
Nie gnieway fie o pꝛawdziwe vpominanie / ktore tobie Arin⸗ 
theus y Viktor pezeklädal. Slosyl go o te flowd 3 Hetman 
fiwó. wßal ze iako wierny pꝛy nim potym w oftátnicy bitwie 
zdꝛowie położył, i 

A gdy Pan Bog tego Valenfa pꝛzez Gotth/z ktorymi cze⸗ 
ſto pꝛzegrawal/ponisyi: rok pꝛzed śmiercia wyznawalac grzes 
chy y otrucieńfiwa fivote nad Catholiki:wßytkie wygnane od 
siebie Biſkupy Caͤtholickie do ich Koseio low pꝛzywroeil. Co. 
vczynil z boiaz ni / idto Pharao. Sam zás rychlo potym od Ebro in 
tychże Gottow pordżony / gdy w bitwie pofirzelony bedac 4 Meas 
včieťáloc / wiedney fie wieyſkiey chátupie z ſwymi pány przes oe Tb: 4: 
onieyfymizótdić cheial: tam od Gottow fpalony 3 onym do⸗ piss 
mem poległ: y zá zle vczynki niewiernos ei ſwey / ten zły koniec 
odnioſt. krolowal lat 15. s 
y kroleſtwa Arianſkiego ná wſchodnych kroleſtwach. Ariani gina 
m idto śnieg táláli y vpadali / oni co moca y pspčíz gdy Cefarz 100 
ſranim y morderſtwy iare ſwoie po Turecku ßerzyli. Nie sginal. 
Apoſtolſta sich os cia Wanne Bozym / y pꝛawda ktorey sł 

3 mieli: 


las Catholik. dnosè vpatrzywßy zy rodzonego bzta mlodßego ſwego Vás 


SÈ, Namowd y wzywanie 
mieli; dle mieczem nauke bledow fivoich furrduiac Atoy göy 
vſtal / náutá też ich falßywa polegala y vſtawalg. 

Theodozyus zoknierz pꝛoſty / ktorego Gracia nus teto go⸗ 


TbeodożynsCe- 


lentinianq minawßy / na Ceſarſtwo wſchodnich kroleſtw po⸗ 
Catholic przy. FINI: nãſtapiwßy ná pánftwo /a badac vptzeymym Catho⸗ 
W ikiem /rvybo nywal Valenſowe wyroki / y wßytk ie wygnane 
Biſkupy / ſtladaiac Ariany / do ſwoich Stolie pꝛzywracal. 
VEIE Biſtupi pedworviernt d$ivonte ſie táfkávote z nimi obeßli. 
Catholicka lá- hoe Ceſarza y mandaty tego ná nie po fobie mieli; pꝛzeds ie 
frámošť z Aria- exekucyey ná nie v ſedz iow y vrzedow nie popieráli / cheoc ie 
senor tófkdwościa do prawdy poúmáč, Recs świetcy fiórzy Catho⸗ 
io: ad Arianos, ICY NÁ nie bár30 návzebali y gniewali fie / mowiac: Gdy 24 
wd riańfcy Cefórze brolomáli/ fivote Arian y na nas oſtrzac / tak 
wiele złego nam czynili / tak wiele nam mátetnoáči pobꝛaͤli/ 
tak wiele mordow y okrucienſtwa nam zadawali” wyswie⸗ 
cali nas y 3 oyczyżny wygamali⸗ y niezliczone cie3tości ná 
nas kladli: A teras gdy Ceſarza Catholika⸗ y iego ius wy⸗ 
roki na te naße morderce mamy: milezymy⸗/ cierpiemy / y zby⸗ 
tniey laſtawos ei nad mimi vzywamy. Nie tak fie godzi / pos 
mniac ná obrucieńfiwó ich nad námi: ſtußnieby złośliwym y 
nieſpꝛawiedliwym to czyniẽ / co oni niewinnym Y swietym 
ſtugom Bożym czynili. Odpowiadal ſwwoim vezniom Naͤ⸗ 
Slowd Násián- żtónzenue w Carogrodzie ná ttie ſtowa: Prawda co mowi⸗ 
end. die. ale mnie ná ty co nam krzywdy czynili⸗ oofyć fie kara nia 
zda / moc mies na ich pokaranie. 
Taka laſkawos cia y eichos eig Catholicka / wiele fie Arias 
now vpámietyvoáto / wiele fie ich pꝛzykladem Ceſarſtim y 
otworzenim oczu ich do pꝛawdy ndwracóło. A iz fe zdala 
wielka cieżtość Arianſkim Biſkupom/pezy oney doſtoynoset 
Biſlupiey y Ráplánfkiey niezofiawóć/ a taz nagła zvbozo⸗ 
Láfkánoté Bi. V90 y ponišonými być: pokaʒ owali im naßy Biftupi y te 


Jkupow Catho. Wie mowiac: Jus myy Biftupfiwa wam puśćim/y prsy tep 


lickichy pokord doſtoynosel zoſtaye je: q my choć fa wlaſne naße/y e : 
Meteo pokorą |. z nich 


Aria: do pokuty. 57. 
z nich wypchmeni teftefiny / iednak zoſtaniem domowymi bez 
vrzedow: Jed no wy pꝛawymi Caͤtholiki zo ſtaneie / a lud Boz 
3y zdꝛowa y Rosčiclna nauka Carmit pocznicie. Rußala ich 
wiele ont tar wielka dobzoć swietych ludi / y ſami fie po niza⸗ 
iac /żofidwóc dla taticy enoty ich na Biſkupſtwach niecheie⸗ 
li /a ná poťute fie ßezera 34 grzechyy bledy fivote vdawali. N 
pomálu gáflá oná herezya / gdy fie też y dꝛudzy na pꝛaͤwa y 
wyroki Ceſaͤrſkie ogladali: bolaz nia fie pꝛzywodzac / a za po⸗ 
ſtrachy one zdrowe ich zbawienin / iato mowi 8. Auguſtyn / 
die kuiac. 2 | 
Od onego czáfu / zaden ius Aridniń w onych wſchodnich any Bikas 
Erolefiwóch ná Biſkupſtwie nie siedzial / zaden iawnie naukiyi ne z. 
oney pꝛzeciw Boſtwu Chryſtuſdwemu nie rozsie wal / y od ros 
ku Panſkiego od Theodozyußowego pánománia 380. dž do 
náfych czófow do roku Pahſk: 1500. pꝛzez lat tysiac y wiecey 
niż dwiescie / polegli Ariani y vmarla sta nauka ich. Wſprze⸗ Ari liſiwo vp, 
fálá fie w Zifpániey y we Wloßech od Gottow y w Afryce dio. * 
od Vandalow Arianow / ale y tam vpadla pꝛedko / y po ka. 
tach fic tylko wloczyla tu y Owdsie. Jaͤwnego plácu nigdy ius 
poczowßy od Theodozyuſa ná wſchodnich kroleſtwach nie 
mieli / ani ná Biſkupich ſtolicach siedzieli / áni ſwoich Syno⸗ 
dow y ſchadzek ſpꝛawowali / y kościołem Żadnych nie mieli, da 
ni wolności zadney do rozs iewania falßow fivoich. y zgoła 
zgineli /y pꝛzez tysiac lat y daley pogrzebieni nigdy nie pow⸗ 
ſtali. Za naßego teraz wieku póczeli fie zas wfłrzepóc ale zás 
raʒ 3 niezgodami y odmiennos c iami náuť ſwoich gina. zaraz 
ie inn ich towarzyße heretyey / Luteraniy Calwiniſte / palie y 
wypgdnióć poczeli. iako ſie nizey powie. : 
Rufše fie tu / dobꝛze bacz ne ſerce / iz to nie teft kos eiol 4 Vpominánie, 
By ktory vpada / Etory ponikiem ginie, krory fie obálič y zwy⸗ 
cieżyć môže. Bo to ieſt Pci nadanemu pꝛzywileiowi od Kt prí 
Chryſtuſa Boge naßego ktorego ſtowo iscie fie must y trmáč ne yo, te 
ná wieki. Catholicki kosciol naß po ftobroť wiece pezeslador Matth: 16, 
wónia cierpiał od Pogan y Heretykow che ZA 
i nigdy 


64, Namowd y weywanie 
nigdy nie vſtal. nigdy nie ginal / nigdy ponikiem fie nie kryr / ni⸗ 
gody zwycieżony nie byt. Patrz na Rzymſka ſtolice / ia ko ná niey 
potomek Piotra s. nigdy nie vſtal. pátrz ná wßyſtkie inne. 
Patrz y na ty Pollie, Jzali Gniezno / Krakow / Poz nan / ꝛc. 
byl kiedy bez Biſkupa? Jeſli w ktorey fronie ktora Rathedia 
vpadala / wnet ſie zas pokrzepila y powſtala. ieſli fie kose ol 
wia try pꝛzeeiwnemi topil / pꝛzedsie nigdy nie vto nal. Jako o⸗ 
gien wiatrem fie ßerzy y rozmnaza / tak kościoł pꝛawy / przeslás 
dowaniem rosele /a falßywy la da fie naiazdem obali iako dom 
ná piaſtu zbudowany. Stoycież ná ſtale /zadna was woda nie 
podbierze:pzzewożu do niebá w tym obrečie ßukayeie / a nigdy 
nie pytonieciey do bꝛzegu zbawiennego pzzypłyniecie, 
ROZDZIAL OS MT. 
Sako Avianfivo przez, iedennafčie fet lat. y dźley zámo- 
rzone, wiekow fre náfych ożywiło. 
XS Redmi Arianow naßego wieku možem ſtußnie náz 
ZuteryEráfimu AGA švoč Lutrds £rófinufa Balwind / y inne ich towa⸗ 
yKalwin sváť f rzye. Bo żaden bedac Cátboliem / zaraz Arianem 
lee muga oc nie zofidie/ ale pierwey v Lutra y Kalwind w ßkole być ma / 
m Aranw: tozz ich nauki y fundaͤmentow Aria ſtwo buduie / y Troyce 
pꝛzechwaͤlebna y bo ſtwo Chryſtuſa Páná naßego obólić che. 
Try fundimen Luterani y Calwiniſte zaſadzilite fundamentãa wnóucey flo 


Matth; 7. 


| zyberetykom le fivey ¢ Pierwßy: is nie mamy nic wierzyć czego wyróźnie w 


asiśeyftych. piſmie nie maß. 3 tego wnet fie domysli vczen ich / iz Troyce / 
perſony / ſpolieſteſtwa / eſſeneyey/wyraͤbnie w piſmie s. nienay⸗ 
die. Dꝛuga ich fundamentalna naͤukg ieſt: iz na wyznanin y 
pifóniu Oycow sá. y Conciliy y ſtaro zytnosel kosetelney nau⸗ 
Fi pzzeftórońć nie mamy: ale na tym co komu Duch s. y fume 
nienie podáte. Za czym vez niowie ich w te wolność ida / i 
moga mowienmnie też to podáte Duch s. y ſumnienie / is Chry 
ſtus nie ieſt takim Bogiem idto Včiec/ is trzech perfon who⸗ 
ſtwie nie maße. Trzeci ich ieſt fundament: i Papież ieſt An⸗ 
tichriſt / y biſkupi/ y kaplani/y mnify iego fa czlonkami. Z ea 

go wne 


e dria : do pokuty. oS 
go wnet vozeň ich pomyśliy poſtaͤnowi: gdy3 nikt Troyee s. 
mocniey nie wyznawa / y boſtwa Chryſtuſowego pilniey nie 
bꝛoni / ieno Papiſtowie / Papieżowie y Biſkupi/y Eśleża Caz 
tholicey: a iakos od Antichriſta co pꝛawdziwego wychodsic 
moe r iako Antichriſt pꝛawdziwego Chryſtuſa ſtawiẽ ma / 
gdys niepzzytacielem iego ieſt; Ramieniem y pniemby był bez 
rozumuym / ktoryby z tego fundamentu y zich nauti Troyce 
5. y boſtwu Chryſtuſowemu / pꝛzyiacielem zoſtawal. 3 $ 
A co gorzey / 13 Luter / Nalwin / y ini / ro floviech y nau⸗ abu Lao. 
ce ſwoiey powod wielki do bluśnienia Troyce s. y boſtwa mum. : 
Chryfiufowego vezniom ſwoim po dali / dbo chcąc tal se3192 Luter yKálwin 
sci / abo niechcec 34 zdꝛada ßatanſka / Etory tótie oślepia. Bo Arianom dáia 
Luter śmiał tak pífáč: Dufá motá nie nawidzi ſtowa tego O. powod. 
monjfion: ktorym Oycorle Nicenſey Ariany porášili / y do tes 
go czáfu zadneß fic dziata barziey nie boia. Tenże Luter one 
modlitwe 3 ſwoich Niemieckich ksiag wyrzucił: S. Troyco Libro de Con 
iedyny Boe / zmiluy fie nad námi, Tenże Neſtoryußa / ktory ciliis parte 2. 
dwie perſonie w Chryſtusie kladl / y Euticheſa ktory dwie ná: 
turze Chryſtuſowe / bozka y ludzka w iedrte mießal / wymawia / 
y śmie mówić: i3 dobrze wierzyli / w flowiech fie tylo potkne⸗ 
li. y wietßa wine pꝛzyczyta Leonowi Papieżowi y Cyryllowi 
Alexand: onych ſwarow y trudności. / 
Salwin smial nauczae i to imie Bog / pꝛzednie fie y nawyz Caluin* adueri 
fey date ſamemuhyeu / a nie Synowi. Toe Syn Boy mnieyßy 4s Gentilem 
ymdßy Bog niżli Očiec Tame piers Syn z ſtrony perfony TP: 
nie wlaſnie zowia tworca nieba y temiera Oyed wlaſnie. Toe 
Syn miedzy ſtworzeniem zoſtanie / a wlaſnym Bogiemz tego 
„flow nie bedzie. Tam ze mori: 5 to grube ytwaͤrde ſtowo w 
Kredsie Nicenſtim / Bog 3 Boga / swidelose 3 światlości. 
Pietna obꝛona Tropce fy boſtwa Chryſtuſoweo. Choč Serwe⸗ 
ta /iako fie niżey powie / ten Ralwin ſpalil: a pꝛzedsie z czaͤrto⸗ 
wſkiey chytrosel / wktoꝛey fie blednicy y naczynta tego nie czu⸗ 
ia / do tegos zmierzal / aby wiadra o Troyey s. vpa dal. N praw 
dStivic ono malowanie vkazowali / na ktorym L yter v domu lter gouty o- 
kosciola "7 


66. Namowd y tgydnie 
Kosctold Božena poťryčie odsicra á Bólwin sciduy obala⸗ 
g Serwet yGentilisz froemiAriany fundamenta podkopywa. 
men ty. Napierwßy wiekow nafych bluznierea nauki o Croyey 
Michal Serle-S. byt Michal Serwetus Hißpan / (ao o nim Calwinus pis- 
tus pierm A- Be: Ten w'uterſkich ßkolach ćwiczenie matac: ſtyßal / 13 piz 
riánim wiekow fino wykla dat fie ma / nie wedle zdania Oycow śś. y Vos ciold 
náfych. Bożego / dle wedle nóodhnienia Ducha S. idto komu firs 
nienia iego siwiddectivo poddie: poczaľteš ſwego fie duchd 
ew nie zles / radziẽ: OStwulac fie ſwoim miſtrzom / izz Papie⸗ 
siti o Sátrámentách fie y Ros ciele nie zgadzali⸗ do Trovey 
5. zgodnie tezymdia : ſtußno mu fie zdalo bo głowy fie vzučič/ 
Eileen dnie w czlonkach tylo/ ale w glowie zgode Papiſtami rozers 
nb: 4, cap: 16. WACZY o Troycy s. nauke ich plomäť. 213 mu mlodose legos 
e bo tylo lat miał 25. DO powagi pꝛorockiey pꝛʒeßkadzaͤla: ná 
te, nagrode niedoſtalych lat ſwoich / nazwał fie nawyzßym roz 
e roktem wßego swided. X pod onym tytulem náuczáč y pifać 
poczal pezeciw Troycy s. is w Bogn nie maß rozdzielnych 

perſon / ái fie Chryſtus dla tego Synem Bożym zo wie / 13 3 

Bożego ieſteſtwa y ſubſtancſey⸗ didlo ſie iego w pónnie pos 
czelo. Wo czym dwie ſpꝛoſne herez ye zamknai⸗ Sabelliußa kto⸗ 
ry perfony w boſtwie mießal y Euticheſa / ktory dwie natu⸗ 

4 rze w Chryſtusie w icone słaczał / y weielenie Syna Bożego 
$ Edsilidtoby nie ze krwie paͤnienſkiey⸗ dle 3 fubfidncycy Bozey 
Caluinꝰ de mor čiáľo mial. Tego Serweta Kalwin w Genewie do vrzedu v⸗ 
te derueti. eznigw ſwolch obzaͤlo wal / ktorze go nd ogien potepili. Do 

i krorego 3 wielka gorzkos ela y pofiráchom y niečierplúvosčia 
prsyftepovať/ woláiacy pꝛoß ac / aby ráczey áčiety był. Ale nic 
nie vprosiť vpieczony y vmorsony ieſt wa ogniu od Zwinglia⸗ 
now y Balwiniſtow / roku Pank: 1555. w Genewie, 

Tego Sermetá vezniem był Georgius Blaͤndꝛaͤta/ Pau⸗ 

lus Alcitus / Lelius Socinus / y inni ktorzy w Siedmigro⸗ 

dzie y tu w Polßcze / prác fivote naczynia klamliwe te pazeciw 

Gantilidrugi Troyey s. nauke nießezesliwie rozsiali. 

Arianow pátri- Drugi patryqrchg Arianoro byt tych czaſow naßych Vás 
árchá. lentinus 


1 7% LU 
Nalmin Stan) 


pfiie. 


Serwet funda- 


Aria: do pokuty. 67. 
lentinus Gentilis Wloch / ktory fie do Raͤlwina ná naule pu⸗ 
sciwßy / niedlugo v niego vezniem być chciał. pꝛedko nadety ; 
duchem ſwoim haͤrdym náuczáčiáťo miſtrz poczałziwż nie ide Ex hiftoria Pas 
ko Serwetus perſony w Trogcy s. miefiátaci dle trzy Bogi ro⸗ ftoris Bernchis. 
zne fobie vkazuiac. Czego iz trudno miał 3 pifind dowodsiẽ⸗ 
ktore o iednym Bogu táť wiele nauki ma: odmienil bas ni 
ſwoie y na Ariańftws przypadl: náuczátaciš ſamym wlaſuym 
25 giem ieſt Ociec fani nawyzfy: d Syn y Duch s. tego teft 
rodzay / ale rožný eſſencya abo ieſteſtwem / y mnieyfiy nili Os 
ciec, Tego Ralwin do vrzebu odnioſt w Genewie, y bolac fie Bezain præſatit 
onego og nia ktorym Serweta palit: zarzekl fie oney náuťi/ y aH 15 SAARE 
pokute czynilidwna. boſſo w famey tofuli bez czapki pochoż e, 7 
busie noßac / po mieście wodzony byl / y ksiegi fivey nauki / re⸗ Gentilis odwa- 
ka fivotaw ogień wrzucił/ y vrzedow pꝛzepꝛaßal. y pꝛzysiagt tal. ; 
bez woley vrzedowey z midfid nteodchodsid. Lecz pomału fie 
wykradl/ y pꝛzysiegezlamawßy: oss iewal one ſwoie niewier⸗ 
ność po Hrancyey y yyelwecyeys A podobno w Siedmigrodzie 
y po inych kroleſtwach. as tra fil do Berny / v Szwaycarow. 
ubšie poimany bedac gdy mu o Śmierći powiedsiano / rad 
chcial błedy fiwe odwolac by go bylo zdꝛowiem daͤrowano. Ya Gentilis zábity 
le nic nie ziednal v onych fedsiow Zwinglianſkich. Zabity róż w Berme Vrsę- 
ku Panſb: 156 6, wiedennas eie lat po Sermečie, Vczniami nme. 
iego pozofiali Mattheus Gribaldus / $róncifcus Liſmani⸗ 
nus Franeiß kan Apoſtata / ktory w fiuoniey fie fam z roſpaczy 
vtopił, Jego vezniem były Franciſeus Dawid / ktory w Wez 
grzech od ſwoich Arianow do wiezienia dany / tam oßalaly vz 
mart / wielki a niewſtydliwy bluzuerz. tak daleko był zaßedl i3 gung in confuz 
mowił / iako piße 0 nim ŽIATOĽATAY Musim pogrześć Ee tatione iudicii 
waingelia /a do Moyzeßaͤ ſte y zakonu wro eie. Bo Moyzeß pro Polonicarum 
fia dꝛoge ma / a Chryſtus nie pꝛoſta / ꝛc. Tegoż Gentyliſa ná, Eecleſtarum. 
Sladowce byľ Fanſtus Socinus Wloch / y Státorius Král 
cuz / yinni Polſtiego narodu niepezytaciele y ſtawy iego / wlo⸗ 
czegowie y wygnańcy 3 oyczyzu ſwoich / ktore cierpieć takiey 
3 arázy yz guby wigry Chrzesclanſkley nie mogly, 5 

3 a Toe fo 


68. Namowd y wzywadnie > 
Tos fa waßy Pórrydechowie mili Arianis ktorzy wam te — 


* + 


miftrsovie A- Ewängelia Ariänſka za czaſow naßych wftrześtli / a ießcze 


bledow, o ktoꝛych Ariuß nie myslil / wielkich y pꝛawie pogan⸗ 
ſrich pꝛzyczynili / pꝛzez Socina y Statoriußa / y inne y Pods 
gorſkie y Litewſkie y Raͤkowſkie Miniſtry / mießdiac fies Ebi⸗ 
onity y Nowochrzezency iako iedney Płoty vczniami. ktorzy 
wfyfcy 3 fundamentow wires. Cbrześciań(ko obalaia / dbo 
3 Zydamiyz Curbs boſtwa fie SynáDožegoy Ducha s. zaͤpie⸗ 
rata / abo z pogany wiele Bogor w balwochwalftivic ſtawia. 
efli fie tych ſwoich talich miſirzow y pꝛzodkom wſty⸗ 
ośić poczniečie: oświćci rozumy waße P. Dog. bo ieſt fie cze⸗ 
go wſtydsic: Ludzi ius nie od Caͤtholikow / ale od fámy cbše bez 
retykow ná ogień y śmierć dla bluśnierfiwa y [Easy wiary Ch⸗ 
rzesčiánikicy pote pionych. Ludzi od rozumu odchodzacych / 
ktoꝛzy fobie y bórdośći mozgu fivego vfálac / á nad luośle 
Swided wßyſtkiego podnoßac ſie⸗ ßalenſtwo ſwoie pokazaͤli. 
Kto može ſpꝛoſniey Bálečiáko taki / o ktorym Medꝛzer mo⸗ 
wi: Glupizda fie być fobie medrßy⸗ miili siedm tych co rozu⸗ 
mnie mo wia. Ludsi bez powołania boſkiego do nauki / ktoꝛzy 
áni cudami ani porzadnym wſtepowaniem y Apoſtolſka fuc 
ceſſia / mocy do paſterſiwa ludzkiego pokaͤzae nie mona, Lu⸗ 
di klamſtwa pelnych y nieſtarku: raz to / dꝛugi raz omo mo⸗ 
wiac. Ludzi ktorzy (ame tylo roſterki y niezgody miedzy ludz⸗ 
mi sieia. Lu dst 3 ſwoimi ar ciEty wywꝛacaniem piſmai⸗ 
dacych. vktoꝛych wiara Prasy y zmyſt: religia /falßywe y 
zmys lane nabozenſtwo y pokrytose: nauta ich / famá niepꝛa⸗ 
wda y zdꝛada flow gladkich.Skupienie ich / nie goda y ſwary: 
rzad ich / wßytkiego rzadu vpadek y niepoſtußenſtwo. Zraz 
lose y oſady ich Cachedr / famá odmienność y na led ie budo⸗ 
wónie. Pꝛzyſtayze do takich / nie miey rozumu /zatkay oczy / 
nie vwaday iako rozumnj / eo ogien / co woda. Ledwie nie dsie⸗ 
einnego rozſadku sſtaͤloby ná te ßalbierſtwaͤ ich: A coż bacz⸗ 
nemu y letniemu / iako ſchodziẽ ma na poznaͤniu tak iawnych 
falßow / odmian nieſtaͤtkow y niezgod / y wielce odkrytego 
glupſtrwa / y smiglos e ich niewſtyduuwey. Roz 


Aria: do pokuty. . 
ROZDZIAL DZIEVIATY. 
Jako či nowi Ariani,wfjtkie prámie członki wińry Chrześcińń- 
Jkiey odmidtdis, y nád Ariánfhvo wiele brzydkich 
ypo gáňfkich bledow przyczynidia. dj 

Wane Oku te 16 o 4, ieden z Miniſtrow RaͤkowſtichtNa⸗ 
SELLE ciciowfti nieiaͤki / wciekdiac od ſwoich towarzyßow / 
9 W á przyczyne Odiac obmiány ſwey / podał w Sendoa 
mierzu do reti J. M. pana Woiewody Poznanſkiego/Jaͤro⸗ 
fá Goſtomſtiego / Staͤroſty tegoż mieyfca / goracego Cat holi⸗ 
ka / y hoynego dobꝛodsieia wiela vbogich / ktoregs tu ze czeia 
iako fundatora naßego / rad wfpominam: táťie piſanie / kto⸗ 
rego z wielkim zdumieniem poznać Eážby mode / iako fie ei lua 
die na zgube wßytkiey wiary Chrześcidnikiey vdali / y niciuż 
w niey calego nie zoſtawuia / y bez wfłydu výtá five ná fale y 
wymyfły ocwarzdie. Blade to piſanie od ſtowa do ſtowa⸗ 
na wielki podz iw yz bꝛzydzenie takiey ślepoty y ßalenſtwa práz 
wie z MÔŽHU. 


cARTYKVLT CONFESSIET RA- 
kowskiey , ná ktorych 27. mam rešpons rekámi 
dwu pršednienfšych Miniftrow podpifiny. 
PEPY mbolum Apoflollkie wzgárdšili y odrzucili, tab zem go 

. a niedy áni publice áni priuatim profituigc nie fłyfat. 

WES Dôtego dziatek mátych vezyč go zókóznią. A pan Lubie. 
nieckiw rejponste twierdżi, że temu nie wierzy „žeby £o Apoflotowie 
Klada mieli abo componowáć articulatim. 

~> Kátechizsmy, ktore nie dawno wielkiey wagi były, zaniedbali 
J mvzeárdšili , dbowiem terazniey(jjm naukom ſe przecwne. Wiec 
ydlatego že nowy Kátechizm (ktory Socjn pie) mynidzie. 

Ná ponurzenie [fe tóręneli, vkázuigc ie być teraznieyfiym 
ozáfom niepotrzebne , áni być vofkazánim Panń Chry/tufomym. 
Socinus o tym ndpifal ksiege : Prælectiones de baprifmo : kto-. 
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70. Namowa y wžytvdnie 

raczás nie mal) v mnie byld. Wtcy mfytkie dowody zburzył, ktore 
mándaty tey świętej ceremoniey w fobie miáty. Toż chce czynićy m 
Wieczerą Póń/ką ,czegodowodpewny z tego wlafnych fiow oflás 
tni Artykut mieć bedziemy. : ; ! 

Dueštiy nowych y niędy nieflychdnych náprziymomáli, ktore 
itho fa fkodliwe , ták ywrota do złości otwiesńiące , miedzy kto- 
zymi tá: Ze Indžie niepobożni zmartwych nie posuftánes: y by byli 
nagorfymi, tedy karánia wietkego iu; mieć nie beda, tylko to, że 
w śmierci z bydjep infym zoflána. Fe J w tym vesponsie toż 
affirmuig. 

Ciálá lullzi pobożnych , dbo carnis reſurrectionem, ktore 
Credo nam incnlenie, negniq. Ale iż tylko fenfus człowiecze (0° 
ktorych iednii3 nie vmierdig mowią ) wzdudzone bedą. Tož y w 
vefponfie twierdzi pilno przečím mnie pan I ubieniecki. 

Ciało Pina Chryftufowe w ktorym zmartwychwn/tał „y w kto- 
rym od obťokosv byť svšiety do niebá , z.obučiemy z.fukniómi z0- 
Stilo m obfocech : to ie/t,po3drte ieſt od niesmiertelnosci. Pan Lubie 
niecki w reſbon tie na ten Artykuttwierdźi, ` 

Pánu Bogu odeymuią widdomosé przyftych rzeczy , ale iż 
tylko te wie, ktore w iego rządzie y woley (a położone. Volkerius 
in locis communibus. fol: Se. 703 y pan Lubieniecki wre- 
Jponśie ná ten Artykul. 

Pánu Bogu odeymuiawfechmocnosé, á tow tym, gdy ter 
dza, i3 z nikczego Anyotow nie ftworzył, śle że miał materiam » 
rudematq;impolitam,que cum ipſo A fempirerno tem: 
pore conſtitit. Z teyże materiey quoſcunq; voluiteffinge-" 
re effinxit. &c. Sic & Angelos procreare potuit. Loc: 
com: fol: 200. Tégo3 pan Lutieniecki defendnie. 

O Pánie Chiyflusie, że [fe z Jozephń poczał, & Ebionem vo: 
zumiciz, bo ták Loc: com: fol: 143. nápi/áli. Quid autem no- 
ui vel admiratione dignum, quod adolefcentula viro 
iuncta vterum ferat & paritura (it? Pan Lubieniecki w re- 
Sponiie ztego fie wymierza. Lecz. "ER idących Artykulow id. 


śmie fie to pokdzuie „że td fentencia ich ief 
ui Chryftreš 
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 Chiyfius kiedy ffe vrodšiť, nic tym rožný nie byt od inſſych luci. 


Socin: in Seruatote fol: 212. Tog w rcjponśie> pg cim, temu 
Artykutowt. 75 1 

Chmſtus fwiątobliwośći y mądrości z przyvodzenia nie miat, 
áni [fe z nimi poczatáni wrodził. Socin: cont: Vieleum fol:248. 

Chiyflus tikim (pofobem ieft (jnem Bożym, iáko y my icflefiay 
iuż dbo bedšiemy. Socin in animaduerfione cont: Poſnan. 

Chiyftus teft człowiek rzecz [buorzona, natura mortalis 
caduca. Socinus in animaduer: 22. 

Chryflus ieflbrátnájš járj. Czechowic w Dialogu. fol : 65. 

Chryfius kiedy fre wodzi , tedy ieffcze nie byť fam Zbówicie- 
-Jem áni Pánem. Animaduer : 28. Stitorius w Difputacyey z Rá- 
dźimiń(kim. i 

Gbryftus ief przyjpofobionym (jnem táko y inf ludjie. So- 
cinus contra Vieleum. fol: 262. 

Chryflus przed śmiercią nie bylcále finem Bożym. Socinus 
inSeruat: fol: 262. Š 

Chryftus chocias zmartwychw/tat, nie miał przyrodzenia nie- 
śmiertelnego. Socinus contra Vieleum. fol 242. y w refpon- 
sie náten Artykut V olkerius. 

Chryflus z nátury wlafnie ief człowiek, ale ce 
nie ma. w Difputácycy drukowóney z Smigleckim. fol: 20. 

Chryflus tákim toft Bogiem, iákim rzecz, [rvorzosa być może. 
Animaduerf: 20. Socini. 

Chiyftus iáko y Moyzef tókiem ie! Bogiem. Budny w obronie 
w dowodziech zarowno z Socynem ciągną: 

Chryftus ief Panem nie z. przyrodzenia ález lófki. Socinus. 

Chryfkus nie mogt zámke vżycząć Ducha f in animaduer: 
aſſertione 17. ták mowi Sócinus.Etne quis putet hoc fem- 


per fuiffe, aut ex ipfius filii natura pendere : audiat ip- 


{um filium ita dicentem : & ego rogabo Patrem. &c. 
Chriftus vrzad Krolemwfkiod Oycá ma, ktory zás iáko miecey 
niepotrzebny Oycu odda. Czechomic w Diáloen. fol: 182. y inf. 
Synem Boga żywego być ,iefi pomńańńcem być. In animad- 
uerſ. 


10. 


26, 


27 
28, 

29, 
30, 


31. 


72. Namowa y wzywanie 

uerf. fol: 128. Socin. 
Gbryfinfa mzysváč nie pominnifmy. Loco com: fol: 128. 

& contra filium Dei. Socinus. 

_ Chry flufa nie ták mamy cxzcicidko “Boga Oycá. Loco com: 

fol: 134. ý 

Sýbámieniey odkupienie infe iefi Metaphoriczne, id eft nie- 
prawdziwe. Socin : in Seruatore. fol: 65. 

Chiyfius piermey zá five grzechy pokutował, potym zá ludz- - 
kie. Socin: in Seruatore. fol: 189. 

Ghryflus “Boga prosiť, aby go od smierci wieczney wybawit. 
Socin: fol: 285. y pan Lubieniecki w reśponśie. 

Chryflus co cierpiał zá nas nie ma to wielkiey wagi ,iedno iá- 
koby to ktory profly człowiek cierpiat. A rand zádána czlowiekowi 

nie ma mietfSey wage, iedno iákoby tež zádána byľá ktoreykolwick 
befliey. Dáleko wiecej co Chryflus cierpiat nie ma to mietfey ma- 
gi, iedno iákoby to profły człowiek cterpial. Socin:in Seruatore. 
fol: 268. 

Dziatki máťe nie mffána zmartwych. Socini & omnium 
ſententia. 24 ktora mamw vefponsie Volkeri affirmationem. 

Zywot wieczny nikomu me bedšie dány, iedno temu ktory mfy- 
tho rofkazánie Panfkie wypełnił. Statorius & alii plerun g: 
pro Concionibusidem affirmant. 

Roafkazánie Panfkic mypetnic,y Chrylufa w śriętobliwości 
wota myrażić, ief to w mocy czľojvieczey. 

Ewangelicy fa Zborem prawadjimym. Bożym, Valentinus 
contra Lublinen: tożprzyznał. Tókże Volkerius w rejponśie, 
chociaż tómże zowie ich afinos. 

Ewangelicy y z fwymi fentencyńmi bedą zbdwieni icfliby po- 
bożnie żyli. Socin: inanimaduer: fol: vltimo. 

Pifmu świetemnu niemierža, J świadechwą z niego lekce ma- 


J. OczymSocinus. Teftimonia que afferunt, in quibus 


Tefus ab ipfo ortu Rex Iudæorum, Dominus & Serua- 
tor appellatus eft, nullius plane funt ponderis momen- 
tiýue. Animaduer: 24. 

Sákrá: 


* 
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Sakramenty obá m nimecz obrocic chee ,iáko3 inž ieden zá- 38. 
vzučili. O czym Czechowic przećiwko Socynowipikąc in erro- 
ribus fol: 167. Kom iego cytnie. Populus noui teſtamen- 
ri eft regnum ſpirituale, quod per Spiritum ſanctum 
gubernatur non conſtitutionibus externis & obſeruati- 
onibus. ergo externo ſacramentorum vfu opus non ha- 
bet. Baptiſmus erat externa czremonia, quo ſub initi- 
um Eccleſiæ & Euangelii gentes funt initiate. Qui igi- 
tur ex gentibus baptizati originem ducimus, baptiſmo 
nullo opus habemus. Ita quoq; cœna primarie Eccle- 
fix fuit amoris ſymbolum, nunc nihil ad nos pertinet. 
„Jako tedy ius przemiodl še ponurzenie zárzućili , tak y tego, że Všy- 
mánie Wieczerzej wzaárdz, dokaže. bo fie mu nikt z nich oprzeć 
mie może. 
Toc te [arzeczy infe opuscinfy ,ieffcze ktorych in numero 
22. ktore mie od nich svyenáty. Zá co chmaľá Pánu Bogu niechay 
będzie ná wieki wiekow. Amen. Poty ten Miniſter. 


ROZDZIAL DZIESTATT. 


Zńmknienie z vpominánim, ktore fie y do infych błednych 
y od Kośćiołź 4, oddžielonych obraca, 
Oe fie zda zwiedziona owieczko: ViaydsieBli w táťiey 
st ich náucey wyżnaniu ktores czytał / cala iaka odꝛobi⸗ 
ne Chrześcidńfkiey wiary? Bogd Chrzesianſkiego/ 
ktory ieſt w Troycy ieden / Ociecs Syn y Duch s. sbluznili: 
Chryſtuſa Sog y Pana naßego / Syna Bożego y fundowni⸗ 
ka wiary y Bosciold Chrzes eianſkiego / z inemi pꝛoſtemi luds⸗ 
mi zrownaͤli: cześć mu Boſka odieli: eierpienie / krew y śmierć 
iego / 34 nas daremne y bez pozytku gladzenia yokupu grzes 
chow naßych vczynili: y owßem ſamego grzeßnym nazwalit 
Sakramente iego y naczynia zbawienia nape’, y fam Chrzeſt, 6575 
wyinidedia: Duß ludzlich nieśmiertelność pſuia: a coz daͤley fP fima 
mogli w wierze naßey caleß softárvič patrz iako raz zepchnie⸗ 
A nt 3 wióry 


Owoc berełiy y 


74. Namowd y wzywdnie 
nis wióry o boſtwie Chryſtuſowym / iako 3 wyfotiey (Rely ná 
dol padli y iako Bogu vmarli / Poňcá w bledach y bluzniemu 
nauk Chrzes eiauſkich nie mata. Pods ze za nimi idto ptať do 
śiecizy ióto glupie diele do rześnikdrózdrzetay fie wßytkich czea 
sei wióry s wietey / a do Sydow y Mahometanow obzoć Oczy 
y ſerce ſwoie / y owßem do pogan. Bo y Eurcy niesmiertel⸗ 
nose duß ludzkich wyznawalla / y vczeiwiey o naͤßym Chry fine 
gie niżli oni mowia. Nie vczyniß tego / tefli ießcze iakie male 
sidrno rozumu pꝛzyrodzonego / yids kropla krwie Chrzesei⸗ 
ánfkicy w to bie zoſtala. 

Gbeysrzy fic ná pꝛzeßle wieki ná pultord tysiaca lat / a pys 


Kiedy fie wiárá tay fie dbo cʒytay / kiedy fie widrd y náuťá oCroyey s. poczelq: 
aT roycy f poce izali nie zaraz od Chryſtuſaktory ſie Bogiem zwal y eudami 
ag) We tey pꝛawdy wſpieral /y o boſtwie Ducha 8. opomicošiaŤ? Iza⸗ 


li ſie Rosèiol na onych ſto wach chrztu s. nie vfundowal⸗ efli 
to falßywa náuťá o s. Eroyey była: pytaycież fie gosie byla ná 


on czas pꝛawdziwa / a kiedy od niey ci Erorzy fie Catholikami 


zo wia y Troyer s. wyznawatla odſtapili / yod ościoła pꝛaw⸗ 
dziwego wyleci y potepieni byli» Niech vkaza / kto tey naukt 
o Troßcy s. pierwßym był powodem y miſtrzem⸗ iako go zwa⸗ 
no / ktorego roku / y na ktorym mieyſen rozsiewal tdi falß / 
idto wy mowicie? Eto go o to vpominal y ťaral? co 34 veznie 
miały ióta ſwolch gromade? Nie vťažečie iedno Chryſtuſe a 
y Apoſtoly / y pierwße po wßem świecie / goste iedno Chrzeſt 

5. zaßedl Kościołow ná tey o Uroycy s. nauce funtácye. 
Myſmy wam vkazali / Eto y kiedy wiáre o boſtwie Chry⸗ 
ſtuſowym / yo Troycyś. gónić y pſo wa chciał: iako Ebion y: 
Samoſatenus / od Rose lola Bożego y Biſkupow / tego G tez 
go rołu/ y na tym mieyſcu royElety y wypchniony. We trzy fia 
lat y daley od zaczetego Kosciola Chryſtuſowego / Ariuß 
ośtelić boſtwo y obrom Bogach powiódać y Troyce s. lżyć 
poczal. Swiátá wßytkiego Biſkupi potepili go y wymyſty lea 
go / roku Paͤnſk: z z 5. w Niceey Bitynſtim mies ie /pꝛzy Ceſa⸗ 
rzu Conſtantynie wielkim. y ito fie lad ten ßerzyt y Hedy vz 
ſtal / Bos 


| 


l 


Aria: do pokuty. 77. 
fiat / Bościelite Oślele vkazuia / y wyzßey fie wfpomniálo. 
«Bośież był Ariuß pꝛzed trzemi ſty lat? ktorys Kos e iol byl iaki 
wiet ßy pꝛzed nim y pꝛawdziwßy / ktoryby Troyce s. nie wyzna⸗ 
wal / a tych ktorzy tak wierza wyklinal? y owßem ten tylo fam 
byl, Ecory Aridńfta fie nauka zbꝛzydzil/ a inego Żadnego Chrys 
ſtuſowego Kosciola nie bylo. | 

A gdy Cefdrze wßytkiego pꝛawie świata Ariani po fobie rrerebye gina y | 

mieli y wyz nawee boſtwa Syna Bożego wymiátdlí/ meczyli/ vstdia. 

y ſami wwielu Erolefiwóch ná ſtolicach Bifkupich zoſtawa⸗ 

U: czemuż nie trvali y nie zátrzy máli tego ſwego Kościoła: 

czemu gineli / y iako proch od voldtru rozmiani ſa r gdyż prá: 

wy Ros ciolChryſtuſow nigdy nie ginie ant vſtale / aby fie iście A 
ło flown boſkie: Nie pꝛzemoga Ros ciola mego brany piekiel⸗ Mattb 15. & vl: | 
ne. Jam ieſt z wa mi d3 do konca Swided. Wto do tego roku 7: 
panit: 160 4. wyznawey Troyce peseswietey trwaia bez 
pꝛzerwania żadnego od Apoſtolow do Ariußa / od Ariußa az 

Ho tes czaſu. A Ariuß y ßkola ie przes os m fet lat y daley zaͤpaͤ⸗ 

dla fie y zginela / y nikt iey bez bꝛzydkosel nie wfpomniał/ y w 
Mahometa fie y potym w Turki obrodila. Żyli iako wody 

3 wielkiego deßczu / ktore ſtawy pꝛzerywaiia / boty y pꝛzekoph 

y kaluze ná Sáby czynia: a potym wyſychala / y etáráci wody w 
dolach onych nie naydzieß. pore palace pańfkie pꝛzewra⸗ 

cal á Eorab podnosił. Male pꝛzesladowanie / y iednego Eroa 

la pꝛawa wnet heretyetwa pogubia. A Roáčisľá Bozego y 
chwalcow Troyce s. wßyſey Monaͤrchowie Pogdnfey z y sli 
krolowie y Schifinaticy y heretycy wygubiẽ nie mogli. Im na 

nie wody na ich potop wiecey pußczaͤli / tym fie oni beſpiecz⸗ 

niey w Bo ey reces iako w korabin podnos ili. 

Piße Theodoretus / 13 do ſwoiego wieku nalas] 76. felt Libro deharet: 
heretyckich / aͤwßyſtkie / pꝛawi / zaͤginely: y ius za tego wieku Kabale 
zadna fie nie osy mála, Kto mepárzy w pꝛzeßly wiek / od Ariu⸗ 

Pá, Vieſtoriußa y Eutycheſa / bylo o dwie seie ſekt: as do Lu⸗ 
tra. byli w nich wielcy panowie / y pꝛelaci / piſali ſwoich ksiag 
wiele / bzoniac nguti ſwey: a wßyſey vſtali / y Esiag ich ßeza⸗ 

K 2 tki za dne 


97. Namowa y weywanie 
tti zadne nie ss ftaty. y ledwieby bylo wiedzieẽ / ieſli na swie⸗ 
s «ie byli/by ich Catholicka trwalosc y wehen bꝛzydko⸗ 
ście nie wſpominalla. Luter ledwie sie di lat krolowal: oder⸗ 
wal od niego ludu wietßa czesc Swingiel y Nowochrzezency. 
A od Zwinglaͤ málo nie wßytkie pociagnał za ſoba Kalwin: 
od Kalwina / Puritani Trideiſte / Aria ni y Ebionite/ wielka 
horde ode iagneli. ktorzy wßyſey pomálu pomalu niezgoda ni⸗ 
| fożcie z y bliſka im śmierć iako tym co fic pꝛedko sfidrgetar 
Adlers Lucif, grośt. A tak profes mowcie3 świetym Jeronymem : PO tym 
Ros ciele trwóć bebe ktory od Apoflotory fusbowdny/ as do 
tego czaſu ſtoi. Stol ten Bościoł ktory fawi Croyce pꝛzeſwie 
ta / y od Jeronyma s. q do naßych czaͤſow / pꝛzez lat dwana⸗ 
Stic fet. Jeſli ſie on Roscielna trwaloseia pꝛzez lat eztery ſta 
chlubily wſpieral ꝛa cos my / ktorzyſmy puleord tysiacá laties 
go ſtatku y trwalos ei tey boználi? 
relen fiviátmiá Wloſkie / Hißpaͤnſkie / Francuzkie Pliemieckie Angiel⸗ 
rj o Troycyś. [bie Polſkie / Czeſkie / Wegierſkie / Greckie / Moſkiewſkie / Pers 
ſkie / Ormienſkie kroleſtwa / peine fa wyznawców Croyce przes 
swietey / y w Syriey / wEgypteie / Etyopiey / y pod Tureckim pa 
nowaniem / bez liczby ich fie nayduie. A wiekow náfych / na 
wſchod floned / Indye wielkie: Na zachod / Ameryka: Na 
pulnocy / Japonia. Vid poludnie / Braſilia / nowe a niewia⸗ 
dome narody chwala fie Troyce y boſtwa Chryſtuſowego ná: 
pelnily. A wy pokatni / fami rozumnieyßy być chcecie/ a w 
ſwoim ſie giupftteie y zgubie wieczney dla taͤkiey niewierno⸗ 
zei y odſtepſtwa kochacte? 
X temu fie prsypátrzčie: i3 waßy Miniſtrowie y Socis 
Hareticy niech- nus 3 ſwoim Statoriußem / do tego ſie znaia i3 fie wßyſtkim 
cnc widre Cá- Doktoromy Conciliom / y ftárošytnosči wßyſtkiey / okolo wia⸗ 
tholicka chwa- vy Troyce s. ſpꝛzeẽiwiqig. Czego yKalwiniſtowie ná fie nie 
prsa. Wßyſcy wyznawaia / is tal Ariuß nauczaliato oni / kto⸗ 
ry ob wßyſtkiego swiata po wßyſtkie wieki / potepiony ieſt. A 
cos za tym idle To: iF tym wyznaniem nauke Catholieko 
pochwalgia / ktora ſie ze wßyſtkiemi Doktorami/y Phi rwa 
x ściekia 


" edria: do pokuty. | 77. 
Siela ſtarozytnoseig / zgadza: d siebie pótepidia / 13 na oz 
nych mieyſca naͤſta pili/ y naute ich wſbrzesili / ktore świat wa 
ßyſtel za heretyki y pꝛzeklete oſadzil. Te pꝛawde z vf? ponies | 
wolnych P. Bog wyeiſka :13 radsi nie rábši / náuťe naße ſta⸗ 
rożytna y za tym Apoſtolſka y pꝛawdziwa zowia: a siebie [s | 
mi beretyckim potomfiwem oßpecgiig. | 
Wielki dowod prawdsiwetosciols Boes biſkupiy Dokto Náfrpománie | 
rowie od Apoſtokow po fobie nófiepuiacy / y moe a świecenie *Mircenie, do- | 
ieden od dꝛugiego bioracy. Bo gdzie Biflupow y porzadnych mod prawdzi- | 
paſterzow nie maß: tam y Bościoła Bożego nie maß. Gosie MS? kdl. 
pꝛawdziwych pofldncor od Boga nie maß: tam pzawby obs 
ia wio ney 3 nieba ná zbawienie ludzkie nie maß. Poſtawil / 
mowi Apoftol Duch s. Bifkupy / aby rzadzili Kosciol Boy. Acco: 20. 
Božie ſtarßych pꝛawdziwych y od Boga poflduych nie maß: 
tam rzedu nie maß / bez ktoꝛego kazda Rzeczpoſpolita opada. 
Co v was za Biſkupi? Kto; waͤßych miniſtrow moc mžist | 
porzadna y wyſylaͤnie / bez ktorego / mówi Apoſtol / odpꝛaͤbo⸗ Rom: 10 
wid poſelſtwa Bożego nitt nie mode / ná naute y rzadzenie ZA. 
duß ludzkich: Ta moc bierze ſie / abo od ſamego Bogaͤz cuda⸗ me 
mi na do wod poſelſtwa / iako w5tat Moyzeß y Apoſtolowie: 479 cuda; abo 
abo pꝛzez kladzienie reku y świecenie od tych ktorzy Apoſtol⸗ święcenie , do- | 
fa linia idac / cudd táťše czynili. Jeſli waßy miniſtrowie od wod prawdy. 
Bogaᷣ ſamego poſtani fie być mienia: czemu cudow nie czy: 
nia / q prawdy wyſta nia ſwego od Boga nie dowodza; dtefli 
cudow nie mala: niech vkaza ſucceſdia y rodzay / y orce ſwoie 
od ktorych ds iedz ictwo / nauki y mocy do ſpꝛaͤwowania tátes 
mnic Boſkich / pꝛzez rece klaͤdzienie y swiecenie / wzieli. Tego v 
nich nie nales ẽ / v nas tego patrzyć. Ny fimi Cátbolicy Bis 
ſkupy mamy / potomſtwo Apoſtolſkie y namieſtniki ich mas 
my: moe do naukiy Sakramentow / rodzaͤiem duchownym/y 
swieceniem podána mamy. Nam tedy y Caͤtholickiemu ka⸗ 
zaniu wierzyć macie idto pꝛawym pofláňcom od Boyd: á nis 
tym wtretom y oknem do owiec wia zacym ſamoſtane omi kto / 
riy dadnego znaku y wywodu o ſtooim porzabym dd Dogs 
. ö K 3 poſtaniu 


78. Namowd y wzywdnie 
poſtaniu y robzaͤin / dae nie moga. Joo táto Maͤhomet / ktoꝛy 
żadnym cudem zako nu ſwego E N podeprzečnie mógł. 
O nikczemna lekkowiernos ei waga. Gdy dombudutecte / nie 
lada fie eiesli onego nakladu sroiersy cies a gdy fic o zbawieniu 
pytacie y dom fobie wieczny budować chcecie, lada komu y 
wygnaͤncom poſtronnym niedoznanym / zwierzacie fie duß 
ſwoich. Ktorzy ani żywota pobožnosčia / ani cudami iakie⸗ 
imi 3 Bożey mocy wfławieninie fa / y swiadectwa Żadnego 
od Kosciola y ſtarßych nie mals. 3 

Jako nie plátať náb nierozumemwópym: Drogivtaͤr⸗ 
tey od Oycow ss. przez tyle fet lat odfiepwiecie.puficzacie fie za 
ludźmi omylnemi / ktorzy wam obce y nowe Dogi pꝛzynoßa. 

duośiebłedniy w bledy was nieofirożne pꝛowadzacy / od wid 
xy do niewierności, od Boga iednego do wiela Bogów. Cos 
wam 36 pieczeći wyſtania ſwego od Bogaͤ ſwego ct miniſtro⸗ 
wie vtóznia: Pífino zle zrozumiane y sfalfowdne chytremi 
wyklady ich vkazuia. niezgody y odmiany plochych myśli ſwo 

ich pꝛzynoßa. Kacerſtwo po kacerſtwie. haͤrdos ela fies ktor 
Swide wßyſtek Chrzesčiániti potepiáč smieia / sdlecaia. > 
wzgarde niewſtydliwa ſwoie / ktora swiete ſtaͤrozytne Dyce/ 
Doktory / y Concilia odrzucili vkaͤzuia. Pobożnego zywota 
zmyslenie y oßuka nie ná ſo bie dalia. y infe piekne znaki fives 
go poſelſtwa miáfto cudow wam y ſucceſsiey podsie. na Etos 
rych y naglupßy pozna by fie mogl: iz to ludzie nie 3 Boga. y 
L:. | ofuťáčby ſie im nie dal / iako Prorok mowi: Is dꝛoga prawdy 
Bożey táť wielka y znaczna ieſt 15 y glupi pobladzie na niey 

nie mo gw. 

1 Mniemacie Hoy wam piſmo 3 Bibliey / y vrwaͤne z niey 

Pifno potarge- ſtowa/pꝛzynoßa: aby mam prawde przynosili: Nie mylcie fies 

e bo y czárt 3 piſmem idzie / aͤzdꝛadza / pꝛawdy nie matac. nica 

Pim hie. macie abys ate im ná chytros i ich ktorymi was z tegoż pifind 

drády berety Io wia / odpor dad mo gli? MT plidie fie. Bo to Ewiczeni w falfin 
zdrady berety k AKA ET 

ckie trudno po- rzemieſtnicy / á miſtrza maie vczonego / Etory we wßytkich 

mié kacerſtwach ßtuki fwoje jako zdꝛadliwy na ludzka zgube wilk / 

ż, | wypꝛa⸗ 


Łekkowier= 
No. 


i 


Aria: do pokuty. 79. 
wypꝛaͤwowaf. Y mniemačie abyście rozeznaẽ mogli / gosie 
pꝛawde mowia / a gôžie falß? Nie myleie fie. Bo wy oracze/ 
kupey / y Szlaͤchto pꝛoſta / y miefczanie/y rzemieſtnicy / roz⸗ 
ſadku zto y oſtroznos ei nie maeie. Ny ktorʒy od młodości náb 
piſmem y Bościelne prawda siedzac / y vſtawicznie w Zako⸗ 
nie Bożym rozmyslánie y ćwiczenie móiąc: ledwie sidla ich 
dꝛugdy poznawamy: e wy zabawieni światem /y nievmiela⸗ 
tniidko śleci ich Etorymi was czaͤrtowſkim rzemieſtem Towler 
posnáčy rosfabšičy vchodziẽ ich maeie? Dobsse wam owie 
czkom w proftocie trvátac/ná tym pasefidivdes iz ſwoie wlaſne 
y od Bo ga poſtane pófłerze ſtaro wieczne Biſkupy y plebany 
macie. Etorzy ob siedmi fet lat Chrpftufa y prawde sbawterts 
na do tego Kroleſtwa wnieśli. znáč ie y gtofir ich flucháč 
me / 1 , Oy nie 1 po gaͤrdzaͤe a y wile 
ka fiew stich bać / aby fie w florze plier cy nie zatgil. Dobize 
choͤremu / na madꝛego ae tra une vie: Č Tievotem co 
mi zdꝛowo: Ty mi fam potrawy obieraysd ia fluchóć bede, 
Dobꝛze wam tato vczniom Bozym / bo ſtarßych ſwoich poz 
rzadnych mowić: Wy z Bogiem rozmawiayeie / y o lego fie 
woley y taiemnicach dborviádny čietá my was fluchac bedsient 
y czynić co pꝛzez was P. Bog roſkaze / nie opuścim, Wy od 
Chryſtuſa chleb bierzčie / a nam go rosdaycie, Do rebu go waz 
fych pierwey Pan Odie: a my 3 retu waßych pátrzac y biorac 
fyčiy zdꝛowi bedziem. Dobꝛze wamre waße mialki 
oflufeńfiwo wiary podm jatąć y wiazacza mowić: Nie rozu⸗ 
ulm e Bog ieſt w Croycy / iaka rožnosč ieſteſtwa od pers 
fony / iako w trzech iedna natura / y idto w Chryſtusie dwie 
naturze / a perſo na y po llaſis iedna: ale to wierze gdyż to P. 
Bog obiawil / y Rościoł iego ſtup prawdy nieomylny, tak nás 
ucza. Jego wßechmocnosei vymomáč niechce / wiór fie ku 
nieoniylnym ſtowom lego / temu zálečíč y pezyflużyć pꝛaͤgne. 
Tym ktorym nas poruczył / wierze / y ná ego ſie rzadzeniu y ve 
rzednikach nie omyle. i 
Pomničie wdy ná duße ſwoie / ktore toka niewierwościa 
| QUOTE, 


Exo di ⁊00 


Matth: 147 


Potepienie mir- 
Gone ua niewier 
ne. 
Toan:3. 
Matth: 12, 


GniewBosy y nã 
nas przywodzą 
bereżyc. 


ntodP. Boga, 


£0. Namowa y uzywanie 
gubičie W Syná Bożego iako Boga pꝛaͤwego y iednorodue⸗ 
go od Oyca / nie wierząc : iuzes eie oſadzeni / ia ko mowi Ewan 
gelia. Abo to mały grzech niewierność? abo to mały grzech 
odmiátánie pramdy/y odwꝛocenie oczu Od świdtłości Boſkiey 
y nauki? Za takim grzechem, dlugo w nim lezac / vpase mzáz 
ślepienie wieczne y zaͤtwardzenie możecie + 3 ktorego iako z 
grzechu pꝛzee iw Duchowi s. trudno wynis e y powſtac. Boycie 
fic ognia ones Etory ieſt Apo ſtatem y odſtepcom / y niewiernỹ 
zgotowany/ do ktorego dzis przez Śmierć niepewney godzin 
wtraceni być możecie a dluzey do pokuty czebáč was P. Bog 
nie bedzie. Nie pogórozaycie cierpliwościa lego nad wami⸗ 
13 was zaͤraz za te bluznienia / ktorym Troyce s. y nawysße go 
iednego Boga ßpeciẽle / yz nim walczyeie / nie zaͤbija. O flos 
mo /iatoʒ želázem walezyßꝛo čiálo miekkie / ia ko na e ſir / n0304 
bijeß v ſtrzez eie fies abys cie fie znagla iako Ariuß nie roſpukli⸗ 
yJudaßowſkiego karania znagla nie podieli, Jako Julianus 
odſtepnik od widryy Valens y Hunerikus Aridńfcy Cefárze/ 
y Veſtorius y inni heretycy / ktore P. Bog nagla y ſtraͤßliwa 
śmiercią o tatie vporne bluśnienia pobiły do piekla poſtal. 
Nie pꝛzywodzete na nas gniewu Bozego y zguby tey oy⸗ 
czyzny y kroleſtwa / ro Etorým ten swiecki pokoy z námi maz 
čie / ia ko Ariani y inni kacermiſtrze / Saͤraceny / na Koscioly 
woſchodnie y Turki pꝛzywiedli. Dla czego doͤis Grecya / Azya / 
Egypt / Afryka / y inne wielkie kroleſiwa pod moca Po gayſta 
fedia Dla tego / iz po wietßey cześci ludzie Chrzesclanſcy 
Bog Chrzes elanſkiego odſtapili / a obzáli fobie Ariaͤſkie / 
fiaceooniónfkie / Neſtoryanſkie / Eutychiauͤſkie / Monoteli⸗ 
ckie / y inne kacerſtwa / y od iednoseẽ i Rosl ielney odßczepien⸗ 
fired ktoremi fie yl P. Bog / yz nich wielbie grzechy Erding 
y Somy ich napelnialy / y pobos nose wßelaͤka pꝛoſtoty y enot. 
Chrześcidńfkich vſtawala y podałie p. Bog w reke y niewo⸗ 
la pogaͤnſta / ná ktora y osis 3 zalos eta patrzym. 


Węgrowie Aria- Gbꝛoe cle oto y na fasiady y miſtrze fivote Siedmigrodza „ 
ni áko pokard- wo od ktoꝛyches eie ten iad wśteli, Tam fie wiekow naßych 


Arisha 


| Aria: do pokúty. 8t, 
Aria ſtwo oſadlo /tam glowie fivey łoże vſtalo. Tam Blan⸗ 
dried, tam Stan kar /tãm inni wielo bo ey y Ariani / gniazdo 
ſwoie / mlodego pana ofutawfy / vplerli: A dlugoz fic tam 
ßerzyli. P. Bog bluznierſtwa ich wßetecznego / y glupſtwa a 
ßalenſtwa obywótelow onych / dlugo nie čierpiať. Ktorzy 3 
tamtad pꝛʒyiezdd ata /zaloſne ſpuſtoßenie ziemie tamteß / y wys 
bicie oney ßlachty / ktora po kilkakrocẽ Cacholiki z fiwey ziemie 
wyganióła / y ludu Arianſkiego od głodu y miecza pożdrcie o⸗ 
pifuie. A gdy powſtal heretyk Sekel Mozes / a ſwoim Aria? Selel Motes ce 
nom Catholikt / krorych było troche, zwlaßcza w Bołożwać vesynit yiáko 
rzezwygóniać dopus eil: ont nie tylo ie wypeds ili zále iedne por zginal. 
zábijáli/ dꝛugie porauili / oſtatek Turkom do niewoley podali. 
tritośietnieyfiy byli Turcy ktoizy ieyz odwozy ſwemi wolno 
puscili/ y odeſtali tam / adáieby zdꝛowie ſwoie zachować mo 
gli. Ariani wygnawßy Tatholiki / Rosciol ich / ktory ießeze Furia dani aiſta. 
Erol Mathias / wielkim nakladem y ozdoba zbudo wal / z fur 
ria dyabelſtaz fundamentu / áž do iednego kaͤmienia / y inne 
nakladne y wielkie budowanta Collegium y Seminarium/ 
obali Po nas wietßyim Sakramencie deptáli do obꝛazow 
ſtrzelali/ y inne ofrucicńfiwóy wzgardy bogu w Troycy iedy⸗ 
nemu czynili, Rila nieośtelnie wyßlo / gdy onego Setel Mo⸗ 
izefd zabit P. Bog / a w tila mies iecy rozbovniťi one Ros eio⸗ 
łów Ariany wygubilr á Cacholiti zás do miaſta onego / ze czèia 
wpꝛowaͤdzil. Takiego fic Ľaránia od P. Boga boycie, vczeſtni 
cy odſtepſtwa y niewiernosel y niewdztecznosel ich. 


; Pro dbeščie / leda was wider 9 18 Suchaséte rosaa. 
odeietg od maẽiee / la da ogień was ſpali. Wo da seie 3 deßczu / 
A ce 155 dd Arlam / y inni bes 
retyey. Na ktorych wezcie fie rozumu / a buduyele fie nad rze⸗ 
ka peawdy Catholickiey / ktoꝛa zawz dy plynie p vweſela mids 
fio Boze / a idsie od miaſta bo miaſta / od narodu y narod 
y trwa y trtváč bedzie / idto Boſkie ná Rale budowanie / ná 
wiel. Boe duß ludzkich milos niku / ktore ſobie ze krwie y 
mieri y zmartwychwflania iedyndrodnego Syna twego 
£ gotuieß / 


Kazánie nádžieň przenayvyš- 
{zey y przenachwalebnieyfzey TroyceS. 
(ynione Roku P. 1 C o 4. W Krákovte. 


Od X. Prorra SK arcs, Societatis lesv. 

Daná mi ieſt wfolaka mocná niebie ynagiemi. Atákcho- 
dzac nduczayćie tvfšytkie narody, chrzejąc ie wimie 
Oycd,y Synd, y Duca $. nauczdtac ich chować to 
wj£yftko com wam roskazal. A oto ia quami ieſtem 
po wfytkie dni, ds da skończenia świata, Matt: vlt. 

KO Os pꝛzenaswietßego Boga y Pand naßego 

s A  Jezrsa Christy sa wielka y dwoiaka ieſt. 

A 2 Jedna bžiebšiczna / ktora ma od Dycá / nie 


Drbotá moc 
| Chryftufona. 


5105 (2 daniem doczesnym / iakoby iey kiedy niemiaľ: 
iS ale rodzeniem pꝛzedwiecznym bez czaſu / lako 
Wo Gyniedntey nótury zOycem / o ktoꝛey fam mo 
loan: 16, & 16. wi: Ja y Ocieczednofimy fz. M w fytko co ma Octec, moie ic. Bo 
ESyn iednoꝛodny vczeſtnikiem leſt idto y nátury Oycowſtiey (3 
ieſt Bog z Boga: tal y tego wßetkies co iedno Sog Ďčice ma. 
Math: g. Druga ma môc nabyta y wpfluzonas firony człowieczeńfiwoó/ 
bo gFtorey tu mowi Pan: Daná mi ief mocná niebie) ná žiemi Bo 
Nabyta y wy- potym gdy woley p rofľasániu Oycd ſwego dofye wczynił y 
fiuionamoc. ponizyl ſie poſtußnym ds ná ámierč ſromotna / y dal Crew y 
Philip: 2. z dꝛowfe ſwoie na zbávvienie owigte wpywiegozióto mee 
034b 


| Troyce przenachwalebnicy/Sey. 87. 
| Easat r wynteśtony ieſt na vrzad nawyzßy y ná niebie y ná Stee 
"ami aby fic weble rzadow y woley iego wßytko ius dsialo: aby 

nikt / idto bez Jozepha w Egypteie / bez roſkazania iego / veľa Gen: 4 

y noga nie rufy, 
Tey mocy Pan naß cheac zaͤzywaͤe na dobꝛe ludzkie / aby 

ei ktorzy mu dani fa / y ktore dꝛogo kupil / y kießko ich do⸗ 
ſtal micli od niego Żywot wieczny / to ieſt / Pozeáčie nawpdße Toan:17: 

y nie odmienne: rozſyla ná wßytek swide poſtance ſwoie Apos 

ſto ly y inne veznie / aby Ewaͤngelia rozglaßali / a do bránia 

ci wiecznego Gr GRE ee do 

Afli Bozey / wzywaͤli wßyrkiego świata ludzi. Aby ie pier Ka, 

wej aoc ke chszeii. Co fie o doroſtych rozumie. Bo Ośla los pán 
teczki mogły bez nauki być ochrzezone / ialo o tym inßy czas teff „, ie A 

: mowienia, Ty doꝛoſte iako náuczáli wiary o iednym Bogu w i 
Troycy / o Oycu Synu y Duchu š. ktorego fie moca chrzcić | 
mieli: pesypominaymy fobie pꝛzy tym świecie wielkim / y pos I 
śilaymy fie w wierze nieomylney napey : a tym ktoꝛzy bluśnia | 
Cbrześcidńfkiego w Croycy Boga / oczy iako mozem / z daru 
Bozkiego otwarzaymp. Do wiaͤry zás y Chrztu / iako cnót 
świętych y pełnienia roſkazaͤnia Bozkiego / y dobꝛych vczyn⸗ 
tow potrzeba / y laka pomoc do wßytkiego mamy / od tego 
pónózttory 3 nami być chce g do konca swig te: w dꝛugiey cze 
ści doloʒym / z pomoce y darem Ducha s. | 


PE RNM]W O ACU ESC 


lako Apostołowie náuke y mare o opc przeświętcy 
ludziom podamdli. 


Ikogoz z doroſtych bez naukt do Chrztu s. nie puście 

l li Apoſtolowie. bo kaͤzdy pierwey wiersye mial v ieda 

Wh nego Bogdyro iednes Meffpapa Cu Rzsr rsa Gy 

ná iego / wktorym ſamym zbawienie nóleść mogl: tos do 

Cbrztu s. pꝛyſto pic. Widrd fluchdnia pochodzaca vpeze dae „ „| 

Chrzeſt mig la. Ta ndula dꝛugdy byld krotka / dꝛugdy dlusßa. 47 melee 
9, > Deugdy ta cha cz” 


| 44. Kazánie ná dzieň 
uli krotka Dꝛugdy pꝛoſta y lacna: dꝛugdy glebßa / iako kto 3 daru Boze⸗ 
dluga. go polać mogł wedle potrzeby y czaſu. Napꝛzod kazdemu / 
miedzy Pogany ztvlaficzá/ iednego ſamego Doud y iedno Bo 
|| pogiiifkiego pi- fiwo opomiáddli/ od wielości Żogowy balwochwalſtwa od⸗ 
fund všjmäli A. rasdtac ie. Czego y Philozophami y Poetami Poganſkimi dos 
poftolonie. — wodzili / ktorzy do wińdomości o ieduym Dogu, z rozumu 
pꝛzyrodzonego / pꝛzychodsiẽ mogli: iso s. Apoſtol twierdzi / 


Rom: 1. , 7 +, ‘ 1 
4 See » y fam świadectwa Dogańfkie o iconym Bogu pꝛzywodsi. Vs 
Szyc zywali y pifind Sybil / idto napifał Clemens Alexandr: ktore 


pacer ay wieku onego barzo były v Pogan wfławione/ y o pławośle 

stromatum & jch watpliwości nie mieli. A mawiecey z pifiná s. o ktorego 

dawnosel y Pꝛoroctwach ná pꝛzyßle dalekie wieki / y iako od 

Duchá Bożego po dane ieſt oznaymulac / ludsie ſpoſobne do 

wióry o iednym Bogu czynili, A CHnzsrzs lesvs Dus 

cha im świetego dawał y wiaͤre / ktoꝛey dochodziẽ rozumem 

nie mogli / w fesca one wlewak / y návťe poſtancow ſwoich / 

cubámi wielk ini potwierdzaly omacniał, Vid kroꝛe paͤtrzac⸗ 

y pomoc wnetrzna y laſke 3 nieba mdiec: rzeczy trudne y nies 

rozumiane vwierzyli / y widra pꝛoſta doſtawali pꝛawey y nies 

bieſkiey madꝛosel: y za tym pzez Chrzeſt s. do odpußczenia 

grzechowy vſpꝛawiedliwienia w odzodzeniu fiend Syny Bo⸗ 

ze pꝛzychodzili. A glebßego poiečia lubáiom / a tym nawiecey 

ktorzy dꝛugich nauczać mieli / y ktore po fobie ná Rathedꝛach 

o iednym Bogu zoſtawidli / o iednym Bogu y boſtwie iednym / wiele pifind 

náuká. pꝛzywodzili. y vkazo wall one ſtowa: Pan Bogiem iefl zá nie mat 
Deut: 4. 1ynego,iedno ieden: y ná niebiey ná žiemi nie máf innego. R onoi 

Deut: 6. Stuchay Izdrácu, Pan Bog naff, Paniedenieft. y ono: A kto Bo- 
Pial; 17. giem ieftokvrom Páná ?kto 5 ogtem ieftokrom Boga nájšego 2y ono: 

Ifa: 4% lamieśl, iam iest Pánem, y okrom mnie nie mój Bogá. 

A gdy o trzech w boſtwie perſo nach nánczáč pꝛzyßlo: 
ach Ae gd ie mogli y poki bylo potrzeba / zaniechyw ali taiemnice o⸗ 
udn náuká, ney / dla truoneg tey rozumienia. y pꝛzetos na pierwßym ſwo⸗ 

Aor: a. im kazaniu Piotr s. do Sydow nic o Bofľvie Chryſtuſowym 
Actor: 1. iq wnie nie nargzg / icono tylo mowi: 3 Pona le zvsa Bog Te 
CE | WWIE Sunil Panem 


O trzech perſo- 


Troyce przenachmalebnicyfey, 31. 
eynil Pánem y CHkrsrrsem Mefpjaftem,tego ktorego okrzyżowide 
li. y Apoſtol w Athenach / w Areopagus iednego Wond kro⸗ 
ry Swit ſtworzyt / y to co ná nim ieſt / opowiada. A o CHRI- 
STVSIE to tylo mówi: z go Bog od śmierci wskrześlł, Jfeażia v 
czynił świśtą mfyikiego : ràdzac aby zywot odmieniali/ y poku⸗ 
te czynili, Boſtwã iego nie obidwia ná prsodťu/ aby wiclosa 
Bogow nie zdal fie wnośić, gdy nauke pꝛzee nd Bogom ich 
podawal a o iednym tylo wiedsied y wen wierzyć kazal. M04 pee In 
gli Poganie y narody wßyckie zbawieni być wiednego Boga kaja Phas 
wierzac / a wedle pzdwa pꝛzyrodzonego cnotliwie zylac / á o Bee are 
Eroycy y trzech perfonóch w Gofitvie niemiedzac, Jako tež yo 
Zydowie mogli zbawienie mieć / hoč znacznie y wyraznie o 7 
CHRISTVSTE mewtedsielt/ aby był Bogiem tym co y Oz 
čie. bo tdiensinicd tá odkryta wßytkim nie bytá / idto trudna ý 
ná on czas v grubych fere y pꝛoſtych požycťu nie czy niaca: 
pokl Puch s. nie flapils á do takiego nowego wing nowych 
beczek / to ieſt / ferc ludzkich nie zgoto wal. 
Lecz gdy nauka w vcznidch Chrześcidńfkich za oswiece⸗ 
niem Ducha s. roflárá nie tylo mlekiem; ale y chlebem podro⸗ npr. R 
fiefarmić fic ius godzilo / gdy Apoſtolmowil: [3 miedzy dofko- 
nilemi madrośćmowina : to ĩeſt/ madre y glebße im wiadomo⸗ $ 
sei wzakonie Ďošym ożndymuien : iáronie Y wyrdżiście Ro⸗ Dykondlfym 
ściołś. Apoſtolſki/o Troycy s. mowił y nauczal. Slellba náuká. 
Naptzod vldzowali/ iz o Bogu w Croyey iedynym nau⸗ S TA 
ka v Moyzeßa y Provoľovo w pífinie ich pokryta ief: choć ele Rármmpifmia 
mnazá pizeds ie ieſt. Bo zaraz prsy ſtwoꝛzenin swided / Du 1270 M A ° 
chu Bożymiótóne ſtowo ieft: iz fie do ſtwoꝛzenia s wit przy 7 * 
czynił. y gdy vczyniẽ mial p. Bo g czlowieka / mowi ako 3 Sy: Gen: 1. 
nem y Duchem s. czy, Peki człowiekk ná obraz náj. Gent. 
Nie do Anyotoro co rzekl: Bo ezlowiek nie na A nyelſka twarz 
wczyniony teft ale bo ſobie rownych tv boſtwie y mocy perfon: 
az Fc. Atenu gdy ná Sodome pus en p. Bog ogień 
mowi Moyzeß: Práci] Pan od Pind ogień iáko defícz 3 niebź, To Gen: 19 
ieſt / Syn Bog od Gycj — y Abꝛam trzech e 
Dy 3 | mu fie 


Zydowie bez 
wiary o Trojcy 
é. 


1. Cor: 2, 


86. Kazanie na dzień 

Gen: 18, mu fie poklonil. y w blo go ſtawienſtwie kaplanſtim nad lu⸗ 
Num: €, dem / tyzybroč fie Bog dbo Pan mianuie. Dawid w Pſalmie 

Pial: 32. mówi: Słowem fie Bozkim gmocnily niebń , j Duchem wf ie go w- 

(tka silá ich. Božie trzech mia nuie / Pana Slowo / y Duchá. 

y tezem perfonóm ſtwoꝛzenie srviátá pꝛzypiſuie. N w dꝛugim 

Pſalmie tatze iako Aaron blo go ſtawiac / trzykroẽ to ſtowo hoe 

Phal: 66, mianuie: Blogoflaw nas Bob, Bag nafs, Blogoflum nas Bog, y niech 
la: 6, fie go nhl žiemiá boi. APꝛoꝛok Izaiaß widzac Boga: flyfat 
ono troys wlete śpiewanie AtyolowBogu ficrwCroyey Eldnid 

lacych / gdy mowił: Swiety, święty, świety Bog zaflebow , peľná 

10% žiemiá chmať) iego. Toe tu o Troych s. dez ciemne / dle 

piawdziwe wyznante / y funodment micidto gleboko whos 

pany y zaͤgrzebiony v tego wiary nófiey budowónia. Eto fie 

z s iaſuo barzo vo nowym zakonie / idto nizey fie dolozy / od⸗ 

Eryl y obiaſnih⸗ j 

Dla cžegov fld- Przyczyný Ola czego w Mosdiele fidrym odkryta tá o 
rych sákryta by. Tvoycy s. náuťá nie byla z te ſu: Jedna / iz fie bać bylo potrze⸗ 
44 oTroycy $. bá, aby on lud profšy y bo balwochwalſtwa barzo ſklonny / nie 
ade, rozumial / id trzey Hogowie fa. y dla tego Moyzeß geſto y ide 

: finies o iebnym Dogu / iako iefi wyżfey 7 náuťe im poddie zá 
táiemnice o Troycy s. nie otwarza. Bo by iey byli nie poieli: a 

wzgorßys fie grubos cia ſtwoia z tego mogli Druga ieſt:iõ bez 

tego do zbawienia y laſti Bozey przyść mogli / czekdtac VIE 

ſyaßa o ktoꝛym wiedzieli / y ktorego im Moyzeß natracal / za⸗ 
milcsprodiac iiti być miał: 13 tenże Bog Etory salon fľáry 

dal. A na Contec tá wielka tatemnica / chowdld fie nadoſko⸗ 

nalßemu miſtrzowi y naywydßey madꝛose i CNRT 

Chryftus 3 Du- y zakonowi nowemu y lepßemu. Body ten miſtrz pꝛʒyßedl / 
chem $. lis nie 3 litera fang tylo p nauka do vdd / ióto Moyzeß / 
prayfedl. Kles duchem y laſka do fercá: aby laeno bylo wierzyć rzeczy ro⸗ 
zumowi niepodobnet y nie trudno czynić rzeczy naßey nie⸗ 
vdolnos et ciezkie, ktore Bog kazal. Taki miſtrz y nauczyẽiel 

naß ieſt Cunysrz s iakiego nigdy nie bylo ani beds ie. y dla tea 

Matth:23, go famem fobie to imie Miir przywiaficzył, Sam / wah 

ere. aes wafy 
| 0 


Troyce przenachwalebniey Key. 87, 
wófym miſtrzem ieſt CNRT. Bo ten oczy ſerdeczne o⸗ 
twarza / y rozum niebieſkiy widre fam wlewa. Pꝛzetoz trudne 
rżeczy poddwóć mogl / bo fam do ich rozumienia y wióry Dus 
chem s. fercd ſpoſabial. On fie fam Bogiem pꝛaͤwym w Ciele 
naßym vkazal. on Ducha s. tar ze 805 09 ná Swide pos 
fiat. on Dycá fwego iato Boga vczcił. on o iednym nieroz⸗ 
dzielnym Boftrote nauke rozslal/ y o Croycy ś.tólemnice vka⸗ Pan Chiýftná 
zal / gdy miedzy innemi Rowy powieoślalnaznacznieyfie ono tdicmmice o 
y nawietße / kroꝛeſiny ſtyßeli: Chzzócie m imie Oycá, y Syná,y Troycy $. od- 
Duchás. Czemu3 trzech miánute z czemu iedne moc we trzech kryt. 
do odꝛodzenia y grzechow odpußczenia vkazuier i3 Bog ieden 
ieſt w naturse y boſtwie / a tr3y fa w tym hoſtwie perſony / © 
tiec/Syn / y Duch s. A iako wyſokies y dꝛogies budowanig fam 
namyžíy miſtrz dokonywa / y oſtatnie zwykleſtwo Job bez 2. Reg: 15 
tman krolowi ſwemu ſamemu zachowal: tal budowania Ro s 
sciola wielkiego / do ktoꝛego Prorocy materia goto walt / fam 
nawyżfy miſtrz dokonal / y tata themne y trudna naula 
Troyce s. dom ſwoy oswiedil, | 
Jako o Troycy s. v Pꝛorokow náuťázáťopáma tet vzde OTroycy l. nd. 
trudniona / modem 3 daru Bozego poťászáčzy z pifind ia nove, lay Prorokow 
go zakonu obiáfniáč. To ieſt / o boſtwie Chryſtuſowym y o Bos ua. 
fiwie Ducha s. dez ciemna ale pꝛawdziwa Pꝛorokow świe 
tych náute vkazae možem / ktora fie iaſnos e ia wielko w nos 
wym zakonie potwierdsifa y wipdrid. 
Mapzzod o Chryftušie mowiac / pꝛzywodsim Izaͤtaßg 1: 9. 
Provoťá / ktoꝛy go sowie Bogiem! Móluczki fle nam nórodźił, y ; 
Syn dány nam teff, y ont in) Bogiem bedie. nie ſtownym ani wee © ba/twicChry. 
dle idkicgo podobienſtwa Bogiem / tato Wioysehe nazwal lor 3 fiá: 
P. Bog Phdrdonowym Bogiem: dleiftótnym y pꝛiawym. Da Ts? Sai 
Syn Boży iedney z Gycem natury. R przeto goy rsekls Mann. 
ezki fee národšiť, to voeble czlowieczenſtwa. ale gdy przydał zas: 
Hun dany namieft: hoſtwa iego dotknal / ktore inte ma pocza⸗ 
tku ani rodzain ztemſkiego / ale od wieku bedacy dany nam 
ieſt wieiglo / ná odkupienie md per jako ten ktory przed wieki za 
wżdy 


Ila: zę 


Matth: 11. 


Bog przyfedł 


3 cudami, 


Lia; 55. 


Jerem; 14. 


OboftwieChry- 


flufowym v Ie- 
remiafša pigkne 


flows. 


Baruch 5, 


84. Kazdnie ná dzień 


widy byly nim fies Danny pꝛzeczyſtey vrodzil. V tego facia 


fafa o p. Chꝛyſtus ie nayduia fie te ſtowa: Bog fam pritydšie y 
hdmi nas: us ten gAs fe otworzę oczy ślepych > I Vy fie gluchych 
odemkna: m ten czás chromy idko ieteń [koczy , y rozwiąże fre iezyk 
niemych. Tu Meſſyaßa / ktory fam táťie cudd czynič mial y cays 
nil / pzówym Sogiem zowie. Bo nie Octec w čiele pꝛzyßedl do 
nas y cudd táťie czymil: dle fan Syn Boży, prátvy Dog / iako 
te ſtowa mowia: B og fam prziydzie 3 tókicmi cuddmi, yabówi nas. 
Nie o pꝛoro kach mowi ktorzy cudd czynili / táto Mopzeß / 


o ptzyßlych cudach mowi. V tegoż Jdalaßa fa one ſtowa: 
Imie moie vflámicznie caly dzień bluznig. dla tego bedjie lud moy 
wiedział dniń onego , is ia fam ktorym momit: owe iefem. Ten ktos 
ry mowił pꝛez Pꝛoꝛoki/ten fie sfialż námi obecnyiny fam przez 
fie nas nauczał. 

A Jeremiaß w zóhwyceniu mowi do Meſſyaßa przyßles: 
Oczekiwanie Bróelń zbámičielu tego, czófm veifkow : Czemuż być 
maf iáko mielkdigcy ná stemi y ióko podrożny fle price Lofpody á- 
bo mieffkánia? Czemu być maj táko tuľácziáko mocny ktory zbámiť 
nie może ŠA tyś iednók w nas ieft Pánie ,y twole imie mzymáne ief 
nád námi. Nie opuficzayše nas. Chryfiufa czetółó Synagoga/ y 
Osiwate fie Pꝛoͤrok / czemu ná śiemi tak vbogim być miaľiáto 
podzożny bez domu wlaſnego. A iz bedac mocnym/ z mocy fie 
ſwoiey na krzyzu y w mece vragaẽ dat / iakoby siebie wybárvič 
nie mogl / ten ktory inne wybawial. y o tym dolozyl ono fos 
wo: Jm nas ieft Panie; tyś nájšym Bogiem , á my ludem twoim. 
Bo imie tmoie nád ndmimzymine ief. to eft / ty fie zowieß Bo⸗ 
giem naßym / nie opuficzayże nas. Otož wid im iz Meſſpaß 
ktoꝛego czekali / y kroꝛy na ślemi vbogo mießkal / y choć mocny 
Lniezwyele song niemoenym fie ná krzyzu dla nas sftat: tefi 
Bogiem Tsráci kim sto ieſt / tym Bogiem ktoꝛego boz nie wa 
zy wal / y wo lala do niego: Nie opuffozay nas. Widziß táto tu 
Choe ciemno, boſtwo Chryſtuſowe zaͤgrzebione ieſt. 

Troche laſniey ieſt v Baruch: Ten, pꝛawi / Bog náj iek y 
infícoe 


Heliaß / Helizeuß: Bo iuz či byli pꝛzed Jzataßem mineli: ale 


| 
| 


| 


| _ > Tkojice przenachwalebnieyfey. + MO va 
inſffego nádeň nie maj : Ten nálaztovfšytke dro pe zakonu, y podał ie zakon ff dry dał 
Iakobowi fudze fivemu, y Izráchomi mitemu fivemn: d potym nac u⁰,EHuᷣ s. 
Stemi widštány byl, y obcował śbo przemiefkał 3 ludzmi tos dat 
zakon Jzrdelezytom / izali nie pꝛawy Bog? Otoz ten Bog T 
ná zie mi był widžiány/ yz luośmi pꝛzemießkal y obcowat. Lite 
Očiecále Syn Boży CR r rs tenze Bog ktoꝛy zako nem 
ſwoim ná gorse Syndi lud fivoy na pꝛawowal. 

A Aiheaf Pꝛorok opowiada iz ſie wBethleem iako czło Mich: z. 
wick vrodsic miał CV. y dolozyl one flowd o Boſkley : 
naturze iego: Miele, pꝛawi/ ięgo odpoczątkn„oddni wiekuiftych. Di wiekuifie 
iakoby rzekllpoczatkuy lat nie ma / zawʒ dy teftybył.Co ieſt wła Ne. 
fhość ſameg pꝛawego Boga / zawʒ dy bye e poczatku nie mieć, i 

Bacharyaf także zoſtawil o Chryſtusie takie fiowó choć Zach: 1a: 
ciemne, ale od s. Jana Ewangeliſty iáfnie wyłożone: Mleie loan: 19. 
ná dom Dawidow y ná obywitele Lerozolimfkie,ducha táfki y mabo- 
šen/tvá.y pátrzyčná mie bedą ktorego vkťoli. Rtoż mode das la⸗ Bog ykloty ná 
fle Ducha s. iedno fam právy Bog? Otoz ten právy Bog vz krzyżu, 
kloty jeſt ná Erzyżu. Nie Oeiec/ ale Syn Boży, Bog ktorego 
chwald kwitnela w Jeruzalem y w domu Dawidowym. 

¶ Jefi y wiecey innych flow choć zaͤtrudnionych wiſtarym Nowy Zakon 
zako nie / o boſtwie Chryſtuſowym / ktore fic opußczaia. Do no⸗ nie o Troycy 
wego patrzmy idto nie eiemno ani pod obľoťiem iaſnie fie 4. y Boſtwie Pá» 
świeca, y niektoꝛez fiarego zakonu wyłożone fa. Okrom inych na naße go. 
znáczne [a bárzo flows Apoſtolſkie / ktoremi Chryſtuſdwi to Num: z, 
bóle co Bog pꝛawyz ludem ſwoim czynił, Nie kuscie, pꝛawi/; cor: 10. 
CH R1STESA, iáka go drudzy fkuśili y od weżow pogineli. Kto 
weżdmi Zyby ná pufczy Eavaly Izali nie Bog Israelſti * O 
tos tym Bogiem ieſt CMA weble wyznania Apoſtol⸗ 
ſtiego. Y Thadeuß tátše mowi: Lezws lud 3 Aigyptu wybawił, Iudas Thad. 
s potym tych ktorzy nie wierzyli, abit. Atož 3 Egyptu lud wy⸗ 
bawił kto tend puczy gubily (zali nie Bog pedroyy otos tym 


Bo giem ieſt Zz z z s Syn Boży. 


„Widsial Izaiaß P. Boga zaſtepow/ y flyPalAnyoly (plesa: e 
waqjace/ Swiety, Swiety , Swiety , peludiest ziemią chwały tego: 
vi Gdy 


Toan: 12. 


fifa: 45. 
Rom: 14. 


loan; 1. 


Matth: 28. 


O Bofiwie 
Ducha f, 


2, Reg: 23, 


06. Aazanie ná dzień 
Gody mu p. Bog mowil: Záslep fercá ludu tego, uf ich zá 
thay,y oczy ich zámhni: opowiddaͤiac zatwaͤrdzictose ich Dok, 
wangeliey/ y pꝛzyßlego Cz Rzsrzsa. ktore flowd pizywo⸗ 
dzac Jan s. na Bydy vporne / ktorzy Cznzsrzsanie pꝛziymo- 
wali / rzekl: 70, pꝛawi / powiedział Iadiaſſ kiedy widział chwale 
iego,y o nim mome czynił. O kim: © CHRISTY SIE. o kto⸗ 


rym twierośi iaſnie / 13 od Izalaße widzian byt CM Rus res, 


Aa Bogktoiy z nim rozmawial / Dog zaſtepow / Bog Ja 
zrgelſki. | 

V tegoz Izaiaßa mayouia fie one lowd: Lm Bog y nie 
milf inego ,fam ná fee przysigelem: is mi ie każde koláno pokloni, 
Co Apoſtol vwazalac napiſal: xen /lániem przed e 
CHRisrysowYm. Bopifano: Zyie ia : momi Pan, mnie fre pokloni 
kóżde koláno: Co Izeiiaß o Bogu iednym pꝛawym powiedźlał: 
to Apoſtol Chryſtuſowi pꝛzypiſal. Sndiac go za tego Bogas 
ktoremu fic musi kad de kolano poklonie. 

Nic iaſnieyßego nie ief nad one flowd pocsattu Ewan⸗ 
geliey 5. Jana: Nápoczatku było Stowo,y Słowo było Bogiem. A 
to Stow Bog, slláťo fee čiálom. to teft cztowietient. 

A naderoßytko byfiny nie mieli inßych flow Ewan geltey / 
iedno te w Dźiśleykey vs. Martheußa: Chracicie w imie Oy- 
cá,y Synd,y Duchá 4. xuByčbyfiny fie z tego fundamentu ſaͤme⸗ 
go nie dali: goźie fie ráž moc odꝛodzema duße / y oo puficzenia 
grzechów y vſpꝛawiedliwienia ná Chrzeie / Odie Synowi 
Ftora y Oycu y Duchowi s. tos boſtwo iedno ktore ma Oelec / 
ma y Syn / y Duch s. ; 

Doťažmy y o boſtwie Ducha s. fidre čiemnieyfes y nowe 
bársoiáfnepifind. Napꝛzod ſiyßym od Vawida krola y Pꝛo⸗ 
rok / te ſtowa: Dach Pass fhi przemomiť przez, mie , mową tego 
przeziezyk moy. Rzekł do mnie Bog lerdel{ki, rzeki mocny [zrá- 
el panuigcy nád ludżmi. Widzim dobize / iż tegoz ktoꝛego nás“ 
zwal Duchem Paͤnſkim / zowie Bogiem Izraelſtim / y nie mo⸗ 
sm ihdczey twierdzie / iednd is Duch świety left pꝛawdzi⸗ 
wem Bogiem. ; 
s da 


Troyce przenacbwalebnieykey. | 97. 
V YsdiaGd flowd Etoze YsdiaB pꝛzyezyta Botzu zaſtepow / 16: 6, 
o tychże mowi Apoſtol: i3 ſa owa Ducha s. gdy mówi do Alor 
ſwoich Sydow: Dobrze o náfych oycach powiedział Duch 4. przez 
[záiaffá Prorokó : lds do dudu tego 4 pomiedz im: Vihem wfłyjdycie, 
ý nie zrozumiecie. midzixc hic á nie obaczyčie Zmiesfšáťo fer- 
ce ludu tego. c. Te flowas mowi Apoſtol / rzekl Durch 8. A 
Izdiaß inowi /i rzell Bogzaſtepow / Sog pꝛawy. to tedy 
przeć moze / aby Duch s. nie byl pꝛeiwym Sogiem za ſtepowꝛ 
' A temu v wfyttich Prorokow ono fie ſtowo nayduie: To 
á to Pan Bog mowi. A Piotr 5. piße: 13 Prorocy , ludzie oni smie- » Pet: g i; 
di, nátchnieni Duchen g. mowili. Tot Duch ś.25ogiem ieſt / | 
ktory w Prorokdch mowil / y oným Oślwne y pizyßle rzeczy . 1 
opowiadal. | 
i 
1 


| 
| 
M 
U 

| 
H 
| 
i} 
| 


iac / za pꝛawdziwego Bog mieć go nam Ease. Wlaſna Bo⸗ 
gu ieſt / wßedzie być y wßytko nápeľniáč: To fie o Duchu s. pral: 139: 
mowi: Che poyde od Duchá twego? y indsiey: Duch Panfki Sap: 1. 
nápelniť okrag Sie mie. 3 4 
W Fiowym zaͤs Zakonie argo odkryeie / Bo giem fie 302 nowy Zakone | 
wie Duch s. Piotr á. tak mowi do Andniafa: Czemu fátan» boftwie Duchá | 
fkušiť ferce twoie, izes [ktimat Duchowi i. Nie fklimates ludziom, 4. | 
ále Bogu. ©toż zgoła Ducha s. Bogiem zowie. Takzey Pas Aor: s. 1 
wel s. naucza: Podzielone fa, právotzdáry Bosc, śle ieden Duch : i. Cor: 1a 


ridtoniec pifino Duchowi s. wlaſnosei Boże pꝛzyczyta⸗ 


| 
| 


7 . vfługowónia ,ále treden ľan: podzielone /adżielnośći, 
Ale ieden Bog. gdsie tego ktorego Duchem s. nazwal Pánom 
y Bogiem zowie. Tense piße: Członki váfe pravt [a Koždio- 1, Cor: 6i 
tem Duchá i. y mišey t Nosciey uwielbiaycie Boga w ciele máfym. 
Samemu Pánu Bogu Bosciol buduia.ieſli Duch s. ma Ro⸗ 
Scio / Bogiem prámym ieſt. y gdy Dud 8. w nás mießka⸗ 
Bog w mas mießka: bo Duch s. Bogiem ieſt. A gdy fie w úmie 
Ducha s. chrzeim y moca iego / mowiac: N imie Oycá y Syná Matth: zg, 
y Ducha 4. boſtwo tego Du cha s. y równa moc z Oycem y 
Synem barzo znácznie wyznawamy. i 
Gbyż fie pokazuie 3 tey prawdy pifing s. is Syn Boży 
v 2 ieſt pꝛawy 


] 


92, | Kazanie na dzień 
iefi pꝛã wy Bog /y Duch s. jeſt právy Bog: bo o Oyen pisey 
zadney 3 pꝛzeeiwniki nie maß 13 pꝛawdziwym tak ze Bo giem 
left: iakoz tedy nie fa trzey Bogowie? Nie fe. Bo liczba ta 
nie idzie ná boſtwo ktore iedno leſt: ale ná perſony w Bofšivie/ 

Perfony w Bo- ktore fe tr3y rozdzielne⸗ rodzeniem y pochodzeniem: ale bo⸗ 
dwie rozdziel. ſtwem nigdy nierozdzielne, inßy ktory rodzi inßy rodzony 
ne, aleBofhvo iny od obu pochodzach: ale boſtwo iedno tak w Oyen iako 
nierosdsiclne. w Synie jako y w Duchu s. © iednym Abꝛahamie człowieś 
ku slebyfiny mowili: ten fam ieſt czlowiek. 250 ief wiele tits 

ßych ludzi: Naden nie maß inßego cztomiebá: y to falß. On 

ſam ieſt człowiekiem: y to pꝛawdy nie ma. Bo czlowieczen⸗ 

ſtwo y ludzka natura rosciaga fiend wiele ludzi / y na Jasal 

yna Jábobá y ná Piotrdzć. Lecz o Pann Bogu dobze barzo 

mówimy w wielkiey pꝛawdzie: On fam ief Bogiem / nie maß 

riko ce ſi. nádeň inßego Boga. Jako o floricu niowim: iedno fimo eas 
mo ieduo. kieß iednã taba natura nerozdzielna / y nie maß inßego ſtonca 

5 nad to iedno. Ta tež pꝛawowiernie wyznawamy:i3 boſtwo 

iedno y Bog ieden / y natura Bofta iebná ( idto indiniduam.s 

nie iako fpecies )X dla tegoż trzey Bo gowie nigdy być nie mo⸗ 

ga / iako trzech ſtoncow nie maß. Bo toż boſtwo nierozdziel⸗ 

ne / y tas natura Boſka w Synie ktora y w Oyen w Duchu 

é. Wßytek Dčiec w Synie / wßytek Syn w Qycu / wfiytet 

Duch s. wobudwu : roznose tylko perſonz pochodzenia y res 

laciy idzie: 13 nie Oèiec od Syna / ani od Ducha s. dle Syn od 

Dycá rodzeniem pꝛzedwiecznym pochodst. q Duch s. od obu 

tchnieniemy pochodzeniem takze rod ny ieſt: ale nie boſtwem 

ani natura boſka / ktora iedna left. Chracicie, prawi, w imie. 

nie w imiond: Bo ieden Bogy iednãa moc iego / na odꝛodzenie 

y pzzeczyfczenie duß ludzkich: Oyca / Synas y Ducha s. to 

perſony ktore liczym. boſtwo w nich liczby nie ma. y dla tego 
fam ieden Bog ieſt / a nábeň Zaden inny, 

Gdyby bylo Bogow wiele: abo by wßyſey byli bez pocza⸗ 
tku / abo ieden od dꝛugiego fie poczynal. Wielom abo wßyt⸗ 
ttim być bez poczatku / y mieć pierwße y rożne poczatki / nie 

l | podobno⸗ 


Troyce przenacbwalebnicyfcy. 53. 
podobno. Doby ſie nie zgadzaͤli / ledenby to cheial / diugi owo. 
y taͤkby fie swiat miepałzy zginalby dla zlego vzadu. A ieſli ie⸗ 
den od dꝛugiego pochodźi / to ma być abo ſtworzeniem abo 
rodzeniem. Jeſli Bog Boga ſtwarza y czyni : tedy ſtworzony 
on Bogiem me bedźiezdle ſtworzenim. A ieflirodzeniem Bo⸗ 
giem fie sſtaie: tedy mu ddie dbo wßytke cala nature ſtwoie 
abo iey cześć vošiela, Jeſli nie cala die / toby byt rozdzielne⸗ 


go boſtwa/ co Bogu pꝛawemu nie ſluzy / ktory nie ieſt 3 części | 
lakich ſkladang / ale fam w fobie icher eliè fieniemoże.2l ie iq 


fli na onego Etorego rodzi wßyt % nature ſwoie Soffa wle 
wa: toć tednym z nim Bogiem ieſt / y w obu iedno boſtwo / 
y tak Bog ieden. 

pꝛawda iz trudne rozumienie / y wielka taͤiemnica / is w. 
iednym poiedynkowym y nieroz ds ielnym boſtwie / fa trsy pers” g is: bi 
fony rożne y rozośielne. Pzzedźńwne zlaczenie / przebšívoné 77" 
pꝛzedzielenie. Sabelliuß / iako y Sydowie / mießal perfory bo⸗ a; ; 
ſkie w icones á Ariuß iako poganie owu Bogu y dwie ich na⸗ Ped: ad 
turse czynil. Pꝛãwowierna náutá ſrzodek ma / trzy perfony wye © M 
znawa nie mießane pꝛzeeiw Bydom. A iedno boſtwo y nature W, „mine | 
boſka nierozdzielna y Aoga iednego / przeciw Poganom. To „1. 
wiara Catholicka choc dsiwna ale pꝛawdzuwa / choć nie ro⸗ néukéo Troycy | 
zumiq na / ale pochivalona yzmocniona naͤuka tego / ktory 3 4. 


i} 

[4 

| 
i} 


dle prawdziwa | 


niebó pꝛzyßedl: y oczywiſtym swiadkiem tey pꝛawdy ieſt Bog 
y miſtrz naß Carisrrs H. idto Chrzciciel o nim loan: . 
y iako ſam do Nykodema mówi: Co wiemy to momimy, Y Ioan: 3. 
cofmy widzieli, to świńdczymy. Ludzieby nas y wßyſcy Prorocy 
y Apoſtolowie na widve cabs nie namo wilt? dle nawysßemu 8 
miſtrzowiy Bogu naßemu vſta pie rozum naß y podde fie pod 
ſtowo tego musi. Kto pokorniey 3 milczeniem y widre Hania 
ſie Troyey s. Bogu iednemu / ten to rozumie. Wiaͤra od Boe 
ga dana / ma wielki rozum: a naß rozum bez widry od Boga 
zidwioney / ma wieltie bledy. Bog nas y pifino s. y Lwane 
gelia nie zaͤwodzi. Na to fie ſpusemy / y na Rosciola wßyt⸗ 
kiego po wßytkie wieki y wßed ie mocnym wyznóni / y nauce 
nico mylney pꝛzeſtaymy. M3 Wrona 


1 
1 


„3 


>4, - Kazanie nd dzień 
WTORA CZESC. 
Opelnieniu Mandatow Ghryfiufómych, y zoflawaniu iege 


2 námi d3 do kofcá fmiátá. 
8 arcy, SGO ee fie napilniey fony 4 abyfiny do wióry y Sa⸗ 
belt potre- RODS ramentow⸗ peknieme mandatow Chryſtuſowych 
| bópelnić Przy- F D prsybáli. Nie ius śbadwienie mamy / gdy wiare o ta⸗ 
| kazánie Bože, lemnicach Bozych mamy, toy Saͤkramenta mamy/ goy wież 
| My co wierzyć / czego fie [pobžieáčy ießeze ná tym malo: az 
gdr poſtußenſtwem y pelnienim cnot zaťomu y pꝛzykladow 
8 Chryſtuſowych powolanie naße do wióry vpervniemy / ido 
s Pern Piotr s. mowi. Pdersmy ná pifind s. Pawla⸗ zwlaßcza do 
Rom 12.13. Vzymian: Mowiac dlugo o wierze y taiemnicach Bożych, 
Noe sa tym ie zaͤmyka: O wyfakości bogactw mazdraści y widdomosci Bo- 
że), o dáko mepoiete fady iego y nieqgórnione drogiiego ! d zaraz (ie 
do nauki o mändačiech Chryſtuſdwych bo chot s. Chrzescts 
ańfkich pußcza. Na tóiemnice hofkiey madꝛosel pꝛoz no fie z ro⸗ 
żumemvydówać / bo fa nieo garnione: doſyẽ ze ich wiara / ile 
date komu p. Bog / siegamy: dle do enot pobożności Chrze⸗ 
s śćidńikiey wßytko ferce obꝛacaymy / y sily wßytkie na ich wy⸗ 
konanie roſpußczaymy. Zaraz Apoſtol pꝛzeklada te boſtie mána 
daty y roſkazania o miłośći ku bliśniem / o wzgardsie swig⸗ 
ta /o vmartwieniu zadzey cial naßych / o pokorze w rozumie? 
abyſiny niechcieli wiele vmieč/ iedno pod miáre ial o podzielit 
P. Hog daͤrg five kaddemu. y inych wiele do obycsdiow Chrze⸗ 
scidhflich ndut Odie / po wßyſtkim piſaniu y liſtach ſwoich. 
Tos czyni Piotr s. y Jakub y Jan w lis eiech ſwoich: malo o 
boſtich talemnicach wiary naßey mowia / Marb ie Roscielny 
do roku ſtarßych y wia domos ei klada. wyklady tátemníc tru⸗ 
dnych / wedle czafu podaia: dle ná vpominanie do enot świe 
tych y mandatów Chryſtuſowych / flowed five nawieceß obꝛa⸗ 
edia. Hiogo nam gdy ná kazaniach naßych te godzine tak 
pzzebietgamy : aby w fercu fluchdcsow naßych checi fie do zy⸗ 
kia pobożnego sapalatyy a do pelnlenia obycsdiow od Cx RI- 
T SA 


Troyce przenachwalednieyścy. OS. 
5 roſtazaͤnych / y teg pꝛzykladem zaleconych / wzbudzaͤli. 

Niech nam nietrudno flezba / was choc do switch ſklon⸗ 
ne / y cieżkie do dobꝛego/ y ſtaͤona nature matace / vpominae/ nm sobs 
náuczáč? flowy pokornymi pꝛosic / a dꝛugdy y oſtrymi ſtraßye / pant go nanti 
nie roſpaczalac o popꝛaͤwie waßey. Vo mamy zſoba tegos DA Emingeliey. 
na / ktory nas na te robote poſtaly na to zuiwo obral, Niepo⸗ 
chybne ſtowo y pꝛawda obietnic tego Ecore nam ſpußcza 
mowiac: Otom ia z mami ie/? 43 do fkończenia świśta. 3 námi 
ieſt / z námi mowi/z námi robi / on nam dodaie nauki / y ferea “ 
nabożnedo pꝛagnienia ludzkieg zbawienia zapala. On gdyby 
potrzeba y eudãby pꝛzez rece naße czyni! On ſpußcza nam 
Ducha s. na kazanie y rozglaßa nie woley ſwoiex / y na vpomi⸗ 
nanie do dobꝛego. Reka iego z nami / lako ieſt w Dsieidch Apo: 
ſtolſrich. My vßy nópelniamy / a reka tego 34 ferce ima / y Actor: n. 
moce ſwoia ono na lepße odmiema. Srvide wßytek do takiey 
wióry iaka rozsiewam / do tar trudnych rzeczy y rozum pres 
chodzacych / ido bylo Apoſtolom y ich potomkom namowiẽ / 
byś ty Parte z nimi nie byt» Jako obzocić cielefne one ludzie 
do duchowienſtwa mogli: Jako te roſtoßy y bogactwa mido: 
me / y żywot ten y zdꝛowie Opufičzáčzy zá niewidome fie dobꝛa 
inde / iakoby pewne 34 nie pewne ( dcs daleko peronteyße) bás 
wad cieżtoby ludsio m nie bylo: byś ty Panie 3 mini nie byl/ y 
fam im wióry orep o rzeczach tal trudnych y pꝛzykrych / y pꝛzy⸗ 
rodzeniu ludskiemu pꝛzeelwnych/niedarowal/y Duchem ſwo⸗ 
ün oných nie napelntal; ; 

Jeſt z nami Dan Fez rs, y bedste az do konca swigta / Kościol nie y. 
na oſtarzu y wSaͤkramen die woſobaͤchchleba y wingꝛacz pod file bo x nim 
pršybryčím y niewidomie: ale pꝛawd iwie / bez figur y rzecza Leu KZ Vs. 
ſama. Izali fic ciało od boſtwa iego dzieliẽ može? od duße ſie 
143 na trzy Oi oddzeliloꝛale od boſtwa nigdy. Jzali nie ieden 
Syn Boy ieſt/iedga perſona ze dwu natur / boſkiey yludzkleyꝛ 
5 tey iego obecności wielce fie chlubim y niezliczone pociechy 
odnos im. bo on z nam ieſt / lepiey nidhi przy ſtarych do ktoꝛych 
mowil. Bede mia! nai edzy svánii przy byte k, Mie odvzuce was: cho- 


Z apoftoľyiáko | 
byl Chryfim. ` | 


‘Leuit; 26 
ia 2 wini 
| ARLC 


„Matt: 16, 


8, Paral; 13, 


96. . Kazánie ná chien 
dzić miedzy mimi bede. Bo vo onym namiećie abo Eościce/ 
moce tylo y boſtwem / ktoꝛym n ßedzie ieſt/pꝛzebywal: q z na⸗ 
mi y cidlem obecným od boſtwa y mocy iego nieoddzielnym / 
zoſtaie: nie tylo na pokarm y posilenie duß naßych / ale na 
wßyſtkie potrzeby naße/y iako dobry očiec nietylo ſyny Farmis 
ale y odsiewa y bꝛo n ich / y wßytkie niedoſtatki ich opatruiac⸗ 
y dsiedzictwem bogaͤtym nadaie. 

Viátoniec z námi ieſt y 3 tey miary: 13 Rościoł ſwoy / ma⸗ 
the naße y bom zbawienia naßego / zaͤtrzymawa y mocno reba 
ſwoia wfpiera / aby nigdy nie vpadl y nie vſtal az bo tonca 
Swided. Od onego ozaſu idto to rzekł: Hecke, náuczayčie , ch- 
vzdičie , w imie Troyce f. Oycd , Syná, y Duchá świetego : nigdy 
nam nauczyciele nie vftdli nigdy Sáťrámentá nie ginely / nie 
gdy zadnym naiaͤzdem niewiernych krwie Chrzeáčiá nfkicy ros 
zleweow / y Arianow / y innych heretykow morderſtwami / y 
odßczepienco w pꝛzeslado waniem / Chrzes cia ſtwo Catholi⸗ 
cie zwoiowane bye nie mogło. Triva ſtolica Piotra s. opoťá 
ktorey bꝛany piekielne nie pꝛꝛzemoga. Trwala ná niey pot om⸗ 

kowie ie /z tas ndwta taż widre temi Sakramenty/z temiż 
Biftupy y Waplanys y Doktormi / ywßyſtka Diakonia / idto 
fie od Apo ſtolow poczelo / y dla tego 3 námi ieſt pan Fans. 
A iako fie on Abia krol / bitwe ſtaczalacz beretyti odßczepien⸗ 
cy / chlubil mowiac: Z námi iest Pan Bog: bo z, námi a Káplani 
żego ktoreście my wyrzucili: y Lewitowie zojláta v nas w porzad- 
kufwoim. przeto3 fie mas nie boin: zmycieżeni być nie możemy „be. 

Boga zfoba mamy. tat y my tym fie ciefiym, 

Heretyey tym fie hlubić y podpierdć nie moga. Biſtu⸗ 
povo Ziáplanom,femitoro pôszabny ch nie mala. wypedzili ie 
y odarli / zá tymy Bogd foba nie mata/ y dla tego nie trwala⸗ 
y idko chelupki p:zy winnicy y ogrodach widtrem fie roznoßa. 
A gośieżby Pan Fz zrs v nich miał mief kae +3 Roáčiotoro 
go wygnali/ kt oꝛe po lupili y obꝛzydsili/y 3 imion Ros cielnych 
wygnali. 3 Sakraͤmentu go też wyrzucili, a w ſercu go ich⸗ 
Hoste wiary / połuty/potory y milościzy zgody/y iednos ei 10 

Sclelney 
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áčielney nie maß nie pytay. A gośieżby miał być v nich iali 
w niezgodzie y fivardc ich okolo wiary: Tam go nie maß. Bo ï 
Bog ieſt pokoiu y zgody. Jzali w ich klamſtwach / y potwa⸗ + COM 14. 
rzach ná Kosciol Boży y ná Papieše y na duchowny ſtan / 
ktoremi pꝛoſte y niewiadome vwodza / CHRISTZS mießka:! 
Tam go nie maß. Bo Bog ieſt pꝛawdy A nie klama. Izali mies 
ßka z nimi wpokatnych y poiedynkowych iaſkiniach ich? y tám Matth: . 
go nie maß. Bo Rosciol iego miaſto ieſt na gorze / y pocho⸗ Luca 3, 
dnia ná świeczniku ktora świótu wßyſtkiemu świeci. Fali 
Curisrvs ieſt w niefiátkách y odmianach wiar tak wiele / 
ťtoremí co dien zamia ny czynie / y vczas fie ich nauczyć fie 
niemoge? N tam CH RIsTYSA nie maß. Bo ieden Bog / ie⸗ 
dna mirá iedna ſtaͤra y vtárta náuťá y nieodmienna peas 
wod Apoftolow iego / wßytkiemu swiatu opomiebšiána sy 
Kościelnym vrzednikom podána, IDźletniem tedy P. Ju 
O 133 námi ieſt/z námi mießka/ Kosciola ſwego bꝛoni/y 
iego fundamenty tak dawno zaͤtrzymawa / y zaͤtrzyma az do 
Konica świata. A zaluiem tych ktorzy go od siebie odpedziwßy⸗ 
neożnie gina. a 
Jeſt yz wimi pan Zz z r s, ſtuchacze naßy nabod ni/kto⸗ 
ty niewidome moca Bofta ſwoia oswieca rogumy/y krußy 
fercd y wole waße do pokuty / iß czyni w nich odmiaͤne / ſklon⸗ 
ności przyrodzone pꝛzemagataca. | 
Chie darmo v oltarza one ſtowa z pifmó s. mowim: Do- Rut . 
minus yobifcum. g to flow obzdcdiac fie do was czeſto pominusvo- 
powtarzamy: Pan z mami. © byście móc flowd tego zrozu⸗ biſcum, ia 
mieliy dobꝛze vwaßyli / záftodniáloby wam wfercu/ y momor mii te 
wilibyście z rados eta: Niczegos fie nie pꝛzelekne: bos ty pa- omi. 
nie zemne leſt. Na ni czym mi nie zeydzie / bos ty Partie Pal: zz. 
zemna. wßyſtko mam / gdy čiebie z (oba mam. V bylibys eie 
wdziecznieyßy tey obietnice prawdy Bogs ſwego: Otom 3 
wami ieſt: nie na ras / nie ná dzien ieden ani ná rok / ale za⸗ 
wide y ná wieki do konca Swidtd. nie ná iedne potrzebe 
waße / le ná wßytkie duchowne wieczne / y Liemſkie bos 
N czesne. 


Pfal; 26. 
Plal: 143. 


Pial; go, 


Pali 15, 


918. ©- Kazdnie ná dzień 


| o3eáne. 3 mámi Pan / miłośierny /niocity / feżodzobliwy / w 


ťážbey nedzy y klopo eie vciefyć was y wyrwóć 3 ciepkości 


mode. 5 wami ieſt niewidomie na oltarzu / táto fie rzeklo: 
gdzie pzzez Faplany co dzien na kaͤdeyrnßey y ofierze pꝛzeczy⸗ 


fiey/ czyni wam ciało y krew ſwoie: ábyfiny takinn Odry Pana 


Boga vblagali / Erogo czefio pꝛzeſtepſtwy naßymi gniewa⸗ 


my / abyſmy fie 3 gniewu iengo y 3 dlugow tdtimi piemadzmi 
dꝛogiey krwie iego okupowali. abyfiny wßyſtko czego nam pos 
trzeba / pꝛzyniesleniem y oddawaniem tých darow / vpꝛaßali. 
Jefi 3 wami na ka da pokuſe / gdy 3 grzechy y 3 czártem y 
3 cigtem y świdtem woyne flaczačie / y date 3wyciefłtwo 
y trynmpby / iz mowim:  ZVawietkego fie moyfká nieprzyia- 
ciot moich nie przelekne + boś ty Pánie zemna ieff. Ly náuczaf( re- 
ce moie do walki, y pálce moit do boiu 3 tótimi nie eteleſnymi nice 
pesylacioly, Jef 3 wami ná podpore sit waßych bo roboty 
enot z wietych ktore wam roſtazal: i mowim z Apoſtolem: 
Robitem: ale nie ia, táfká Boża zemng. Jeſt 3 wami w nedży ý 


klopotach / iako fam mowi: Z toba ieftem w vtrapieniu. Gdy 


wam cierpliwość y dsiekowanie 34 oycowfiie Eardnie bále, 
Y to wam 110 nizli podiechy świeckie / w ktorych go rychley 
tracim. Jeſtʒ wami y pꝛzy koncuwaßym / y dale weſola finterč/ 
y pꝛzenosi nas w dom Oyca ſwego: gdzie v ſtolu iego zasie⸗ 


diem w pokoin y doſtatku niepꝛzezytym / y Żadna ius nedza 


niepꝛzerywanym. | 

Czego fie tedy bać mamy z izali prsy bogatym y dobrým y 
hoynym oycufynaczEowi ná czym ſchodsi? Mozeli pꝛzy máts 
ce bogatey y dobꝛey diecie nedze taka cierpieć ? Pꝛzy mocnym 
y wielkim woyſtu pana fiwego zolnierz / miele fobie poczyna / 
A niko gos fie nie boi. Lecʒ y my 3 nim badzmy záržby : nigdy 
myśle y fercem od niego nie odchodzac / a mowiac: Pane na 


Pana zámždy ktory przedemnaiefi. Sto ie pꝛzed nim iako pilny 


dwoꝛzaͤnin iego / gotowy ná czynienie woley ego. W nim roz 


ſroß wßytka y mysl moia / oczuz niego nigdy nie ſpußeze / y od 


ſtuzby tego nie odſtapie. Leniẽ fie do roboty y poſtug iego⸗ 
: ktore ini 


ds 2 N 
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ktore mi roſtazat / w pobožnosčiy dobrych vezynťách z ycno⸗ 
tách Chrzeseianſrich / nie bede. Gell rele chora mam / zleczy 
mi ia Pan moy do roboty fivoiey : ieſlim nie duzey sily/pokrze⸗ 
pi mie ten co zemns ieſt / 13 mowić bede: Moge ufýtko w Lyme Phil: 2. 
ktory mie posila, y robote dobꝛze zápľáči. Ktoremu 30)y⸗- 
cem / yz Duchem s. Sogu w Troyey iednemu cześć 


, 


y bwałó na wieki. Amen. 


é- 


